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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRPTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprs l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie bi un trait6 ou accord
international qui aurait dfl tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl~e g~nrale a adopt6 un
riglement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme 4 trait6 * et l'expression t accord international o n'ont 6t6 difinis ni dans la Charte ni
dans le rfglement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e i cet
6gard par l'~tat Membre qui a prsent6 l'instrument h l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet Vtat comme partie contractante l'instrument constitue un traitt ou un accord
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent6
par un ttat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considire donc que les
actes qu'il pourrait 6tre amen6 & accomplir ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de e trait6 a
ou d'1 accord international a si cet instrument n'a pas d~jA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas
& une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans ce
Recuedi, ont 6t46 tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.



I

Treaties and international agreements

registered

from 21 March 1961 to 27 March 1961

Nos. 5633 to 5649

Traitis et accords internationaux

enregistris

du 21 mars 1961 au 27 mars 1961

N"' 5633 ti 5649





No. 5633

CANADA
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes (with appendix) constituting an agree-
ment respecting the contract for the purchase of F-86
Aircraft and the training of German Aircrew in Canada.
Bonn, 17 September and 10 December 1956

Official texts: English and German.

Registered by Canada on 21 March 1961.

CANADA
et

REPUBLIQUE FIEDPRALE D'ALLEMAGNE

]Rchange de notes (avec appendice) constituant un accord
concernant le contrat relatif 'a 1'achat d'avions F-86
et la formation d'aviateurs allemands au Canada.
Bonn, 17 septembre et 10 d~cembre 1956

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistrd par le Canada le 21 mars 1961.
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No. 5633. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY RESPECTING THE CON-
TRACT FOR THE PURCHASE OF F-86 AIRCRAFT AND
THE TRAINING OF GERMAN AIRCREW IN CANADA.
BONN, 17 SEPTEMBER AND 10 DECEMBER 1956

I

The Canadian Ambassador to the Federal Republic of Germany
to the Foreign Minister of the Federal Republic of Germany

CANADIAN EMBASSY

Bonn, Germany, September 17, 1956

No. 100

Excellency,

It is the understanding of the Government of Canada that the Government
of the Federal Republic of Germany intends to purchase 225 Sabre VI aircraft
in Canada from Canadair Limited and consequently desires that the Government
of Canada make available to trainees of the German Air Force certain pilot
training facilities from within the resources of the Royal Canadian Air Force
to accommodate an intake of up to 360 student pilots.

The Government of Canada will in the near future have fulfilled its
commitments to provide aircrew training to assist in the build-up of the air
forces of certain of the parties to the North Atlantic Treaty and recently
decided to divert facilities now employed in this way to purposes related to
the defence of North America within the framework of the North Atlantic
Treaty. However, the Government of Canada, being aware of the urgent
problems facing the Government of the Federal Republic in building up its air
force and having in mind the intended purchase of Canadian aircraft by the
Government of the Federal Republic, has recently reviewed its air training
plans and is prepared to postpone the closing down or diversion of certain air
training facilities now employed in NATO aircrew training for a period
sufficient to implement the proposal contained herein for the provision of pilot
training for the German air force.

The Government of Canada wishes to emphasize that if this proposal is
accepted its implementation will result in a delay in the formation of additional

1 Came into force on 10 December 1956 by the exchange of the said notes.

United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
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operational squadrons which the Government of Canada has agreed to establish.
The appropriate NATO military authorities will be requested to concur in
this delay if the proposal of the Government of Canada is accepted by the
Government of the Federal Republic.

The Government of Canada is prepared to accept German trainees in
the present NATO air training scheme as soon as vacancies occur from the
completion of the training of other NATO candidates, and is also prepared to
prolong the operation of the present NATO air training establishment for the
period necessary to complete the training of the 360 trainees provided the
Government of the Federal Republic reimburses the Canadian Government
for the additional costs of maintaining this establishment for the required
period of time. The Canadian Government is prepared to determine in
advance the amount to be reimbursed as $12 million.

The detailed terms and conditions of this offer of training by the
Government of Canada are shown in Appendix "A " to this note. These
are based upon the practice developed in the training of other NATO pilots
in Canada.

Insofar as they are not inconsistent with this proposal, the provisions of the
agreement between the parties to the North Atlantic Treaty regarding the
status of their forces, signed on June 19, 19512 shall govern the relations
between the Governments of Canada and the Federal Republic of Germany as
receiving and sending states with respect to members of the German air force
present in Canada pursuant to this proposal and the status' rights and obligations
of such force and its members.

If the foregoing is acceptable to the Government of the Federal Republic
of Germany, I propose that this note and your reply to that effect shall
constitute an agreement between our Governments, to become effective on the
date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

C. S. A. RITCHIE
His Excellency Dr. Heinrich von Brentano
Foreign Minister
Bonn

APPENDIX "A"

(a) The Government of the Federal Republic shall ensure that prospective trainees
when received for training by the Royal Canadian Air Force shall have achieved
a sufficient standard of academic proficiency, and have the necessary knowledge
of the English language, to enable them to absorb all instruction in English.

1 See below.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 67; Vol. 200, p. 340; Vol. 260, p. 452, and
Vol. 286, p. 380.
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(b) The trainees shall be required to meet such minimum physical and other standards
as are required to undergo training in Royal Canadian Air Force establishments.

(c) The German Air Force shall issue appropriate service orders to ensure that
trainees shall be subject to the control and orders of personnel of the Royal
Canadian Air Force of appropriate appointment or rank.

(d) The German Air Force shall station at suitable locations in Canada adequate
administrative and disciplinary staff and liaison personnel.

(e) The training course for trainees shall be based on that laid down for trainees
of the Royal Canadian Air Force up to Royal Canadian Air Force wings standard.

(f) Trainees shall undergo their course of training in accordance with the Schedule
attached hereto and forming part hereof and shall, unless otherwise arranged,
be despatched to Canada at such times as are specified therein.

(g) The number of trainees accepted for pilot training will be 360, the first entries to
commence in September 1957 and the training to be completed in approximately
April 1959.

(h) The competent authorities of the Royal Canadian Air Force may cease the
training of any trainee at any time for such cause as would result in similar
action in the case of a Royal Canadian Air Force trainee.

(i) Trainees who are required to cease training for any reason whatsoever shall be
repatriated with the least possible delay by the Federal Republic.

(j) All trainees, while undergoing training in Canada under this proposal, shall
be accorded the privileges and have the status of flight cadets in the Royal
Canadian Air Force, except that officers, insofar as accommodation and facilities
exist, will be accorded the privileges and status of officers in the Royal Canadian
Air Force.

(k) The Government of the Federal Republic shall accept financial responsibility
for death, injury or damage suffered by trainees arising out of or attributable
to the course of training and shall indemnify and save harmless the Government
of Canada, its officers and servants, including members of the Canadian forces,
from any or all claims relating thereto.

(1) The Government of Canada shall provide:
(i) transportation for trainees within Canada for duty purposes;

(ii) rations and quarters for trainees in Canada;
(iii) medical and dental services and hospital care for trainees but only to the

extent that such services and care are made available to trainees of the
Royal Canadian Air Force; and

(iv) special flying and training equipment required by trainees in connection
with their training on a loan basis.

(m) The Federal Republic shall:

(i) arrange for and pay the costs of the transportation of trainees from Germany
to a designated port of disembarkation in Canada and return to Germany
from a designated port of embarkation in Canada;

(ii) arrange for the payment of, and pay, all pay and allowances and other
emoluments payable to trainees as members of the German Air Force;

No. 5633
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(iii) provide uniforms and all necessary military kit and equipment to trainees
except as provided in paragraph (1) (iv) hereof; and

(iv) ensure that all trainees are supplied or supply themselves with adequate
civilian clothing to enable them to comply with the custom of the Royal
Canadian Air Force in respect of the wearing of civilian clothing.

II

The Foreign Minister of the Federal Republic of Germany
to the Ambassador of Canada to the Federal Republic of Germany

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 10. Dezember 1956

Exzellenz,

Ich beehre mich, auf mein Schreiben vom 3. Oktober 1956 Bezug zu
nehmen, in welchem ich mir erlaubt hatte, Sie unter dem Vorbehalt des
Vorliegens der erforderlichen Genehmigungen von der deutschen Absicht zu
unterrichten, 225 Flugzeuge vom Typ Sabre VI in Kanada zu erwerben.

Nachdem ich soeben dahingehend unterrichtet worden bin, dass am
7. Dezember 1956 zwischen Vertretern des Bundesverteidigungsministeriums
und des Bundesfinanzministeriums einerseits und Vertretern der Firma
Canadair andererseits eine Einigung iiber den Wortlaut eines entsprechenden
Kaufvertrages erzielt worden ist und dass das formelle Verfahren der
Unterzeichnung dieses Vertrages voraussichtlich nur noch wenige Tage in
Anspruch nehmen wird, bin ich in der Lage, Ihnen mitzuteilen, dass die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland den Vorschlag der Kanadischen
Regierung, deutsche Flugschuler in Ausbildungseinrichtungen der Koniglich
Kanadischen Luftwaffe unter den in Ihrer Note Nr. 100 vom 17. September 1956
und in dem der Note beigefuigten Anhang A dargelegten Bedingungen
auszubilden, dankend annimmt.

Ich habe die Ehre, Ihnen zu besttigen, dass diese Note in Verbindung mit
Ihrer vorgenannten Note Nr. 100 vom 17. September 1956 und mit dem der
Note beigeffigten Anhang A ein Abkommen zwischen der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland und der Regierung Kanadas darstellt, das mit
dem Datum dieser Note in Kraft tritt.

Ich benutze die Gelegenheit, die Befriedigung meiner Regierung iber den
Abschluss dieser Vereinbarung zum Ausdruck zu bringen, welche im Geiste
der Atlantischen Zusammenarbeit zur weiteren Stirkung der freundschaftlichen

N- 5633
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Beziehungen zwischen Kanada und der Bundesrepublik Deutschland beitragen
wird.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die erneute Versicherung meiner ausgezeich-
netsten Hochachtung.

BRENTANO

[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

FEDERAL MINISTER EXTERNAL AFFAIRS

December 10, 1956
Excellency,

I have the honour to refer to my communication of October 3, 1956, 3 in
which I took the opportunity to inform you of the German intention, provided
the required approval was obtained, to acquire 225 aircraft of the Sabre VI
type in Canada.

Since I have just been advised that on December 7, 1956, agreement was
reached about the text of an appropriate purchase contract between representa-
tives of The Federal Defence Ministry and The Federal Finance Ministry on
the one side and representatives of the Canadian firm on the other and that
the formal procedure for the signature of this contract presumably would take
only a few more days, I am in the position to inform you that the Government
of The Federal Republic of Germany gratefully accepts the proposal of The
Canadian Government to train German student pilots in establishments of The
Royal Canadian Air Force under the conditions set forth in your Note number
100 of September 17, 1956, and in Appendix " A " attached to the Note.

I have the honour to confirm that this Note in conjunction with your
aforementioned Note number 100 of September 17, 1956, and with
Appendix " A " of the Note constitutes an agreement between the Government
of the German Federal Republic and The Government of Canada which
enters into effect on the date of this Note.

I take the opportunity to express the satisfaction of my government at the
conclusion of this agreement which will contribute to the further strengthening
of the friendly relations between Canada and The Federal Republic of Germany
in the spirit of The Atlantic Cooperation.

Accept, Excellency, renewed assurances of my highest consideration.

His Excellency The Ambassador of Canada BRENTANO
Mr. Charles S. A. Ritchie
Bonn

2 Translation by the Government of Canada.

I Traduction du Gouvernement canadien.
3 According to the information provided by Canada this communication is an interim

acknowledgment to note I above.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION2]

No 5633. ]1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 3 ENTRE LE CANADA ET LA RIPUBLIQUE
F1.D1RALE D'ALLEMAGNE CONCERNANT LE CON-
TRAT RELATIF A L'ACHAT D'AVIONS F-86 ET LA
FORMATION D'AVIATEURS ALLEMANDS AU CANADA.
BONN, 17 SEPTEMBRE ET 10 DIRCEMBRE 1956

I

L'Ambassadeur du Canada hi la Ropublique fdddrale d'Allemagne
au Ministre des affaires itrangkres de la Rpublique fd&rale d'Allemagne

AMBASSADE DU CANADA

Bonn, le 17 septembre 1956
No 100

Monsieur le Ministre,

Le Gouvernement du Canada croit savoir que le Gouvernement de la
Rdpublique f6drale d'Allemagne a l'intention d'acheter au Canada, de la
Canadair Limited, 225 adronefs Sabre VI et qu'il desire en cons6quence que
le Gouvernement du Canada mette h la disposition des recrues de l'Aviation
allemande certains moyens d'instruction a6rienne que poss de 1'Aviation royale
du Canada, afin d'y recevoir jusqu'a 360 6lkves-pilotes.

Comme le Gouvernement du Canada aura, d'ici peu, fait honneur aux
engagements qu'il a pris de donner de l'instruction au personnel navigant, afin
d'aider h l'6tablissement de l'aviation de certains pays qui sont parties au
Trait6 de l'Atlantique Nord', il a rdcemment d6cid6 d'employer les installations
maintenant utilis6es de cette fagon des fins qui se rattachent h la d6fense
de l'Amdrique du Nord, aux termes du Trait6 de l'Atlantique Nord. Toutefois,
le Gouvernement du Canada, conscient des pressants probl~mes auxquels se:
heurte le Gouvernement de la R6publique f~drale dans l'tablissement de
son aviation et h la lumi~re de l'achat projet6 d'a6ronefs canadiens par le
Gouvernement de la Rdpublique f6drale, a rdcemment revis6 ses plans de
formation des aviateurs et il est dispos6 h retarder la fermeture ou l'emploi

1 Traduction du Gouvernement canadien.

Translation by the Government of Canada.
, Entr6 en vigueur le 10 d6cembre 1956 par l'6ehange desdites notes.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.
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h d'autres fins de ces installations d'instruction agrienne qui servent maintenant
h former le personnel navigant de I'OTAN, jusqu'h ce qu'on ait pu donner
suite h la prgsente proposition visant la formation de pilotes pour l'Aviation
allemande.

Le Gouvernement du Canada desire signaler que, la pr6sente proposition
dfit-elle etre acceptge, il lui faudra pour y donner suite retarder la formation
d'escadrilles destinges aux operations militaires que le Gouvernement du
Canada s'est engag6 constituer. Si la proposition du Gouvernement du Canada
est acceptge par le Gouvernement de la Rgpublique fgdgrale, on demandera
aux autoritgs militaires comptentes de I'OTAN de souscrire h ce retard.

Le Gouvernement du Canada est dispos6 h accepter les recrues allemandes
dans l'actuel Plan d'instruction agrienne de I'OTAN ds que se terminera la
formation d'autres candidats de I'OTAN; il consent aussi h proroger l'activit6
des services actuels d'instruction a6rienne de I'OTAN aussi longtemps qu'il le
faudra pour compl6ter l'instruction des 360 recrues, pourvu que le
Gouvernement de la Rgpublique fgdgrale rembourse au Gouvernement
canadien les frais supplgmentaires qu'entrainerait le maintien de ces services
pendant la pgriode requise. Le Gouvernement canadien est pr~t h fixer
d'avance h 12 millions de dollars la somme qui devra lui etre rembours6e.

Les modalit6s et conditions de la prgsente offre d'instruction adrienne par
le Gouvernement du Canada figurent h l'Appendice < A *1' de la prgsente
Note. Elles se fondent sur les pratiques 6laborges au cours de l'instruction
d'autres pilotes de I'OTAN au Canada.

Dans la mesure oti elles ne sont pas incompatibles avec la pr6sente propo-
sition, les dispositions de l'accord intervenu entre les parties au Trait6 de
l'Atlantique Nord concernant la situation de leurs forces, sign6 le 19 juin 19512,
rggiront les relations entre les Gouvernements du Canada et de la Rgpublique
f6drale d'Allemagne, en tant qu'Ptats r6cepteur et envoyeur, relativement aux
membres de l'Aviation allemande qui se trouvent au Canada aux termes de la
pr6sente proposition, ainsi que les droits et obligations 16gales de ladite force
et de son personnel.

Si ce qui pr6c~de agr6e au Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne, je propose que la pr6sente Note et votre r6ponse nous le signifiant
constituent un accord entre nos Gouvernements, accord qui entrera en vigueur
h la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consid6ration.

C. S. A. RITCHIE
Son Excellence le Dr Heinrich von Brentano
Ministre des affaires 6trangfres
Bonn

1 Voir p. I I de ce volume.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 199, p. 67; vol. 200, p. 341; vol. 260, p. 453, et
vol. 286, p. 380.
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ANNEXE <(A*

a) Le Gouvernement de la R~publique f~d6rale verra ce que les futures recrues
Sl'instruction, lorsqu'elles seront reques par I'Aviation royale du Canada pour

l'instruction arienne, aient atteint un niveau de formation scolaire et une
connaissance de la langue anglaise suffisants pour leur permettre de comprendre
une instruction donne enti~rement en anglais.

b) Les recrues h l'instruction devront r~pondre au minimum des normes physiques
ou autres exig6es des membres de l'effectif de l'Aviation royale du Canada pour
6tre admissibles a l'instruction adrienne.

c) L'Aviation allemande publiera les ordres ncessaires pour s'assurer que les
recrues A l'instruction sont assujetties k la direction et aux ordres des membres de
l'Aviation royale du Canada qui d~tiennent un poste ou un grade appropri~s.

d) L'Aviation allemande postera des endroits convenables au Canada des militaires
charges de l'administration et de la discipline, ainsi que des officiers de liaison.

e) L'instruction arienne des recrues se fondera sur celle qu'on dispense aux recrues
de l'Aviation royale du Canada, jusqu'au niveau du brevet de pilote dans l'Aviation
royale du Canada.

f) Les recrues h l'instruction suivront leurs cours de formation suivant l'Annexe
ci-jointe qui fait partie des pr~sentes et devront, sauf dispositions contraires,
&re envoy~es au Canada aux dates qui y sont spcifi~es.

g) Le nombre des recrues qu'on admettra h l'instruction adrienne sera de 360,
les premieres devant arriver en septembre 1957 et la formation des dernires
se terminer vers le mois d'avril 1959.

h) Les autorit~s comp~tentes de 'Aviation royale du Canada peuvent mettre fin
h 'instruction de toute recrue, n'importe quand, pour les m~mes motifs qui
donneraient lieu h une mesure analogue dans le cas d'une recrue de l'Aviation
royale du Canada.

i) Les recrues qui doivent interrompre leur instruction pour quelque motif que
ce soit seront rapatri~es le plus promptement possible par la R~publique f~d~rale.

j) Toutes les recrues, pendant qu'elles regoivent l'instruction au Canada sous
l'empire de la pr~sente proposition, jouiront des privileges et du grade des 61ves-
aviateurs de l'Aviation royale du Canada, sauf que les officiers, autant que le
permettent le logement et les am~nagements, jouiront des privileges et du grade
d'officiers de l'Aviation royale du Canada.

k) Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale acceptera la responsabilit6 financire
dans le cas du d~c~s, des blessures ou des dommages subis par les recrues par
suite ou en consequence du cours d'instruction adrienne, et d~dommagera et
mettra k couvert le Gouvernement du Canada, ses hauts fonctionnaires et employ~s,
y compris les membres des Forces canadiennes de toute ou de toutes reclamations
y aff~rentes.

1) Le Gouvernement du Canada fournira
(i) le transport des recrues dans les limites du Canada aux fins de service;

(ii) les vivres et le logement des recrues au Canada;
N- 5633
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(iii) les soins m~dicaux et dentaires et l'hospitalisation des recrues, mais dans
la mesure seulement ofi les recrues de 'Aviation royale du Canada b~n~ficient
de tels soins et services; et

(iv) l'6quipement spdcial de vol et d'instruction n~cessaire aux recrues pour
leur formation, sous forme de pr~t.

m) La R~publique f~d~rale
(i) prendra les dispositions requises et d~frayera le transport des recrues depuis

l'Allemagne jusqu'au port d~sign6 de ddbarquement au Canada, ainsi
que leur retour en Allemagne i partir d'un port d~sign6 d'embarquement
au Canada;

(ii) prendra les dispositions voulues et versera en entier la solde et les allocations,
ainsi que toute autre indemnit6 payables aux recrues i titre de membres
de l'Aviation allemande;

(iii) fournira aux recrues les uniformes et tous effets et 6quipement militaires
requis, sous reserve des dispositions du paragraphe 1, alin6a (iv) des
pr~sentes; et

(iv) verra i ce que toutes les recrues re~oivent ou se procurent elles-memes
les habits civils convenables pour leur permettre de se conformer k la coutume
suivie par l'Aviation royale du Canada relativement au port de l'habit civil.

II

Le Ministre des affaires trangbres de la Rdpublique fiddrale d'Allemagne
h l'Ambassadeur du Canada h la Rdpublique fdddrale d'Allemagne

MINISTRE FADARAL DES AFFAIRES ATRANGkRES

Le 10 d6cembre 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire suite i ma lettre du 3 octobre 19561 dans laquelle je
vous faisais part que l'Allemagne avait l'intention, sous r~serve de l'approbation
requise, d'acheter du Canada 225 avions du module Sabre VI.

Puisqu'on vient de m'informer que le 7 d~cembre 1956, on s'est entendu
sur le texte du contrat d'achat h conclure entre des repr6sentants du Minist~re
f~d6ral de la Dffense et du Minist~re f~d~ral des Finances, d'une part, et
des repr~sentants de la soci&t Canadair, d'autre part, et que les formalit~s
n~cessaires t la signature de ce contrat ne prendront probablement encore que
quelques jours, je suis en mesure de vous faire savoir que le Gouvernement de la
R~publique f6d~rale d'Allemagne accepte avec reconnaissance la proposition
du Gouvernement du Canada visant h former des d6ves-pilotes d'Allemagne
dans les tablissements de I'Aviation royale du Canada, conform~ment aux

I D'apr~s les indications fournies par le Canada, cette lettre est un accus6 de rception
provisoire de la note I ci-dessus.

No. 5633
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conditions 6tablies dans votre Note no 100 du 17 septembre 1956 et A l'appendice
iA * annex6 cette Note.

J'ai l'honneur de confirmer que la pr~sente Note, de m~me que la Note
no 100 pr6cit6e du 17 septembre 1956 et l'appendice <(A )) cette derni~re Note,
constituent un accord conclu entre le Gouvernement de la R~publique f~d6rale
d'Allemagne et le Gouvernement du Canada, accord qui entre en vigueur en
date de la pr6sente Note.

Je saisis l'occasion pour vous dire que mon Gouvernement est tr~s heureux
d'avoir conclu cet accord; il contribuera A renforcer les relations amicales qui
existent entre le Canada et la R~publique f~derale d'Allemagne, conform6ment

l'esprit de collaboration entre les pays de l'Atlantique.
Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es de

ma tr~s haute consid6ration.

BRENTANO

Son Excellence M. Charles S. A. Ritchie
Ambassadeur du Canada h Bonn

N* 5633
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No. 5634. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND PORTUGAL
CONCERNING NON-IMMIGRANT VISA ARRANGE-
MENTS BETWEEN THE TWO COUNTRIES. LISBON,
24 JANUARY 1958

I

The Canadian Ambassador to Portugal to the Minister
of Foreign Affairs of Portugal

Note No. 7

Lisbon, January 24, 1958

Excellency,

With reference to discussions between officials of this Embassy and your
Ministry, I have the honour to propose, on instructions from my Government,
a Non-Immigrant Visa Agreement between Canada and Portugal be concluded
on the following terms:

1. Portuguese citizens who are bona fide non-immigrants desiring to enter Canada
temporarily and who are in possession of valid passports issued by the competent
Portuguese Authorities will be granted by the competent Canadian visa issuing
officers, with a minimum of delay and formality, gratis non-immigrant visas
valid for an unlimited number of entries into Canada during a period of twelve
months from the dates of issue of such visas. The period of validity mentioned
in the preceeding sentence refers only to the period during which the visas may
be used to gain admission at a Canadian port of entry and not to the duration
of stay authorized by the Canadian Immigration Authorities at the time of entry.

2. Canadian citizens who are bona fide non-immigrants and who are in possession
of valid Canadian passports may visit Continental Portugal and Madeira Islands
on business or pleasure or in transit for periods not exceeding two consecutive
months without obtaining Portuguese diplomatic or consular visas.

3. It is understood however, that Canadian and Portuguese citizens coming respectively
to Continental Portugal and Madeira Islands and Canada shall be subject to the
laws and regulations of the country concerned regarding entry, residence (temporary

I Came into force on 15 February 1958, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTIONi - TRANSLATION2]

NO 5634. 1VCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 3 ENTRE LE CANADA ET LE PORTUGAL
CONCERNANT LES VISAS DE NON-IMMIGRANTS
POUR LES VOYAGES ENTRE LES DEUX PAYS.
LISBONNE, 24 JANVIER 1958

I

L'Ambassadeur du Canada au Portugal au Ministre des affaires itrangares
du Portugal

Note no 7

Lisbonne, le 24 janvier 1958
Monsieur le Ministre,

Me rgfgrant aux entretiens qui ont eu lieu entre des fonctionnaires de mon
Ambassade et de votre Minist~re, j'ai l'honneur de vous proposer, selon des
instructions reques de mon Gouvernement, la conclusion par le Canada et le
Portugal d'un accord concernant les visas de non-immigrants et conqu dans
les termes suivants :
1. Les citoyens portugais dgsireux de se rendre au Canada pour peu de temps a titre

de non-immigrants authentiques et qui sont en possession de passeports valables
dglivr~s par les autorit~s portugaises comptentes recevront gratuitement des
fonctionnaires canadiens pr~posgs aux visas, dans un dlai minimum et apr~s
un minimum de formalitgs, des visas de non-immigrants valables pour un nombre
illimit6 d'entr~es au Canada dans les douze mois de la date de ddlivrance desdits
visas. Les douze mois dont il s'agit ne limitent que la pgriode de temps pendant
laquelle chaque visa peut donner le droit d'entrer au Canada, et non pas la duroe
du sgjour au Canada que les autoritgs canadiennes de l'Immigration peuvent
autoriser au moment de 1'entree.

2. Les citoyens canadiens qui sont d'authentiques non-immigrants et sont en
possession de passeports canadiens valables peuvent entrer au Portugal
m~tropolitain et h Mad~re en voyage d'affaires ou de plaisir ou pour se rendre
ailleurs, et y sjourner pendant deux mois cons6cutifs au maximum, sans avoir

se faire dglivrer de visas portugais diplomatiques ou consulaires.

3. II est entendu, toutefois, que les citoyens canadiens ou portugais entrant au Portugal
et Mad&re ou au Canada, selon le cas, seront tenus d'observer les lois et r~glements
du pays en question concernant l'entrge, le sgjour ou 1'6tablissement ainsi que

Traduction du Gouvernement canadien.
Translation by the Government of Canada.
Entr6 en vigueur le 15 f6vrier 1958, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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or permanent) and employment or exercise of any professional activity whether
remunerative or not applicable to foreigners at the date of entry.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Portugal,
I have the honour to suggest that this Note and Your Excellency's reply to that
effect shall constitute an Agreement between our two Governments which shall
come into force on February 15, 1958 and shall remain in force until two months
after notice of termination by either Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dr. Philippe PANNETON
Ambassador

His Excellency The Minister of Foreign Affairs
Lisbon, Portugal

II

The Ministry of Foreign Affairs of Portugal to the Canadian Ambassador
to Portugal

Proc. 517/G-56

Lisbon, January 24, 1958
Sir,

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of
Portugal is prepared to conclude an Agreement on Visas with the Government
of Canada, as proposed in Your Excellency's Note No. 7 of today's date.

The terms of this Agreement would, therefore, be the following:

[See note I]

In conformity with the proposal presented by Your Excellency, which
I have the honour to acknowledge, Your Excellency's note and this reply shall
constitute the Agreement between our two Governments with regard to this
matter, an Agreement which shall come into force on the 15th of February,
1958, and shall continue operative until two months after notification of its
termination by one of the two Governments.

I avail myself of this opportunity to reiterate to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

Paulo CUNHA

No. 5634
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l'acceptation d'un emploi ou l'exercice, rkmun~r6 ou non, d'une activit6
professionnelle quelconque, applicables aux 6trangers k la date de l'entr~e dans
ledit pays.

Si le Gouvernement portugais juge acceptables les propositions qui pr6-
cedent, la prdsente note et la r~ponse que Votre Excellence voudra bien y
donner pourront constituer entre nos deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur le 15 fdvrier 1958 et restera en vigueur jusqu'a deux mois
apr~s avis de d~nonciation par l'un ou l'autre des deux Gouvernements.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

L'Ambassadeur du Canada

Dr Philippe PANNETON

II

Le Ministkre des affaires itrangkres du Portugal h l'Ambassadeur du Canada
au Portugal

Proc. 517/G/56

Lisbonne, le 24 janvier 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire connaitre a Votre Excellence que le Gouvernement
portugais est dispos6 h conclure avec le Gouvernement canadien un accord
relatif aux visas, ainsi que le propose votre Note no 7 en date de ce jour.

L'Accord serait donc conqu dans les termes suivants:

[Voir note I]

Conform~ment 4 la proposition exprim6e par Votre Excellence, dont j'ai
l'honneur de prendre acte, votre Note et la pr6sente rdponse constitueront entre
nos deux Gouvernements, au sujet de ce qui precede, un accord qui entrera en
vigueur le 15 f~vrier 1958 et restera en vigueur jusqu'h deux mois apr~s avis
de ddnonciation par l'un ou l'autre des deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion pour r6itrer h Votre Excellence les assurances de
ma tr~s haute consideration.

Paulo CUNHA

NO 5634
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No. 5635. FINANCIAL AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT
OF INDIA. SIGNED AT OTTAWA, ON 22 OCTOBER 1958

Whereas India desires to purchase Canadian wheat and flour for consump-
tion in India over and above the amounts supplied by Canada on a grant basis
under the Colombo Plan; and

Whereas Canada has agreed that, to supplement its economic assistance
to India under the Colombo Plan, it will make loans to India for the purpose
aforesaid.

Now therefore this Agreement witnesseth that, in consideration of the
covenants and agreements hereinafter set forth, the parties hereto agree as
follows :

1. Subject to this Agreement, Canada will pay from time to time, at
the request of India, to The Canadian Wheat Board, on behalf on India,
such amounts not exceeding in the aggregate Eight Million, Eight Hundred
and Nineteen Thousand, Three Hundred and Forty-Nine Dollars and
Thirty-Two Cents ($8,819,349.32) as are required to pay for wheat and
flour purchased (pursuant to the Contract dated the 24th day of September,
1958, between The India Supply Mission, Washington, D.C., for and on
behalf of the President of India and The Canadian Wheat Board) by The
India Supply Mission, Washington, D.C., from The Canadian Wheat
Board, f.o.b. a port on the St. Lawrence River within the territorial limits
of Canada.

2. No payment will be made by Canada under clause 1 with respect
to wheat or flour purchased by India after the close of the 1958 St. Lawrence
navigation season.

3. India will pay to Canada, in Canadian dollars, in seven (7) equal
instalments, an amount equal to the total amount paid by Canada on its
behalf under clause 1; the first such instalment to be paid on the 31st day
of December, 1961, and subsequent instalments on the 31st day of
December of each of the years 1962 to 1967 inclusive; but India may,
at its option, accelerate, without notice or bonus, all payments under this
clause.

1 Came into force on 22 October 1958, upon signature.
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[TRADUCTION' - TRANSLATIONS]

No 5635. ACCORD FINANCIER3 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE
L'INDE. SIGNie A OTTAWA, LE 22 OCTOBRE 1958

Attendu que l'Inde d6sire acheter, pour sa consommation int~rieure, de
la farine et du bl canadiens, en plus des quantit~s que le Canada lui fournit
dans le cadre du Plan de Colombo;

Attendu que le Canada s'est engag6 h cet effet A consentir des pr&s k
l'Inde, afin d'augmenter l'assistance 6conomique qu'il lui accorde dans le cadre
du Plan de Colombo.

Les parties k l'Accord conviennent des dispositions suivantes:

1. Sous r~serve des autres dispositions du present Accord, le Canada
versera p6riodiquement h la Commission canadienne du b16, h la demande
de l'Inde et en son nom, et conform6ment au contrat du 24 septembre 1958
entre 'India Supply Mission, de Washington (D.C.), fond~e de pouvoir
du president de l'Inde, et la Commission canadienne du bl, les sommes
n~cessaires pour acquitter le bl et la farine que l'India Supply Mission
aura achet~s de la Commission canadienne du b16 franco A bord dans un
port canadien du Saint-Laurent. Toutefois, ces sommes ne devront pas
d~passer au total huit millions huit cent dix-neuf mille trois cent quarante-
neuf dollars et trente-deux cents ($ 8,819,349.32).

2. Le Canada n'effectuera, aux termes de l'article premier, aucun
paiement pour le b16 et la farine que l'Inde ach~tera apr~s que la saison
de navigation sur le Saint-Laurent aura pris fin en 1958.

3. L'Inde remboursera en sept (7) versements 6gaux et en dollars
canadiens les sommes que le Canada aura vers~es en son nom en vertu
de l'article premier. Le premier versement sera effectu6 le 31 d~cembre
1961, et les autres le 31 d6cembre de chaque annie, de 1962 h 1967 inclusi-
vement. Cependant l'Inde pourra acc~lrer les remboursements sans
avis ni indemnit&

1 Traduction du Gouvernement canadien.

'Translation by the Government of Canada.
Entr6 en vigueur le 22 octobre 1958, ds la signature.
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4. India will pay annually to Canada, in Canadian dollars, interest
at the rate of four and one-quarter (4 1/4) per cent per annum on each
payment made by Canada on its behalf under clause 1 from the date on
which the payment is made by Canada to the date of payment by India to
Canada of payments required to be made under clause 3; the first
payment of interest to be made on the 31st day of December, 1959.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

SIGNED in duplicate at Ottawa, this 22nd day of October 1958.

For the Government of Canada:
J. M. MACDONNELL

For the Government of India:

C. S. VENKATACHAR

No. 5635
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4. L'Inde paiera au Canada, chaque annie, en dollars canadiens, un
int&r&t annuel de quatre et un quart (4 1/4) pour cent sur chaque versement
effectu. par le Canada en son nom en vertu de l'article premier. L'int~ret
courra de la date du versement par le Canada 4 la date des remboursements
pr~vus h I'article 3. Les premiers intrets seront payables le 31 d6cembre
1959.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

SIGNA en double exemplaire h Ottawa le 22 octobre 1958.

Pour le Gouvernement du Canada:

J. M. MACDONNELL

Pour le Gouvernement de 'Inde:

C. S. VENKATACHAR

N- 5635
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No. 5636. EXCHANGE OF NOTES
TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN
FEDERATION OF RHODESIA
SALISBURY, 6 FEBRUARY 1958

CONSTITUTING A
CANADA AND THE

AND NYASALAND.

The Minister of Commerce and Industry for the Federation of Rhodesia and
Nyasaland to the Canadian Government Trade Commissioner in the Federa-
tion of Rhodesia and Nyasaland

MINISTER OF COMMERCE AND INDUSTRY

SALISBURY, SOUTHERN RHODESIA

6th February, 1958

Reference FCI/12/12/l/18

Sir,

1. I have the honour to propose that in consideration of the Government
of Canada continuing to extend the benefits of the British Preferential tariff to
goods grown, produced or manufactured in the Federation of Rhodesia and
Nyasaland (hereinafter called the Federation) when imported into Canada,
and only so long as such tariff treatment is continued, the Government of the
Federation will extend the tariff treatment set forth in paragraphs 2 and 3
below to Canadian goods when imported into the Federation.

2. The Customs and Excise Act, 1955, of the Federation, as amended,
provides that in respect of goods from the fully self-governing countries of the
British Commonwealth, excluding the United Kingdom, rebates are allowed to
an extent sufficient to reduce the duties on such goods to the rates set out in
Column C of the Customs Tariff of the Federation. The effect of this provision
is to apply to goods of Canadian origin the Column C rates of duty.

Came into force on 7 February 1958 in accordance with the provisions, of the said notes.
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[TRADUCTIONi - TRANSLATION2]

No 5636. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD COMMERCIAL 3 ENTRE LE CANADA ET LA
FRDt RATION DE LA RHOD1RSIE ET DU NYASSA-
LAND. SALISBURY, 6 FIVRIER 1958

I

Le Ministre du commerce et de l'industrie de la Fddration de Rhod4sie et du
Nyassaland au Ddldgud commercial du Canada en la Fdddration de Rhodisie
et du Nyassaland

MINISTkRE DU COMMERCE ET DE L'INDUSTRIE

SALISBURY, RHOD9SIE DU SUD

Le 6 f~vrier 1958

N ° FCI/12/12/1/18

Monsieur le D616gu6 commercial,

1. J'ai l'honneur de proposer qu'h condition que le Gouvernement du
Canada continue d'accorder le b6n6fice du tarif pr~f6rentiel britannique aux
marchandises produites, r6colt6es ou fabriqu6es sur le territoire de la
F6d6ration de Rhod6sie ou du Nyassaland (ci-apr~s d6sign6e sous le nom de
<(la Fd6ration ?) et import6es au Canada, le Gouvernement de la F6d6ration
accorde le traitement pr6vu par les paragraphes 2 et 3 ci-dessous aux
marchandises canadiennes import6es sur le territoire de la F~d6ration, aussi
longtemps que le Canada continuera d'accorder le b6n6fice du tarif susdit.

2. La loi de 1955 de la F6d6ration sur les douanes et la taxe d'accise, dans
sa forme modifi6e, pr6voit que les droits frappant les marchandises produites
dans les pays pleinement autonomes du Commonwealth (Royaume-Uni non
compris) seront r6duits de mani~re t correspondre aux droits pr6vus t la
colonne C du tarif des douanes de la F6d6ration. Cette disposition a pour
effet de rendre les droits pr6vus h la colonne C du tarif applicables aux
marchandises canadiennes.

a Traduction du Gouvernement canadien.

Translation by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur le 7 f6vrier 1958, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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3. Notwithstanding the provisions set forth in paragraph 2 above, the
Government of the Federation will continue to levy on the following goods
when imported from Canada the tariff rates applicable to such goods prevailing
at 1st July, 1955, under Column C of the Federal Customs Tariff: provided
that if the Column D rate of duty applicable to the said goods is varied at any
time, the Column C rate may also be varied to the same extent:

21. (3) Patent or proprietary tonic foods, including beverages, n.e.e.

ex 22. Fruits :
(b) Bottled, tinned or otherwise preserved, except crystallised fruits;

but including pulp and candied peel.

27. (2) Pudding and cake powders; jelly powders and squares.

38. (2) Junket powder or tablets.

ex 80. Threads :
(a) Yarns put up for retail sale in balls, or on cards, reels, tubes or

similar supports, or in hanks or skeins; cottons, silks and twists:
sewing, knitting and crochet.

86. (1) (a) (i) Bicycles and tricycles.

86. (1) (a) (ii) Spare parts and accessories therefor, but not including
electric lamp bulbs, tires and tubes, when imported sep-
arately.

94. (1) Cash registers.

94. (3) Other calculating machines.

149. (2) Duplicating and addressing machines, not industrial.

4. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Canada,
I have the honour to propose additionally that this note, and your reply to
that effect, shall constitute an Agreement between our two Governments which
shall come into force on the 7th February, 1958, and shall remain in force until
three months after a notice of termination has been given by either Government.

I have the honour to be, Sir, Your obedient Servant,

F. S. OWEN

Minister of Commerce and Industry

No. 5636
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3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, le Gouvernement
de la F~dration continuera de pr~lever sur les marchandises suivantes
import~es du Canada les droits qui s'appliquaient le I er juillet 1955 en vertu de
la colonne C du tarif des douanes de la F~dration: condition toutefois,
au cas oi l'on modifierait la colonne D du tarif applicable h ces marchandises,
que la colonne C le soit dans la m~me proportion:

21 (3) Aliments fortifiants brevet6s, y compris les breuvages, non 6num~r~s
ailleurs.

ex. 22 Fruits:

b) En bouteilles, en boites ou autrement mis en conserves, h 1'exception
des fruits cristallis~s, mais y compris la pulpe de fruits et les 6corces
au candi.

27 (2) Poudres poudings et h gfteaux; poudres et tablettes h gel6es.

38 (2) Poudre ou tablettes de pr~sure.

ex. 80 Fils:
a) Fils mis en vente au d6tail sous forme d'6cheveaux ou de torchettes

ou sur cartes, rouleaux, tubes ou autres supports; fils de soie ou
de coton ou retors pour coudre, tricoter ou crocheter.

86 (1) a) (i) Bicyclettes et tricycles.

86 (1) a) (ii) Pices et accessoires d'iceux, h l'exception des ampoules
dectriques, pneus et chambres h air import6s s6par6ment.

94 (1) Caisses enregistreuses.

94 (3) Autres machines h calculer.

149 (2) Machines A polycopier et h adresser de type non industriel.

4. Si ces propositions agr6ent au Gouvernement du Canada, j'ai l'honneur
de proposer en outre que la pr~sente Note, ainsi que votre r6ponse, constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur le
7 f~vrier 1958 et qui restera en vigueur jusque trois mois apr~s sa d6nonciation
par l'une des Parties.

J'ai l'honneur d'etre, Monsieur le D61gu6 commercial, votre ob6issant
serviteur,

F. S. OWEN

Ministre du Commerce et de l'Industrie

N- 5636
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II

The Canadian Government Trade Commissioner in the Federation of Rhodesia
and Nyasaland to the Minister of Commerce and Industry for the Federation
of Rhodesia and Nyasaland

SALISBURY, SOUTHERN RHODESIA

FEDERATION OF RHODESIA AND NYASALAND

6th February, 1958
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note Number
FCI/12/12/1/18 of today's date reading as follows:

[See note I]

Upon instructions from my Government, I have the honour to confirm
that the proposals included therein are acceptable to the Government of
Canada and that your Note and this reply thereto shall constitute an
Agreement between our two Governments which shall come into force on the
7th February, 1958.

Wiley J. MILLYARD

Canadian Government Trade Commissioner

No. 5636
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II

Le Ddldgud commercial du Canada en la Fideration de Rhoddsie et du
Nyassaland au Ministre du commerce et de l'industrie de la Fdddration de
Rhoddsie et du Nyassaland

SALISBURY, RHOD]SIE DU SUD

F]DtRATION DE RHOD9SIE ET DU NYASSALAND

Le 6 f~vrier 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre Note no FCI/12/12/1/18 de ce
jour et dont le texte suit :

[Voir note I]

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de confirmer que les
propositions contenues dans votre Note agr6ent h mon Gouvernement; votre
Note ainsi que la pr~sente communication constitueront en consequence un
Accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur le 7 fivrier 1958.

Wiley J. MILLYARD

D16gu6 commercial du Canada

N, 5636
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No. 5637. CONVENTION' BETWEEN CANADA AND
PAKISTAN CONCERNING THE PRIORITY OF FILING
DATES OF PATENTS OF INVENTION. SIGNED 'AT
KARACHI, ON 15 JANUARY 1958

The Government of Canada and the Government of Pakistan desiring to
protect the priority of patents of invention on a reciprocal basis have agreed
as follows:

Article I

The Government of Canada shall grant to citizens of Pakistan, and to
bodies incorporated or registered in Pakistan under any law in force in Pakistan
relating to the registration or incorporation of companies or corporations, the
benefits of section 29 of the Patent Act, chap. 203 of the Revised Statutes of
Canada, 1952, whereby an application for a patent for an invention filed in
Canada by any of these persons or corporations who has or whose agent or
legal representative has previously regularly filed an application for patent
for the same invention in Pakistan shall have the same force and effect as the
same application would have if filed in Canada on the date on which the
application for patent for the same invention was first filed in Pakistan,-
provided the application in Canada is filed within twelve months from the
earliest date on which such application was filed in Pakistan.

Article M

The Government of Pakistan shall grant to citizens of Canada, and to bodies
incorporated or registered in Canada under any law in force in Canada relating
to the registration or incorporation of companies or corporations, the benefits
of section 78A of the Patents and Designs Act, 1911, whereby an application
for a patent for an invention filed in Pakistan by any of these persons or
corporations who has or whose agent or legal representative has previously
regularly filed an application for patent for the same invention in Canada shall
have the same force and effect as the same application would have if filed in

I Came into force on 16 April 1958, in accordance with article IV.
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[TRADUCTION X - TRANSLATION]

NO 5637. CONVENTION 3 ENTRE LE CANADA ET LE
PAKISTAN RELATIVE A LA PRIORITR DES DEMANDES
DE BREVETS D'INVENTION. SIGNJ E A KARACHI,
LE 15 JANVIER 1958

Le Gouvernement canadien et le Gouvernement pakistanais, d6sireux de
prot6ger, sur une base de r6ciprocit6, la priorit6 des brevets d'invention, sont
convenus de ce qui suit :

Article I

Le Gouvernement canadien accorde aux citoyens du Pakistan ainsi qu'aux
personnes morales dot6es de la personnalit6 juridique ou immatricul6es au
Pakistan en vertu d'une loi en vigueur dans ce pays et relative h l'immatriculation
ou h la constitution des compagnies ou soci6t6s, le b6n6fice de l'article 29
de la Loi sur les brevets, chapitre 203 des Statuts revis6s du Canada (1952),
aux termes duquel toute demande de brevet d'invention d6pos6e au Canada par
l'une quelconque desdites personnes qui a d6pos6 ant6rieurement au Pakistan,
ou dont l'agent ou le repr6sentant 16gal a d6pos6 ant6rieurement au Pakistan,
de faqon r6guli~re, une demande de brevet portant sur la m6me invention,
a le meme effet que si elle avait 6t6 d6pos6e au Canada h la date laquelle
la demande de brevet portant sur la meme invention a 6t6 d6pos6e pour la
premiere fois au Pakistan, h condition cependant qu'au Canada la demande soit
d~pos6e dans un d6lai de douze mois A compter de la date h laquelle la demande
a 6t6 d6pos6e pour la premiere fois a'u Pakistan.

Article II

Le Gouvernement pakistanais accorde aux citoyens du Canada ainsi qu'aux
personnes morales dot6es de la personnalit6 juridique ou immatricul6es au
Canada en vertu d'une loi en vigueur dans ce pays et relative t l'immatriculation
ou h la constitution des compagnies ou soci6t6s, le b6n6fice de l'article 78A
du Patents and Designs Act de 1911 (Loi sur les brevets et projets), aux termes
duquel toute demande de brevet d'invention d6pos6e au Pakistan par
l'une quelconque desdites personnes qui a d6pos6 ant6rieurement au Canada,
ou dont l'agent ou le repr6sentant 16gal a d6pos6 ant6rieurement au Canada,

1 Traduction du Gouvernement canadien.

'Translation by the Government of Canada.
Entr&e en vigueur le 16 avril 1958, conform~ment A Particle IV.

Vol. 392-4



38 United Nations - Treaty Series 1961

Pakistan on the date on which the application for a patent for the same
invention was first filed in Canada,-provided the application in Pakistan is
filed within twelve months from the earliest date on which such application
was filed in Canada.

Article III

The implementation of these reciprocal arrangements shall be governed by
the procedural and other applicable provisions of the legislation referred to in
Articles I and II above.

Article IV

This Convention shall come into force three months after signature-at
which time the appropriate notifications concerning these arrangements shall
have been published respectively in the Canada Gazette and the Gazette of
Pakistan-and shall be applicable to applications first filed in Pakistan (and
claiming a Canadian Priority date) and to applications first filed in Canada
(and claiming a Pakistan Priority date) on or after the date on which the
Convention shall come into force.

Article V

This Convention shall remain in force for a period of one year and there-
after shall continue in force until three months after the date of a notice of
intention to withdraw by either Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Convention and have affixed thereto
their seals.

DONE in duplicate in Karachi, the 15th day of January 1958.

For the Government of Canada:
H. 0. MORAN

For the Government of Pakistan:
M. KHURSHED

No. 5637
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de fagon rdgulire, une demande de brevet portant sur la meme invention, a le
m~me effet que si elle avait 6t6 d6pos~e au Pakistan k la date k laquelle la demande
de brevet portant sur la meme invention a 6t ddposde pour la premiere fois
au Canada, k condition cependant qu'au Pakistan la demande soit d~posde
dans un d6lai de douze mois A compter de la date k laquelle la demande
a 6t6 d~pos~e pour la premiere fois au Canada.

Article III

La mise en oeuvre des presents arrangements r~ciproques sera r6gie par
les dispositions l6gislatives pertinentes, de proc6dure ou autres, cittes aux
articles I et II ci-dessus.

Article IV

La prdsente Convention entrera en vigueur trois mois aprts sa signature, -
les notifications concernant ces arrangements ayant alors 6t6 publides
respectivement dans la Gazette du Canada et la Gazette du Pakistan, - et
s'appliquera aux demandes d6pos6es d'abord au Pakistan (et faisant l'objet
d'une demande de priorit6 au Canada) ainsi qu'aux demandes ddpos6es d'abord
au Canada (et faisant l'objet d'une demande de priorit6 au Pakistan) k la date de
l'entrde en vigueur de la Convention ou ultdrieurement.

Article V

La pr~sente Convention restera en vigueur pendant une p~riode d'un an,
puis jusqu'A l'expiration d'un d6lai de trois mois apr6s la date k laquelle 1'un
ou l'autre des deux Gouvernements aura notifi6 son intention de la d6noncer.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris~s cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6
leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire h Karachi le 15 janvier 1958.

Pour le Gouvernement canadien:

H. 0. MoRAN

Pour le Gouvernement pakistanais:

M. KHURSHED

No 5637
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No. 5638. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE COM-
MONWEALTH OF AUSTRALIA FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME. SIGNED AT MONT TREMBLANT, ON
1 OCTOBER 1957

The Government of Canada and the Government of the Commonwealth
of Australia, desiring to conclude an agreement for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,
have agreed as follows :

Article I

1. The taxes which are the subject of this Agreement are:
(a) in Australia :

the Commonwealth income tax and social services contribution,
including the additional tax assessed in respect of the undistributed
amount of the distributable income of a private company;

(b) in Canada:
the income taxes, including surtaxes, imposed by Canada.

2. This Agreement shall also apply to any other tax of a substantially
similar character imposed by either Contracting State after the date of
signature of this Agreement.

Article II

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires

(a) " Australia " means the Commonwealth of Australia and includes the
Territories of Papua, New Guinea, and Cocos (Keeling) Islands, and
Norfolk Island;

(b) " Australian enterprise " means an industrial or commercial enterprise
or undertaking carried on by an Australian resident;

'Came into force on 21 May 1958, in accordance with article XVI (1).
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[TRADUCTIONi - TRANSLATION2]

No 5638. ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DU COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE POUR IVITER LES DOUBLES
IMPOSITIONS ET EMPPCHER LA FRAUDE FISCALE EN
MATItRE D'IMPOT SUR LE REVENU. SIGNie A
MONT-TREMBLANT, LE ler OCTOBRE 1957

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie, d6sireux de conclure un accord pour 6viter les doubles impositions
et empecher la fraude fiscale en mati~re d'impbt sur le revenu, sont convenus
de ce qui suit :

Article I

1. Les imp6ts vis6s par le pr6sent Accord sont:
a) en Australie :

l'imp6t sur le revenu et la contribution aux services sociaux du
Commonwealth, y compris l'imp6t additionnel cotis6 h l'6gard du
montant non distribu6 du revenu distribuable d'une compagnie priv6e;

b) au Canada:
les imp6ts sur le revenu, y compris les surtaxes, lev6s par le Canada.

2. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement h tout autre imp6t fond6
sur des principles sensiblement analogues, lev6 par l'un ou l'autre des P'tats
contractants apr~s la date de la signature du present Accord.

Article H

1. Dans le pr6sent Accord, h moins que le contexte ne s'y oppose:

a) le terme ( Australie* d6signe le Commonwealth d'Australie et comprend
les Territoires de la Papouasie, la Nouvelle-Guin6e, ainsi que les les des
Cocos (Keeling) et l'ile Norfolk;

b) l'expression (4 entreprise australiennes) d6signe une entreprise industrielle
ou commerciale exerc6e par un r6sident d'Australie;

1 Traduction du Gouvernement canadien.

'Translation by the Government of Canada.
Entr6 en vigueur le 21 mai 1958, conform~ment A I'article XVI (1).
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(c) " Australian resident " means a person who is a resident of Australia
and is not resident in Canada for the purposes of Canadian tax;

(d) " Australian tax " means tax imposed by Australia, being tax to which
this Agreement applies by virtue of Article I;

(e) " Canadian enterprise " means an industrial or commercial enterprise
or undertaking carried on by a Canadian resident;

(f " Canadian resident " means a person who is resident in Canada for
the purposes of Canadian tax and is not a resident of Australia;

(g) " Canadian tax " means tax imposed by Canada, being tax to which this
Agreement applies by virtue of Article I;

(h) " company " includes a corporation;

(i) " Contracting State ", " one of the Contracting States " or "the other
Contracting State " means Australia or Canada, as a political entity or
geographical area, as the context requires;

() " enterprise of one of the Contracting States " and "enterprise of the
other Contracting State " means an Australian enterprise or a Canadian
enterprise, as the context requires;

(k) "industrial or commercial profits " includes the profits of an industrial
or commercial enterprise or undertaking, but does not include income
in the form of dividends, interest, rents, royalties, management charges
or remuneration for personal services, or income from the operation
of ships or aircraft;

(/) "permanent establishment " means a branch, agency, management or
fixed place of business and includes a factory, workshop, mine, oilwell,
office or agricultural or pastoral property, or the use or installation of
substantial equipment or machinery by, for, or under contract with,
an enterprise of one of the Contracting States, but where an enterprise
of one the Contracting States

(i) carries on business dealings in the other Contracting State through
a bona fide commission agent or broker acting in the ordinary course
of his business as such and receiving remuneration in respect of
those dealings at the rate customary in the class of business in
question; or

(ii) maintains in that other State a fixed place of business exclusively
for the purchase of goods or merchandise; or

(iii) has a subsidiary company which is engaged in trade or business
in that other State, whether through a permanent establishment
or otherwise; or

(iv) has an agent in that other State other than an agent who has, and
habitually exercises, a general authority to negotiate and conclude
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c) l'expression # r6sident d'Australie * dgsigne une personne qui est un resident
d'Australie et non un resident du Canada aux fins de l'imp6t canadien;

d) l'expression < imp6t australien s dgsigne l'impbt lev6 par l'Australie, soit
l'imp6t vis6 par le prgsent Accord en raison de l'article ler;

e) 1'expression # entreprise canadienne * dgsigne une entreprise industrielle
ou commerciale exerc~e par un rgsident du Canada;

f) l'expression #rgsident du Canada ) d6signe une personne qui est un resident
du Canada, aux fins de l'imp6t canadien, et non un rgsident d'Australie;

g) l'expression ( imp6t canadien# d6signe l'imp6t lev6 par le Canada, soit
l'imp6t vis6 par le pr6sent Accord en raison de l'article ler;

h) le terme ( compagnies> comprend une corporation;

t) 1'expression < Rtat contractant *, #un des Rtats contractants * ou O l'autre
Rtat contractant s d~signe l'Australie ou le Canada, pris comme entit6
politique ou region g6ographique, selon que le contexte 1'exige;

j) les expressions # entreprise de l'un des ]tats contractants )) et s(entreprise
de l'autre ]tat contractants) d~signent une entreprise australienne ou une
entreprise canadienne, selon que le contexte 1'exige;

k) 1'expression (( b~n6fices industriels ou commerciaux * comprend les b~n~fices
d'une entreprise industrielle ou commerciale, mais ne comprend pas le
revenu sous forme de dividendes, int&~ts, loyer, redevances, frais d'admi-
nistration ou r6mun6ration pour services personnels, ni le revenu provenant
de 1'exploitation de navires ou d'a6ronefs;

1) l'expression < 6tablissement stable > d6signe une succursale, une agence,
une direction ou un centre d'affaires fixe et comprend une usine, un atelier,
une mine, un puits de p~trole, un bureau ou un bien-fonds agricole ou
champtre, ou 1'emploi ou l'installation de machines ou outillages consi-
drables par ou pour une entreprise de l'un des Rtats contractants, ou
en vertu d'un contrat avec une telle entreprise, mais, lorsqu'une entreprise
de l'un des 12tats contractants
(i) effectue des operations commerciales dans l'autre Rtat contractant

par I'entremise d'un commissionnaire ou courtier autoris6, agissant
ce titre dans le cours ordinaire de ses affaires et touchant une

r~mun~ration h l'6gard de ces operations au taux habituel dans la
cat~gorie d'affaires en question; ou

(ii) maintient dans l'autre Rtat un centre d'affaires fixe ayant pour seul
but l'a hat de produits ou de marchandises; ou

(iii) a une filiale exergant une activit6 commerciale ou industrielle dans
cet autre ]tat, soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable, soit
autrement; ou

(iv) a un agent dans cet autre IRtat, autre qu'un agent qui est investi du
pouvoir g~nral de n~gocier et de conclure des contrats pour le
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contracts on behalf of that enterprise, or regularly fills orders on
its behalf from a stock of goods or merchandise located in that other
State,

that enterprise shall not, merely by reason thereof, be deemed to have
a permanent establishment in that other Contracting State;

(m) "person " includes any body of persons, corporate or not corporate;

(n) " resident of Australia " has the meaning which it has under the laws
of Australia relating to Australian tax;

(o) " resident of one of the Contracting States " and " resident of the other
Contracting State " mean an Australian resident or a Canadian resident,
as the context requires;

(p) "tax " means Australian tax or Canadian tax, as the context requires;

(q) " taxation authority " means, in the case of Canada, the Minister of National

Revenue or his authorized representative and, in the case of Australia,
the Commissioner of taxation or his authorized representative;

(r) words in the singular include the plural, and words in the plural include
the singular.

2. Where an enterprise of one of the Contracting States sells to a resident
of the other Contracting State goods manufactured, processed, packed or
distributed in the other Contracting State by an industrial or commercial
enterprise or undertaking for, or at or to the order of, that first-mentioned
enterprise and that first-mentioned enterprise participates in the management
control or capital of that other enterprise or undertaking, then, for the purposes
of this Agreement

(a) that first-mentioned enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State and to be engaged in trade
or business in the other Contracting State through that permanent
establishment; and

(b) the profits derived by that first-mentioned enterprise from the sale
of those goods shall be deemed to be attributable to that permanent
establishment.

3. In the application of the provisions of this Agreement by one of the
Contracting States any term not otherwise defined shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of that
Contracting State relating to the taxes which are the subject of this Agreement.

Article III
1. The industrial or commercial profits of a Canadian enterprise shall not

be subject to Australian tax unless the enterprise is engaged in trade or business
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compte de l'entreprise en question, et qui exerce habituellement ce
pouvoir, ou qui ex6cute ordinairement des commandes pour le compte
de cette entreprise grice L un stock de denr6es ou marchandises dont
il dispose dans cet autre letat,

cette entreprise n'est pas r6put6e, pour les seuls motifs susmentionn6s,
avoir un 6tablissement stable dans cet autre Rtat contractant;

m) le terme < personne # comprend tout groupement de personnes, constitu6
ou non en corporation;

n) l'expression < rgsident d'Australie * a le sens que lui donnent les lois
d'Australie relatives h l'imp6t australien;

o) les expressions <( resident de l'un des Rtats contractants ) et ( resident
de l'autre Rtat contractant > d6signent un r6sident d'Australie ou un r6sident
du Canada, selon que le contexte 'exige;

p) le terme ((imp6t ) d6signe l'imp6t australien ou l'imp6t canadien, selon
que le contexte 1'exige;

q) l'expression <autorit6 fiscale ) d6signe, dans le cas du Canada, le ministre
du Revenu national ou son repr6sentant autoris6, et, dans le cas de
l'Australie, le commissaire h l'imp6t ou son repr6sentant autoris6;

r) les mots au singulier comprennent le pluriel, et les mots au pluriel
comprennent le singulier.

2. Lorsqu'une entreprise d'un des letats contractants vend, A un r6sident
de l'autre Rtat contractant, des marchandises fabriqu6es, trait6es, empaquet6es
ou distribu6es dans l'autre Rtat contractant, par une entreprise industrielle ou
commerciale, pour l'entreprise en premier lieu mentionn6e, ou sur l'ordre ou h
la demande de cette derni~re, et que l'entreprise en premier lieu mentionn6e
participe h la direction, au contr6le ou au capital de cette autre entreprise, alors,
aux fins du pr6sent accord,

a) l'entreprise en premier lieu mentionn6e est r6put6e avoir un
&ablissement stable dans l'autre Rtat contractant et exercer une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre 1tat contractant par
l'interm6diaire de cet 6tablissement stable; et

b) les b6n6fices que cette entreprise en premier lieu mentionn6e obtient
de la vente de ces marchandises sont census &re attribuables h cet
6tablissement stable.

3. Pour l'application des stipulations du pr6sent Accord par l'un des Rtats
contractants, tout terme ou expression non autrement d6finie, sauf si
le contexte s'y oppose, doit avoir le sens que iui donnent les lois de cet 1Rtat
contractant relatives aux imp6ts vis6s par le pr6sent Accord.

Article III

1. Les b~n6fices industriels ou commerciaux d'une entreprise canadienne
ne seront pas soumis h l'imp6t australien, h moins que l'entreprise n'exerce
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in Australia through a permanent establishment in Australia. If it is so engaged,
Australian tax may be imposed upon those profits by Australia but only on
so much of them as is attributable to that permanent establishment:
Provided that nothing in this paragraph shall affect the operation of Divisions
14 and 15 of Part III of the Income Tax and Social Services Contribution
Assessment Act 1936-1957 of the Commonwealth of Australia (or that Act as
amended from time to time) relating to film business controlled abroad and
insurance with non-residents, or the corresponding provisions of any Statute
substituted for that Act.

2. The industrial or commercial profits of an Australian enterprise shall
not be subject to Canadian tax unless the enterprise is engaged in trade or
business in Canada through a permanent establishment in Canada. If it is so
engaged, Canadian tax may be imposed upon those profits by Canada but only
on so much of them as is attributable to that permanent establishment.

3. Where an enterprise of one of the Contracting States is engaged
in trade or business in the other Contracting State through a permanent
establishment in that other Contracting State, there shall be attributed to that
permanent establishment the industrial or commercial profits which that
permanent establishment might be expected to derive in that other Contracting
State if it were an independent enterprise engaged in the same or similar
activities and its dealings with the enterprise of which it is a permanent
establishment were dealings at arm's length with that enterprise or an
independent enterprise; and the profits so attributed shall be deemed to be
income derived from sources in that other State and shall be taxed accordingly.

4. If the information available to the taxation authority of the Contracting
State concerned is inadequate to determine the profits to be attributed to the
permanent establishment, nothing in this Article shall affect the application of
any law of that Contracting State in relation to the liability of the permanent
establishment to pay tax on an amount determined by the exercise of
a discretion or the making of an estimate by the taxation authority of that
Contracting State : Provided that the discretion shall be exercised or the estimate
shall be made, so far as the information available to the taxation authority
permits, in accordance with the principle stated in this Article.

5. No portion of any profits arising from the sale of goods or merchandise
by an enterprise of one of the Contracting States shall be attributed to
a permanent establishment in the other Contracting State by reason of the
mere purchase by that enterprise of the goods or merchandise within that
other Contracting State.
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une activit6 industrielle ou commerciale en Australie par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable dans ledit pays. Si elle exerce une semblable activit6,
l'imp6t australien peut etre lev6 sur ces b~n~fices, par l'Australie, dans la mesure
seulement oii ils sont attribuables cet 6tablissement stable; toutefois, rien
au present paragraphe ne devra atteindre l'application des Divisions 14 et 15
de la Partie III de l'Income Tax and Social Services Contribution Assessment
Act 1936-1957 du Commonwealth d'Australie (ou de ses modifications 6dict6es
de temps h autre), relatives h l'entreprise du film, contr6l6e en dehors du pays,
et h l'assurance aupr~s de non-residents, ni les dispositions correspondantes de
toute autre loi substitute h cette derni~re.

2. Les b~n6fices industriels ou commerciaux d'une entreprise australienne
ne seront pas soumis h l'imp6t canadien, h moins que l'entreprise n'exerce
une activit6 industrielle ou commerciale au Canada par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable dans ce pays. Si elle exerce une semblable activitY, l'imp6t
canadien pourra &re lev6 sur les b~n6fices, par le Canada, dans la mesure
seulement oii ils sont attribuables k cet 6tablissement stable.

3. Lorsqu'une entreprise de l'un des Rtats contractants exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre Rtat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable dans cet autre Rtat contractant, il sera attribu6 audit
6tablissement stable les b6n6fices commerciaux ou industriels qu'il pourrait
raisonnablement tirer de cet autre IRtat contractant s'il 6tait une entreprise
ind~pendante exergant la meme activit6 ou une activit6 analogue et si ses
operations avec 1'entreprise, dont il est un 6tablissement stable, 6taient
conduites au mieux de ses int~rets avec cette entreprise ou une entreprise
ind~pendante; et les b~n~fices ainsi attribu~s seront r6put6s un revenu tir6
de sources situ~es dans cet autre IRtat et seront soumis h l'imp6t en
consequence.

4. Si les renseignements dont dispose l'autorit6 fiscale de l'tat contractant
en question sont insuffisants pour determiner les b~n~fices attribuables bt
l'&ablissement stable, rien au pr6sent article ne portera atteinte h l'application
de toute loi de cet 1Rtat contractant, en ce qui concerne la responsabilit6 de
l'tablissement stable de payer l'imp6t sur un montant d~termin6 par une
dcision discr~tionnaire ou une estimation de l'autorit6 fiscale de cet ]tat
contractant; toutefois, la decision discr6tionnaire doit 8tre prise ou l'estimation
faite, dans la mesure ohi les renseignements dont dispose l'autorit6 fiscale le
permettent, conform6ment au principe 6nonc6 dans le pr6sent article.

5. Aucune part des b6n6fices provenant de la vente de produits ou de
marchandises par une entreprise de l'un des Rtats contractants ne sera attribute

un 6tablissement stable dans l'autre ]Rtat contractant du fait du simple achat,
par cette entreprise, de produits ou de marchandises dans cet autre ttat
contractant.
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Article IV

1. Where

(a) an enterprise of one of the Contracting States participates directly or
indirectly in the management, control or capital of an enterprise of
the other Contracting State; or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,,
control or capital of an enterprise of one of the Contracting States
and an enterprise of the other Contracting State; and

(c) in either case conditions are operative between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which
might be expected to operate between independent enterprises dealing
at arm's length with one another,

then, if by reason of those circumstances profits which might be expected to
accrue to one of the enterprises do not accrue to that enterprise, there may be
included in the profits of that enterprise the profits which might have been
expected to accrue to it if it were an independent enterprise engaged in the
same or similar activities and its dealings with the other enterprise were
dealings at arm's length *ith that enterprise or an independent enterprise.

2. Profits included in the profits of an enterprise of one of the Contracting
States under paragraph (1) of this Article shall be deemed to be income of that
enterprise derived from sources in that Contracting State and shall be taxed
accordingly.

3. If the information available to the taxation authority of a Contracting
State is inadequate to determine, for the purposes of paragraph (1) of this
Article, the profits which might have been expected to accrue to an enterprise,
nothing in this Article shall affect the application of any law of that Contracting
State in relation to the liability of that enterprise to pay tax on an amount
determined by the exercise of a discretion or the making of an estimate by the
taxation authority of that Contracting State : Provided that the discretion shall
be exercised or the estimate shall be made, so far as the information available
to the taxation authority permits, in accordance with the principle stated in
this Article.

Article V

Profits which a resident of one of the Contracting States derives from
operating ships whose port of registry is in that Contracting State, or aircraft
registered in that Contracting State, shall be exempt from tax in the other
Contracting State.
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Article IV

1. Quand

a) une entreprise de l'un des ttats contractants participe directement ou
indirectement h la direction, au contrOle ou au capital d'une entreprise
de l'autre ttat contractant; ou que

b) les memes personnes participent directement ou indirectement a la
direction, au contr8le ou au capital d'une entreprise de l'un des ]tats
contractants et d'une entreprise de l'autre letat contractant; et que,

c) dans l'un et l'autre cas, sont ex~cutoires entre les deux entreprises,
dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions qui
different de celles qui pourraient normalement s'appliquer entre deux
entreprises indgpendantes traitant au mieux de leurs int6r~ts l'une
avec l'autre,

alors, si, en raison de ces circonstances, les bgn6fices qui seraient normalement
acquis l'une des entreprises ne lui sont pas acquis, il pourra 6tre inclus dans
les bgngfices de cette entreprise ceux qui normalement lui seraient acquis si
elle avait 6t6 une entreprise indgpendante exergant une activit6 identique ou
semblable et si ses relations avec l'autre entreprise avaient &6 des relations
conduites au mieux de ses int&r&ts avec cette entreprise ou une entreprise
indgpendante.

2. Les b6n6fices compris dans ceux d'une entreprise de l'un des Rtats
contractants aux termes du paragraphe 1er du present article sont r~putgs un
revenu de ladite entreprise, tir6 de sources situ6es dans cet ttat contractant,
et sont imposgs en consequence.

3. Si les renseignements dont dispose l'autorit6 fiscale d'un ttat contractant
sont insuffisants pour la fixation, aux fins du paragraphe ler du present article,
des b~ngfices que l'on aurait pu s'attendre de voir acquis h une entreprise, rien
au pr6sent article ne doit influer sur l'application de quelque loi de cet letat
contractant, quant h l'assujettissement de cette entreprise au paiement d'imp6t
sur un montant fix6 par decision discr6tionnaire ou par une estimation de
la part de l'autorit6 fiscale de cet ttat contractant; toutefois, cette dgcision
discrtionnaire doit ktre prise ou cette estimation faite, dans la mesure oil le
permettent les renseignements dont dispose l'autorit6 fiscale, conformgment
au principe 6nonc6 dans le present article.

Article V

Les bgngfices qu'un resident de l'un des ttats contractants tire de
l'exploitation de navires dont le port d'immatriculation se trouve dans cet ttat
contractant, ou d'agronefs immatricul6s dans cet ttat contractant, sont exongr~s
de l'impbt dans l'autre letat contractant.
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Article VI

1. A dividend paid by a company which is a Canadian resident to a person
who is not a resident of Australia shall be exempt from Australian tax.

2. A dividend paid by a company which is an Australian resident to a
person who is not resident in Canada shall be exempt from Canadian tax.

Article VII

1. The amount of Australian tax on a dividend paid by a company which is
a resident of Australia to a Canadian resident who is liable for Canadian tax
and is not engaged in trade or business in Australia through a permanent
establishment in Australia shall not exceed 15 per centum of the dividend.

2. The rate of Canadian tax on a dividend derived from sources within
Canada by an Australian resident who is liable for Australian tax and is not
engaged in trade or business in Canada through a permanent establishment in
Canada shall not exceed 15 per centum.

Article VIII

1. An individual who is an Australian resident shall be exempt from
Canadian tax on remuneration or other income received, in respect of personal
(including professional) services performed in Canada, on or after the effective
date of this Agreement if

(a) during the taxation year in which the services are performed he is
present in Canada for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days; and

(b) the services are performed for or on behalf of an Australian resident.

2. An individual who is a Canadian resident shall be exempt from Australian
tax on remuneration or other income received, in respect of personal (including
professional) services performed in Australia, on or after the effective date
of this Agreement if

(a) during the year of income in which the services are performed he is
present in Australia for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days; and

(b) the services are performed for or on behalf of a Canadian resident.

3. The provisions of this Article shall not apply to the remuneration or
other income of public entertainers such as stage, motion picture, radio or
television artists and musicians, or of athletes.
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Article VI

1. Un dividende pay6 par une compagnie qui est un resident du Canada
une personne qui n'est pas un resident d'Australie est exon~r6 de l'imp6t

australien.

2. Un dividende pay6 par une compagnie qui est un resident d'Australie
une personne qui n'est pas un r~sident du Canada, est exon6r6 de l'imp6t

canadien.

Article VII

1. Le montant de l'imp6t australien sur un dividence pay6 par une
compagnie qui est un resident d'Australie h un resident du Canada assujetti
A l'imp6t canadien et qui n'exploite pas un commerce ou une entreprise en
Australie par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable en ce dernier pays,
ne doit pas d~passer 15 p. 100 du dividende.

2. Le taux de l'imp6t canadien sur un dividende tir6 de sources situ6es au
Canada par un r6sident d'Australie qui est assujetti h l'imp6t australien et qui
n'exploite pas un commerce ou une entreprise au Canada par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable au Canada, ne doit pas d~passer 15 p. 100.

Article VIII

1. Toute personne physique qui est un resident d'Australie est exon6r~e de
l'imp6t canadien sur la r6mun6ration ou autre revenu, regus pour des services
personnels (y compris les services professionnels) rendus au Canada, h compter
de la date d'entr6e en vigueur du present Accord

a) si, pendant l'ann~e d'imposition oii les services sont accomplis, elle
est pr~sente au Canada pendant une ou plusieurs p6riodes n'exc6dant
pas en tout 183 jours; et

b) si les services sont accomplis pour un r6sident d'Australie ou en son nom.

2. Toute personne physique se trouvant r~sident du Canada est exon6r~e
de l'imp6t australien sur la r~mun~ration ou autre revenu, regus pour des
services personnels (y compris les services professionnels) rendus en Australie,
h compter de la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord

a) si, pendant l'ann~e de revenu oii les services sont accomplis, elle est
pr6sente en Australie pendant une ou plusieurs p~riodes n'exc~dant
pas en tout 183 jours; et

b) si les services sont accomplis pour un r~sident du Canada ou en son nom.

3. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas h la r6mun6ration
ou autre revenu des artistes du spectacle, tels les artistes et musiciens de la
scene, de l'6cran, de la radio ou de la t~l~vision, ou des athlktes.
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Article IX

Royalties (not being royalties in relation to motion picture films or the
reproduction by any means of images or sound produced directly or indirectly
from films) for the use, production or reproduction of, or for the privilege of
using, producing or reproducing, a literary, dramatic, musical or artistic work
in which copyright subsists, being royalties derived from sources within one of
the Contracting States by a resident of the other Contracting State not engaged
in trade or business in the former Contracting State through a permanent
establishment in that Contracting State, shall be exempt from tax by the former
Contracting State.

Article X

1. Remuneration (other than pensions) paid by the Government of the
Commonwealth of Australia or of any State of Australia to any individual for
services rendered to that Government in the discharge of governmental functions
shall be exempt from Canadian tax if the individual is not ordinarily
resident in Canada or is resident in Canada solely for the purpose of rendering
those services.

2. Remuneration (other than pensions) paid by the Government of Canada
or of any Province of Canada to any individual for services rendered to that
Government in the discharge of governmental functions shall be exempt from
Australian tax if the individual is not a resident of Australia or is resident in
Australia solely for the purpose of rendering those services.

3. The provisions of this Article shall not apply to payments in respect of
services rendered in connection with a trade or business carried on by a
Government.

Article XI

1. A pension (including a Government pension) and an annuity, derived
from sources within one of the Contracting States by a resident of the other
Contracting State, shall be exempt from tax by the former Contracting State.

2. The term " annuity " means a stated sum payable periodically at stated
times, during life or during a specified or ascertainable period of time, under
an obligation to make the payments in consideration of money paid.

Article XII

Where a professor or teacher, who is a resident of one of the Contracting
States, is temporarily present in the other Contracting State for the purpose of
teaching during a period not exceeding two years at a university, college, school
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Article IX

Les redevances (sauf les redevances relatives aux films de projections
anim6es ou h la reproduction, par quelque moyen, d'images ou de sons tires
directement ou indirectement de films) pour l'utilisation, la production ou la
reproduction d'une ceuvre litt6raire, dramatique, musicale ou artistique soumise
au droit d'auteur, ou pour le privilege d'utiliser, produire ou reproduire les
ceuvres susdites, 6tant des redevances tir6es de sources situ6es dans l'un des
Rtats contractants, par un r6sident de l'autre ttat contractant qui n'exploite
pas un commerce ou une entreprise dans le premier ]tat contractant par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans ledit ttat, doivent etre
exon6r6es de l'imp6t par le premier ttat contractant.

Article X

1. La r6mun6ration (autre que les pensions) vers6e par le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie ou de tout Ittat de l'Australie, h une personne
physique, pour des services rendus h ce Gouvernement dans l'exercice de
fonctions publiques, est exon6r6e de l'imp6t canadien si ladite personne ne
r6side pas ordinairement au Canada ou ne r6side au Canada qu'afin de rendre
lesdits services.

2. La r6mun6ration (autre que les pensions) vers6e par le Gouvernement
du Canada ou de quelque province du Canada, h une personne physique, pour
des services rendus ce Gouvernement dans l'exercice de fonctions publiques,
est exon6r6e de l'imp6t australien si ladite personne n'est pas un r6sident
d'Australie ou n'est un r6sident d'Australie qu'afin de rendre lesdits services.

3. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux paiements
qui portent sur des services rendus & l'6gard d'un commerce ou d'affaires
exerc6s par un Gouvernement.

Article XI

1. Une pension (y compris une pension d'un Gouvernement) et une rente,
tir~es de sources situ~es dans l'un des letats contractants par un r6sident de
l'autre letat contractant, sont exon~r~es d'imp6t par le premier ttat contractant.

2. L'expression ((rente signifie une somme d6termin6e, payable p6riodi-
quement h des dates indiqu~es, la vie durant ou pendant une dur~e d~finie ou
d~finissable, en vertu d'une obligation d'effectuer les paiements en retour d'une
somme d'argent vers6e.

Article XII

Lorsqu'un professeur ou instituteur, qui est un r6sident de l'un des Rtats
contractants, se trouve temporairement present dans l'autre Rtat contractant
afin d'enseigner pendant une p~riode n'exc~dant pas deux ans, dans une uni-
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or other educational institution in that other Contracting State, remuneration
derived by him for so teaching for that period shall be exempt from tax by
that other Contracting State.

Article XIII

1. Subject to the provisions of the law of Canada regarding the deduction
from tax payable in Canada of tax paid in a country outside Canada, Australian
tax paid in respect of income from sources within Australia shall be allowed
as a credit against Canadian tax payable in respect of that income.

2. Subject to any provisions of the law of Australia which relate to the
allowance of a credit against Australian tax, of tax paid in a country outside
Australia, Canadian tax paid in respect of income derived by a resident of
Australia from sources in Canada shall be allowed as a credit against Australian
tax payable in respect of that income.

3. For the purposes of this Article

(a) profits, remuneration or other income in respect of personal (including
professional) services performed in one of the Contracting States shall be
deemed to be income derived from sources in that Contracting State;

(b) an amount included in taxable income under Division 14 or 15 of Part III
of the Income Tax and Social Services Contribution Assessment Act 1936-
1957 of the Commonwealth of Australia, or that Act as amended from
time to time, or the corresponding provisions of a statute substituted for that
Act, shall be deemed to be income derived from sources in Australia; and

(c) the terms " Australian tax " and " Canadian tax " do not include any
amount which represents a penalty or interest imposed under the law
of either Contracting State relating to the taxes which are the subject
of this Agreement.

Article XIV
1. The taxation authorities of the Contracting States shall exchange such

information (being information available under the respective taxation laws
of the Contracting States) as is necessary for carrying out the provisions of
this Agreement or for the prevention of fraud or for the administration of
statutory provisions against avoidance of the taxes which are the subject of
this Agreement.

2. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not
be disclosed to any persons other than those (including a Court or a reviewing
authority) concerned with the assessment or collection of the taxes which are
the subject of this Agreement, or the determination of appeals in relation
thereto.
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versit6, un collge, une 6cole ou autre 6tablissement d'enseignement dans ledit
autre Rtat contractant, la r6mun6ration qu'il touche, pour enseigner ainsi
pendant ladite p6riode, est exon6r6e de l'imp6t par ledit autre Rtat contractant.

Article XIII

1. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation du Canada concernant la
d6duction, sur l'imp6t payable au Canada, de l'imp6t pay6 dans un pays hors
du Canada, l'imp6t australien vers6 h l'6gard du revenu provenant de sources
situ6es en Australie, est admis comme cr6dit sur l'imp6t canadien payable h
1'6gard dudit revenu.

2. Sous r6serve de toutes dispositions de la 16gislation d'Australie concer-
nant la d6duction h titre de cr6dit sur l'imp6t australien, de l'imp6t pay6 dans
un pays, hors de l'Australie, l'imp6t canadien vers6 h l'6gard du revenu tir6,
par un r6sident d'Australie, de sources situ6es au Canada, est admis comme
cr6dit sur l'imp6t australien payable h l'6gard dudit revenu.

3. Aux fins du pr6sent article,
a) tout b6n6fice, r6mun6ration ou autre revenu h l'6gard de services personnels

(y compris les services professionnels) rendus dans l'un des Rtats contractants,
est r6put6 un revenu tir6 de sources situ6es dans ledit Rtat contractant;

b) un montant inclus dans le revenu imposable en vertu de la Division 14 ou 15
de la Partie III du Income Tax and Social Services Contribution Assessment
Act 1936-1957, du Commonwealth d'Australie, ou de ses modifications
6dict6es de temps i autre, ou des dispositions correspondantes d'un statut
remplagant ladite loi, est r6put6 un revenu tir6 de sources situ6es en
Australie; et

c) les expressions ((imp6t australien ) et ( impbt canadien ) ne comprennent
aucun montant qui repr6sente une p6nalit6 ou un intrt impos6s selon la
16gislation de l'un ou l'autre des ittats contractants, relative aux imp6ts
vis6s par le pr6sent accord.

Article XIV

1. Les autorit6s fiscales des 1Rtats contractants 6changeront les renseigne-
ments dont ils disposent dans le cadre de leur 16gislation respective sur les
imp6ts et qui peuvent tre n6cessaires pour la mise h ex6cution des disposi-
tions du pr6sent accord ou kL la pr6vention de la fraude, ou pour l'application
des dispositions statutaires contre l'vasion des imp6ts vis6s par le pr6sent
Accord.

2. Tout renseignement ainsi 6chang6 doit 6tre consid6r6 comme secret, et
il ne doit pas 8tre r6v6l6 h des personnes autres que celles (y compris un tribunal
ou une autorit6 de revision) qui sont charg6es de la cotisation et de la perception
des imp6ts vis6s par le pr6sent Accord, ou de la d6cision des appels en cette
matiere.
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3. No information shall be exchanged which would disclose any trade
secret or trade process.

Article XV

The taxation authority of a Contracting State may communicate directly
with the taxation authority of the other Contracting State for the purpose of
giving effect to the provisions of this Agreement.

Article XVI

1. This Agreement shall come into force on the date on which the last of
all such things shall have been done in Australia and Canada as are necessary
to give the Agreement the force of law in Australia and Canada respectively
and shall thereupon have effect

(a) as regards Canadian tax, for the taxation year in which this Agreement
comes into force, and subsequent taxation years; and

(b) as regards Australian tax, for the year of income in which this Agreement
comes into force and subsequent years of income.

2. This Agreement shall continue in effect indefinitely but either
Contracting State may, on or before the thirty-first day of March in any
calendar year after the year 1960, give to the other Contracting State notice of
termination and, in that event, this Agreement shall not be effective

(a) as regards Canadian tax, for the taxation year next succeeding that
in which notice of termination is given or subsequent taxation years; and

(b) as regards Australian tax, for the year of income next succeeding that
in which notice of termination is given or subsequent years of income.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have
signed this Agreement and affixed thereto their seals.

DONE at Mont Tremblant, in duplicate, on the first day of October, One
thousand nine hundred and fifty-seven.

For the Government of Canada:

Donald M. FLEMING

For the Government of the Commonwealth of Australia:

A. W. FADDEN

W. R. CROCKER
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3. On n'6changera aucun renseignement de nature h rgvgler des secrets
ou des procgd~s industriels.

Article XV

Les autorit6s fiscales d'un ]tat contractant peuvent communiquer directe-
ment avec les autoritgs fiscales de 'autre Ptat contractant, afin de donner effet
aux dispositions du pr6sent Accord.

Article XVI
1. Le present Accord entrera en vigueur le jour oi aura 6t6 accomplie, en

Australie et au Canada, la derni~re des formalit~s ngcessaires pour lui donner
force de loi en Australie et au Canada respectivement, et s'appliquera ds lors,

a) pour ce qui concerne l'imp6t canadien, h l'ann6e d'imposition oil le
present accord entrera en vigueur, et aux ann~es d'impositions subs6-
quentes; et

b) pour ce qui concerne l'imp6t australien, h l'annge de revenu oi le
pr6sent accord entrera en vigueur, et aux ann6es de revenu subs6-
quentes.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une durge ind~terminge,
mais chacun des 1Ptats contractants pourra, au plus tard le trente et un mars
de toute ann6e civile postgrieure h 1960, donner h 'autre 1Ptat contractant un
avis de d~nonciation; dans ce cas, le present Accord ne s'appliquera pas,

a) en ce qui concerne l'impft canadien, h l'ann6e d'imposition suivant
celle ohi l'avis de d6nonciation aura &6 donn6, ni aux ann6es d'imposi-
tion subsgquentes; et,

b) en ce qui concerne l'imp6t australien, h l'annge de revenu suivant
celle o&i 1'avis de dgnonciation aura &6 donn6, ni aux annges de revenu
subs6quentes.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s cette fin, ont sign6 le
pr6sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Mont-Tremblant, en double exemplaire, le premier jour d'octobre
mil neuf cent cinquante-sept.

Pour le Gouvernement du Canada:

Donald M. FLEMING

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie

A. W. FADDEN

W. R. CROCKER
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CANADA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(ON BEHALF OF THE WEST INDIES)

Exchange of notes (with annex) constituting an agreement
giving formal effect to the Statement of Principles
agreed between the two countries for co-operative
economic development of the West Indies. Ottawa,
18 October 1958

Official text: English.

Registered by Canada on 21 March 1961.

CANADA
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD
(AU NOM DES ANTILLES)

]Rchange de notes (avec annexe) constituant un accord
mettant officiellement en vigueur la Declaration de prin-
cipes formule d'un commun accord par les deux pays
en vue du developpement conomique des Antilles sur
une base cooperative. Ottawa, 18 octobre 1958

Texte officiel anglais.

Enregistre par le Canada le 21 mars 1961.
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No. 5639. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND (ON BEHALF OF THE WEST INDIES) GIVING
FORMAL EFFECT TO THE STATEMENT OF PRIN-
CIPLES AGREED BETWEEN THE TWO COUNTRIES
FOR CO-OPERATIVE ECONOMIC DEVELOPMENT OF
THE WEST INDIES. OTTAWA, 18 OCTOBER 1958

I

The Prime Minister of Canada to the Prime Minister of The West Indies

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

CANADA

Ottawa, October 18, 1958
Dear Mr. Prime Minister,

During the course of the Commonwealth Trade and Economic Conference,
I was able to inform you that, subject to the authority of the Parliament of
Canada, the Canadian Government was prepared to make available $10 million
over five years; as you know the Parliament of Canada has already provided
certain funds for this Programme as a first instalment of the $10 million sum.
We would now propose that we establish agreed principles to guide and to
facilitate the activities of the governments of our two countries in the furtherance
of the Aid Programmes, and in order to make it as effective and efficient as
possible.

For this purpose I attach a" Statement of Principles Agreed by the Govern-
ment of Canada and the Government of the West Indies for the Canada-
West Indies Aid Programme ". If the Government of The West Indies concurs
in this Statement, 1 suggest that they can be taken as the basis on which it is
agreed that the Programme shall proceed.

I am, dear Mr. Prime Minister,
Yours sincerely,

John G. DIEFENBAKER

The Hon. Sir Grantley Adams, C.M.G., Q.C.

1 Came into force on 18 October 1958 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTIONi - TRANSLATION 2]

NO 5639. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 3 ENTRE LE CANADA ET LE ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
(AU NOM DES ANTILLES) METTANT OFFICIELLE-
MENT EN VIGUEUR LA DR CLARATION DE PRINCIPES
FORMUL1UE D'UN COMMUN ACCORD PAR LES DEUX
PAYS EN VUE DU DVELOPPEMENT JtCONOMIQUE
DES ANTILLES SUR UNE BASE COOPtIRATIVE.
OTTAWA, 18 OCTOBRE 1958

I

Le Premier Ministre du Canada au Premier Ministre des Antilles

BUREAU DU PREMIER MINISTRE

CANADA

Ottawa, le 18 octobre 1958
Monsieur le Premier Ministre,

Au cours de la Conference commerciale et 6conomique du Commonwealth,
j'ai pu vous annoncer que, sous r6serve de l'autorisation du Parlement, le
Gouvernement canadien est dispos6 h rendre disponibles dix millions de dollars
sur une p~riode de cinq ans; le Parlement canadien, comme vous le savez,
a d~jh fourni certaines sommes en vue de l'ex~cution de ce programme, titre
de premier versement sur le total de dix millions. Nous vous proposerions
maintenant d'6tablir en commun avec nous des principes qui devront orienter
et faciliter les initiatives de nos deux Gouvernements dans le cadre du Pro-
gramme d'assistance, afin de lui faire donner les meilleurs r6sultats possibles.

Je vous remets ci-joint, dans cette intention, une ( D16claration de principes
du Gouvernement canadien et du Gouvernement antillais relative au Pro-
gramme canado-antillais d'assistance 3. Si le Gouvernement antillais agr6e
cette D~claration, celle-ci pourrait constituer la base convenue de l'ex6cution
du Programme.

Veuillez agr6er, Monsieur le Premier Ministre, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

John G. DIEFENBAKER

A l'honorable Sir Grantley Adams, C.M.G., C.R.

1 Traduction du Gouvernement canadien.

Translation by the Government of Canada.
Entr6 en vigueur le 18 octobre 1958 par l'change desdites notes.
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CANADA-WEST INDIES AID PROGRAMME

STATEMENT OF PRINCIPLES AGREED BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE WEST INDIES
FOR THE CANADA-WEST INDIES AID PROGRAMME

The Governments of Canada and The West Indies, being desirous to co-operate
for their mutual benefit by the promotion of the economic development of The
West Indies through a programme to be known as the Canada-West Indies Aid
Programme, have decided to establish the following principles governing the provision
of aid under the programme, and according to which supplementary understandings
may be reached to cover specific schemes and projects, including the terms of service
for technical and administrative personnel provided by Canada :

1. The aid supplied by the Government of Canada to the Government of the
West Indies under the Canada-West Indies Aid Programme shall consist
of goods and services, in accordance with specific programmes agreed upon
from time to time as necessary between the two Governments. Similarly,
an understanding will be reached on the methods of procurement and transfer.

2. All goods and services provided under the Programme will be on a grant
basis. The particular terms or provisions under which aid is provided to
each specific programme or project will be a matter for agreement between
the two Governments. In any specific undertaking under which goods
provided by the Canadian Government are sold or otherwise distributed
to the West Indian public, appropriate arrangements may be established
for the setting up of " counterpart funds ".

When counterpart funds are to be set up, the Government of The West Indies
will establish a special account for any such funds, and will keep separate records
of the amounts placed in the account in connection with each specific programme
or project. It will put into this account the equivalent of the Canadian expenditure
on goods and services supplied under any such programme or project, which are
sold or distributed. The Government of The West Indies will report periodically
to the Government of Canada on the position of this account, and will supply a certified
statement of the account from the Director of Audit of The West Indies. The two
Governments will from time to time agree on the economic development projects
in The West Indies to be financed from these counterpart funds.

3. Goods and services supplied by the Government of Canada to the Government
of The West Indies will be designed to strengthen and support the Federation.
To that end priority will be given to projects which make the most effective
contribution to the Federation as a whole.

4. The Government of Canada will endeavour to supply such goods and services
as are normally available in Canada, and as would not otherwise be available
to The West Indies either locally or from other sources abroad, whether
of a public or a private character. However, if The West Indies assigns
a high priority to a project and will affirm that the goods and services for that
project cannot be provided in any other way, consideration will be given
to the financing of local costs and to the provision of goods and services
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PROGRAMME CANADO-ANTILLAIS D'ASSISTANCE

DECLARATION DE PRINCIPES DU GOUVERNEMENT CANADIEN ET
DU GOUVERNEMENT ANTILLAIS RELATIVE AU PROGRAMME
CANADO-ANTILLAIS D'ASSISTANCE

Le Gouvernement canadien et le Gouvernement antillais, d~sireux de coop~rer
4 leur avantage commun, au d~veloppement 6conomique des Antilles par l'ex~cution
d'un ((Programme canado-antillais d'assistance ), ont d~cid6 d'6tablir les principes
suivants, qui r~giront la dispensation de l'aide pr~vue dans le cadre du Programme
et qui permettent d'envisager des accords suppl~mentaires portant sur des projets
particuliers et sur des sujets tels que les conditions de service du personnel technique
et administratif fourni par le Canada :

I. L'aide dispens~e par le Gouvernement canadien au Gouvernement antillais
dans le cadre du Programme canado-antillais d'assistance consistera en biens
et en services d~termin~s priodiquement, selon les besoins, par des
programmes precis. Un accord devra de mime se r~aliser en ce qui concerne
les modes d'acquisition et de transfert.

2. Les biens et services fournis dans le cadre du Programme le seront A titre
de subvention. Les conditions et dispositions d'octroi de l'aide, dans le cas
de chaque programme ou projet precis, seront fix~es d'un commun accord
par les deux Gouvernements. Chaque fois que des biens fournis par le
Gouvernement canadien seront destines i 6tre vendus ou distribu~s de
quelque fa.on au public antillais, il pourra ftre constitu6 des ((fonds de
contrepartie *.

Dans ce cas, le Gouvernement antillais ouvrira un compte special pour ce
fonds et y inscrira part les sommes port~es ce compte dans le cadre de chacun
des programmes ou projets. II portera h ce compte l'6quivalent des sommes d~pens6es
par le Canada pour les biens et services fournis dans le cadre de chacun de ces pro-
grammes ou projets et qui sont vendus ou distribu~s. Le Gouvernement antillais fera
p6riodiquement rapport au Gouvernement canadien sur l'tat de ce compte et
pr~sentera cette fin un 6tat de compte certifi6 par le Directeur de la verification
comptable des Antilles. Les deux Gouvernements d~termineront par intervalle, d'un
commun accord, les projets propres favoriser le d~veloppement 6conomique des
Antilles dont le financement pourra 8tre assur6 grace h ces fonds de contrepartie.

3. Les biens et services fournis par le Gouvernement canadien au Gouvernement
antillais devront 8tre de nature A renforcer et 6tayer la F~d~ration. Aussi
sera-t-il donn6 priorit6 aux projets qui apporteront le plus de bienfaits h
l'ensemble de la F6d~ration.

4. Le Gouvernement canadien s'efforcera de fournir des biens et services qu'il
est possible normalement de se procurer au Canada et qu'il ne serait pas
possible autrement de se procurer aux Antilles, soit sur place soit d'autres
sources l'extrieur, publiques ou privies. Toutefois, si les Antilles attribuent
une haute cote de priorit6 quelque projet et affirment que les biens et services
n6cessaires i la r6alisation de ce projet ne peuvent 6tre obtenus d'autre faqon,
il pourra 6tre envisag6 d'assumer les frais locaux et de foumir les biens et
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not available in Canada which are essential to projects under the Canadian
aid programme or associated with it.

5. Due consideration will be given to forms of aid which make more effective
projects or programmes already assisted by Canada or to which Canadian
aid has already been promised.

6. Priority will be given, insofar as practicable, to projects and programmes
which can be expected to benefit the Federation within a reasonably short
period.

7. All technical and administrative personnel financed by the Government
of Canada to perform work for the Canada-West Indies Aid Programme
except citizens or permanent residents of The West Indies shall be exempted
in The West Indies from taxes on income and on the ownership or use of
personal property (including automobiles) intended for their own use. Such
personnel may at any time during official residence in The West Indies
import and export free of customs duties, import and export taxes their
household goods, baggage and personal effects (including an automobile
for each such individual).

II

The Prime Minister of the West Indies to the Prime Minister of Canada

THE WEST INDIES

THE PRIME MINISTER'S OFFICE

PORT OF SPAIN, TRINIDAD

October 18, 1958
Dear Mr. Prime Minister,

You were good enough to write suggesting that we should establish agreed
principles to guide and facilitate the activities of the Governments of Canada
and The West Indies in the furtherance of the Canada-West Indies Aid Pro-
gramme. To this end officials of our two Governments have conferred in
Port of Spain and Ottawa and reached agreement on the text of the proposed
" Statement of Principles Agreed by the Government of Canada and the Govern-
ment of The West Indies for the Canada-West Indies Aid Programme "I.
I accordingly now have the honour to confirm that the Government of The
West Indies concurs in the Statement attached to this letter and that it is
to be taken as the basis on which it is agreed that the Programme shall proceed.

I am, dear Mr. Prime Minister,
Yours sincerely,

Grantley H. ADAMS

The Rt. Hon. John Diefenbaker, P.C., Q.C.

I See p. 64 of this volume.
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services ne pouvant 8tre trouvgs au Canada et qui sont indispensables la
rgalisation du projet, condition que celui-ci s'inscrive dans le cadre du
programme canadien d'assistance ou s'y rattache.

5. II sera accord6 toute l'attention qu'elles mritent aux formes d'assistance
qui rendraient plus efficaces des programmes ou des projets i l'exgcution
desquels le Canada apporte dgjA ou a promis d'apporter son concours.

6. Dans la mesure du possible, il sera donn6 priorit6 aux programmes et aux
projets dont les bienfaits pour la F6dgration paraitront devoir se faire sentir
dans un dglai relativement bref.

7. Tous les membres des personnels techniques et administratifs affectgs au
Programme canado-antillais d'assistance aux frais du Gouvernement canadien,
sauf les citoyens et les r6sidants permanents des Antilles, seront exon~r~s
aux Antilles des imp6ts sur le revenu et sur la propri&t6 ou l'usage de tous
biens personnels (y compris les automobiles) destines h leur usage propre.
Les membres desdits personnels pourront en tout temps, lorsqu'ils se trou-
veront en residence officielle aux Antilles, importer ou exporter, sans avoir
h acquitter de droits de douane ou de taxes h l'importation ou l'exportation,
leurs effets m~nagers, bagages et autres effets personnels (y compris une
automobile par membre desdits personnels).

II

Le Premier Ministre des Antilles au Premier Ministre du Canada

ANTILLES

CABINET DU PREMIER MINISTRE

PORT-D'ESPAGNE, LA TRINITA

Le 18 octobre 1958
Monsieur le Premier Ministre,

Vous avez eu l'amabilit6 de m'6crire pour me proposer l'6tablissement de
principes communs devant orienter et faciliter les initiatives du Gouvernement
canadien et du Gouvernement antillais dans le cadre du Programme canado-
antillais d'assistance. Des repr6sentants de nos deux Gouvernements ont
conf6r6 h cette fin h Port-d'Espagne et Ottawa et ont 6labor6 un projet de
< D6claration de principes du Gouvernement canadien et du Gouvernement
antillais relative au Programme canado-antillais d'assistance )). J'ai l'honneur
de vous confirmer ici que le Gouvernement antillais agr6e la D6claration
annex6e A la pr6sente lettre; cette D6claration constitue d6sormais la base
convenue de l'ex6cution du Programme.

Veuillez agr6er, Monsieur le Premier Ministre, les assurances de ma
tr~s haute consid6ration.

Grantley H. ADAMS

Au tr~s honorable John Diefenbaker, C.P., C.R.

'Voir p. 65 de ce volume.
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS,
BULGARIA and ROMANIA

Agreement (with Rules) concerning the load line for ships
sailing under the flags and between the ports of the
USSR, the People's Republic of Bulgaria and the
Romanian People's Republic on the Black Sea. Signed
at 'Moscow, on 29 July 1960

Official texts of the Agreement: Bulgarian, Romanian and Russian.

Official text of the Rules: Russian.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 21 March 1961.

UNION DES RLEPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI]TIQUES, BULGARIE et ROUMANIE

Accord (avec Riglement) relatif 'a la ligne de charge des
navires naviguant sous le pavillon de I'URSS, de la
Republique populaire de Bulgarie et de la Republique
populaire roumaine entre les ports de ces pays situes
sur la mer Noire. Signe a Moscou, le 29 juillet 1960

Textes officiels de l'Accord: bulgare, roumain et russe.

Texte officiel du Rglement: russe.

Enregistrd par l'Union des Republiques socialistes sovidtiques le 21 mars 1961.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

JN 5640. CHIOPA3YMEHHE ME)>KaY IIPABHTEJICTBOTO
HA HAPOAIHA PEHYBJIHKA BIJIfAPHI, I]PABHTEJI-
CTBOTO HA PYMIHCKATA HAPOLHA PEHYBIHKA H
LIPABHTEJICTBOTO HA C1103A HA C'BBETCKHTE CO-
IMHAJIHCTHLECKH PEHIYBJIHKH 3A TOBAPHATA MAP-
KA HA KOPABHTE, KOHTO HIJIABAT flOI CFJIAPA H
MEAKAI Y L7PHCTAHHIATA HA HPB, PHP H CCCP B
MEPHO MOPE

HpaBHTeJIcTBOTO Ha Hapomia Peny6nma Bwirapim, IpaBHTerCTBOTO Ha

PyMbH¢ICaTa Hapoua Peny6junca H IpaBHTeJICTBOTo Ha CbIoaa Ha CIBeTCIHTe
CogpaicHrTHecKH Peny6mui,

KoHTo ce 5fBmflaT ytacTAHm B MepynapoaTa KoHBemHip 3a ToBapHaTa
Mapia OT 1930 rogma,

HaTo npH3Haxa, no o6mo c-,LrIiacHe, qe 61arogapeRne Ha 6e3onacmm xapairep
H yCJIOBHIH Ha MOPCKHTe peflcoBe, KOHTO ce H3BbpJUBaT Me>mgy xiepHoMOpcmaTe
npncraHemua HaaoroBapmgme ce CTpaHH, npHiaraHeTO Ha HaKOH nocTaHoBJIemm
Ha KoHBemmnsra 3a TOBapHaTa Mapxa OT 1930 rogmX a no oTHomeH~e Ha uopa6HTe,
IROHTO H3BTpIIBaT yRa3aHHTe pefiCOBe, ce 5IBflBaT H3mIIIHH,

pemuxa, B CLOTBeTCTBHe C Toxa 2, .ImeH II OT yiomeHaTaTa KoIneIIII ,
ga cxjuoxiaT HacTo5ImgeTO Cnopa3yMeHHe H 3a Ta3H eqeJI Ha3HatlIxa CBOH rn0imoMOIIU-
mu H:

HpaBHTeJIcTBOTO Ha Hapoga Peny6mwia B-mrapim -

,IHmHTpoB Hmcona IIeTpoB

HpaBHTeICTBOTO Ha PyM-bHcxaTa HapogHa Peny6mca -

HeBa BaneHTmi Ce6acTnwm

HpaBwreJIcTBoTo Ha C-I03a Ha CIBeTCHTe CoIwa.rImcTHIecxI Peny6nmGi -

3a6po)cHRI Bnjagi1up AgamOBHl,

KOHTO, cneg pa3mHHa Ha r-bimOMOLIW5Ima, HamepeHH B HagnewKHa 43opMa H nmineH
peA, ce goroBopHxa 3a cJieHoTo:

IA-en I

Kopa6Hre, H3B puBauH peiCOBe mewy qepHoMocOrre np~ctamina Ha
,aoroBapmnume ce CTpaHm H no TexeH 4Jwar, ume 6b rLaT oCso6o>KgaBatm, go~aTo
Te H3B3SpHIBaT ynomeHaTHTe pefAcoBe, OT npHnaraHero no onouieme Ha TAX Ha
HHIOH foCTaHOBJIeHH5I Ha MewqynapogiaTa KoHBemiUIR 3a ToBapHaTa MapIca OT
1930 rojma.



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 71

[RoMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 5640. CONVENTIA INTRE GUVERNUL REPUBLICII
POPULARE ROMINE, GUVERNUL REPUBLICII PO-
PULARE BULGARIA 51 GUVERNUL UNIUNII REPUBLI-
CILOR SOVIETICE SOCIALISTE, PRIVIND MARCA DE
INCARCARE PENTRU NAVELE CARE NAVIGA SUB
PAVILIONUL 5I INTRE PORTURILE R.P.R., R.P.B. 51
U.R.S.S. DE LA MAREA NEAGRA

Guvernul Republicii Populare Romine, Guvernul Republicii Populare
Bulgaria §i Guvernul Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste,

participante la <(Conventia Internationall asupra liniilor de inc~rcare*
din anul 1930,

recunoscind de comun acord cA, datorit! caracterului de securitate §i condi-
tiilor in care se efectuiazi navigatia maritimg intre porturile de la Marea NeagrA
ale P~rtilor contractante, folosirea unor prevederi ale (( Conventiei asupra liniilor
de incArcare * din anul 1930 este inutilA pentru navele care efectuiazi voiajele
indicate,

Au hotArit, in conformitate cu pct. 2 articol 2 din Conventia amintitA, sA
incheie prezenta Conventie §i in acest scop au numit urm~torii reprezentanti:

Din partea Guvernului Republicii Populare Romine -
Ieva Valentin Sebastian

Din partea Guvernului Republicii Populare Bulgaria -

Dimitrov Nicola Petrov

Din partea Guvernului Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste -
Zabrodski Vladimir Adamovici

care, dupg schimbul imputernicirilor, g~site in bung §i cuvenit! form5, au c.zut
de acord asupra urm~toarelor :

Articolul I

Navele, care efectuiazi voiaje intre porturile de la Marea NeagrA ale Par-
tilor contractante §i sub pavilionul acestora, vor fi scutite, atita timp cit ele sint
afectate acestui trafic, de aplicarea unor prevederi ale (( Conventiei Internationale
asupra liniilor de inc~rcare >) din anul 1930.
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ttleu If

C ,c gen ga ce OCHrypH rrfa 6e3onacHocT npH rmaBaHmfra Ha nopa6Hre,
H3B-bplIBaUwi pericoBe, yIIOMeaTH B 'U1eH I Ha HaCTO5IUieTo CnopaayMeume H B'b3-

npHerH OT Tprre HpaBHTencTBa xaTo 6e3onacHH no xapan<ep H yCJIOBH51, B ROHTO
AagemrTe peicoBe ce ocmbgeCTBHBaT, aOroBapamuTe ce CTpaHH ue cnaaBaT K3-
pa6oTeHrTe oT THX CbBMecTHo B C'OTBeTCTBHe C TOlIKa 2, xfeH II Ha Mew.Wiynapog-
HaTa KoHmeia~m OT 1930 rox~nma ( IIpanmna OTOCnO TOBapHaTa mapica 3a nopa6HTe,
rtmaBantn nog qbiara H mew4W JypI raam aTa Ha HPB, PHP H CCCP B MepHO
Mope )).

Yxa3amiTe ((f paBHma ), Kowro ce 5IB~fBaT np tnomeHne KWM HacToumeTo
Cnopa3yMeHne, nie BcrbIX B crma emnopememio cbc Cnopa3yMenneTo.

ttIAen III

Cnopa3yMemmeTo BCThITBa B cHJa OT MoMeHTa Ha noHrmcBaHeTo m i/e eiCTByBa
go TorfBa, goicaTO IorBapmlmTe ce CTpalH He peiuaT ga npeKpaTvit HeIOBOTO

1eAiCTBHe na ga BHecaT B nero HKaKBH H3MeHeHHI.
AKo egna oT aoroBapmArre ce CTpaHH 3aIHBH 3a geHOHcpaHe Ha Cnopa3y-

MeHHero OT Hefina cTpaHa, rIocaiegHOTo uge 3ary6H cnia no oTnoiueHne Ha Ta3H
CTpaua cneg Hm3maHHe Ha mecT mecerja oT MomemHa Ha 3aflBBaHero.

CIAen IV

HacTougero Cnopa3yMenne e oTpwrro 3a npicegH5mwBaHe 1Hna gpyrn qepHo-
MOPCKH 9'bp>RaBH.

tIAeM V

rlpaBHTeicrBOTO Ha C1o3a na CLBeTrCKTe CoIAHaAHcTHqtecKH Peny6ammn ige
oc u eCTBHBa 4ynnIUmre Ha gerO3nTop Ha Hacroagem'ro Cnopa3ymeHne H B C'bOTBeT-
CTBH C qjieH 102 OT ycraBa Ha OpratM3axflrra Ha 06egnmennTe Haiun ige ro
permcrpnpa B CenpeTapwrra Ha OOH.

113BPIIIEHO a MociBa 29 im 1960 rogHna B emm eI<3e ump Ha
6ibirapc-H, pyMIHCFH H pycim e3HI, ipH KOeTO H TpHTe TeRcTa ca aBTeHIHH H
HMaT exAnaKBa cIa.

No. 5640
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Articolul If

In scopul asigur~rii securit~tii depline a navigatiei navelor care efectuiazA
voiajele amintite in articolul I al prezentei Conventii §i examinate de cele trei
Guverne, socotite sigure din punct de vedere al caracterului §i conditiilor in
care se efectuiazi voiajele respective, Pgrtile contractante vor respecta <# Regula-
mentul privind marca de incrcare pentru navele care navigg sub pavilionul §i
intre porturile R.P.R., R.P.B. §i U.R.S.S. de la Marea Neagr ), elaborat de ele
in comun, in conformitate cu pct. 2 articol 2 al Conventiei Internationale din
anul 1930.

<(Regulamentul ) arAtat este anexli a prezentei Conventii §i intrA in vigoare
concomitent cu Conventia.

Articolul III

Conventia intrA in vigoare din momentul semnrii ei §i r~mine valabill
atita timp, cit Pirtile contractante nu vor hot~ri sA sisteze valabilitatea ei sau sA
introducl in ea oarecari schimbiri.

In cazul cind una din Pirtile contractante va anunta denuntarea Conventiei,
aceasta din urm! i~i va pierde valabilitatea, in ceea ce prive~te Partea denunta-
toare, dup! trecerea unui termen de ase luni de la o astfel de declaratie.

Articolul IV

Prezenta Conventie este deschisl pentru aderarea altor tri din bazinul
Mirii Negre.

Articolul V

Guvernul Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste va asigura functia de
depozitar al prezentei Conventii §i, in conformitate cu articolul 102 din Statutul
Organizatiei Natiunilor Unite, o va inregistra la Secretariatul O.N.U.

INCHEIATA la Moscova 29 iulie 1960, intr-un singur exemplar, in limbile
roming, bulgarg §i rusg, toate cele trei texte fiind autentice §i avind aceia i putere.

N- 5640
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[RussiAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 5640. COFJIAIIEHHE ME)KaY IIPABHTEJIbCTBOM CO-
103A COBETCKHX COI1HAJIHCTHECKHX PECHY-
BJlIK, IPABHTEJlbCTBOM HAPOaHO1fl PECIIYBjIHKH
BOJIFAPHH H ]IPABHTEJIbCTBOM PYMbIHCKOfIl HA-
POXIHO1I PECHYBJIIIKH 0 FPY3OBOf4 MAPKE aJIA
CY)IOB, HJIABAIOIIU4X HOA cFJIAFUOM H ME)KA1Y HOP-
TAMH CCCP, HPB H PHP HA MIEPHOM MOPE

LIpaBHTeMCTBO CoIoa COBeTCKHX CoIwaJImc'rHqecKIHx Pecny6mu, flpaBs-
TeimcTio HapoAo4 Pecny6nmum Bomrapmi H rIpaBHTeJmcTBo PymmcKofI Hapog-
HORi Pecny6m-l,

5IBnmiCb yqacTmicami MemxuyapoHori KOHBetumH o rpy30BOR mapKe
1930 r.,

RpH3HaBaH, no o6tuemy coriiacHio, 'rro 6niarogapa 6e3onacaoMy xaparrepy H

YCJIOBHHM MOPCKHX pefiCOB, ROTOpbIe coBepmualoTC3 Me}Kwy qepHoMoPCKHMH
nOTaMH AoroBapmmionix CTopoH, flpHMeHCHHe HeKOTOpIIX noCTaHoBJIeHHlk

KoHBeHLWHH 0 rpy3oBori mapKe 1930 roga K cygam, CoBeplUaI0jHM yia3ambie
pelcbl, 5IBJIIqeTCHI H3JIHUIHM,

peMHJIH, B COOTBeTCTBHH C nyHRTOM 2 CTaTEH 2 ynomxmyrof KOHBeHIMU,
3aKJIOM'Tb Hacroauee CornameHme H C 3rTo i ejmio Ha3HaqHm CBOHMH YnoMnO-

Mo'qeHHbMNH:

11paBHTemCTBO Coo3a COBeTcIix COItJaJmCTHqecKIX Pecny6mm -
3a6pocKoro Bnajuvmpa AgaMOBHza

IpaBHTeimCTBo Hapogiorl Pecny6num BonrapiH -
)I4MTpoBa Hmojly rIeTpOBa

IpaBrTemCTBO PyMbMCKor Hapog~ori Pecny6jnHm
HeBa BanenTria Ce6acwma,

KoTopmle nocaIe B3aEMHOOO npeim~n emuI riojiHomoxmf, naieHHEIX B XAOJD4U Or
4opMe H riojIoM niop5Ixe, gorOBOPHJIMC 0 cneywoiem:

Cmamb I

Cyga, coBepmaioue pe cb M ewW qepHOMOPCKHMH InopTamH AOrOBapH-

Baoumxc CTOPOH H no HX qbiarom, 6ygXyT oCBo6oH{geHbI, noma oHH COBepmuam
ynomsmymbie peici, OT nprmeLem i K lifim HexoTopbix noCTaHoBneHHi MeX<XWia-
pog ofl KoHaemrm 0 rpy3oBoi mapKe 1930 roxa.

CmambA II

B ilexm o6ecneqemm nosnori 6e3onacHocTH4 rvJaBamm CygOB, CoBepma0M1tH
pefacm, ynomrmymie B crame I Hacromtnero CornamenRM H paccmaTpmBaembie
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TpeM3a npaBHTeJMCTBaMH B KiaqecTBe 6e3onacHbix no xapaxTepy H yCRIOBIM, B
iKOTOpEbIX aHHbIe peficbi ocyuIeCTBJI IlOTC3a, qOrOBapHBaiOwHeCHi CTOpOHLI 6yAyT

C31eAOBaTh coBmecTHo RMH O rOTOBjieHHbIM B COOTBeTCTBHH C nyHR(TOM 2 cramTh 2
MewgmapogHorl KOHBemIHH 1930 roga ((H paBiHnam OTHOcHTejfHo rpy3OBOrl
MapKH gi5I cyAOB, ruiaBaionuix niog 4jiarom H MeMy IOIpTa2m CCCP, HPB H PHP
Ha LIepHOM Mope )).

YKa3aHHbIe ( flpaBara ), 3IBJuIIrgleCq niptmoweHHeM K HacTomgeMy Corjia-
uieHHio, BCTIIHT B CHJIy OXHOBpemeHHO c CornameHmeM.

CmambA III

CornameHme BcTyfaeT B CHjiy c MoMeHTa nogricaMM H 6ygeT XgeftCTBOBaTb
gIo Tex flop, n0loa aoroBapHBaiouviecH CTOpOHx He peinaT IpexcpaTHTh ero AeAICTBHe

HJH BHeCTH B Hero xaHe-JIH6o H3MeHeIHHq.

EcJim O)gHa H3 ,oroBapHBaiOlgHXCHi CTOPOH 3aJiBHT 0 g1eHOHcaiu eio Corna-

iieHH5I, nociiegHee yTpaTHT CHAIY B OTHOU1eHHH 3TOi4 CTopoHbi qepe3 6 MecaueB
nocne TaKoro 3aHBJIeHHi.

CmambA IV

Hacroxuee Cornameme omipro bro nLqupHwoegrmemu gpyrx qepHOMOpCKM

rocygapCrB.

CmambA V

HIpaBHTejnCTBo Coio3a COBeTCmiX Coq~amaerrmecmuix Pecny6imx 6yger
OCyileCTBJIRTh ()yHRm gero3HTapHH HacTorgero CornameHmH H B COOTBeTCTBHH

co cTaTheri 102 Ycraaa OpraHmaaitm 06-beumieimnxx HauA 3aperncTpapyeT ero
B CexperapHaTe OOH.

COBEPIIIEHO B MOCKBe 29 mona 1960 roga B OAoHM 3x3emruIpe, Ha
pyccKoM, 6ojirapcRom H pyMIHCROM H3bfcax, npHr eM BCe TpH TeKCTa ayTeRTHqHLI
R ameioT OAHHaxoByio CHiy.

N °
5640
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rI rmbiHOMOtmie Ha IpaHreiCTBOTO Ha Hapogua Penyjmnua Bh-traprti:

Din partea Guvernului Republicii Populare Bulgaria:

Hlo ynoX-iMomxm IIpai3RemcrTBa HapoguHofi Pecny6nma Bolrapm:

H. II. HAMHTPOB

Din partea Guvernului Republicii Romine:

fio Immomonme Ha flpaBm-enCrBOTO Ha PymibHCiaTa Hapogiia Peny6ma:

no ynomoMomno IlpaBHTwejcTBa Pycmimcmoi Hapo oi Pecny6tumu:

V. S. IEVA

Ho ynojHoMotmm H1IpaBHTejCre Ba Coo3a COBeTCKmX CoiU4ajmcTnqecMx Pecny-

IHo rhimomootme Ha rlpaBreCTcBCOTO Ha C%,lo3a Ha CGBercmcre CoIxHajiucTxiecu

Pecny6nmuH:

Din partea Guvernului Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste:

3ABPOACKIM1

No. 5640
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(RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IIPABHJIA OTHOCHTEJIbHO FPY3OBO1I MAPKH )JIH CYaOB, rLIJIABA-
IOlIHX IlO IlJAUIOM H ME)KaY HOPTAMH CCCP, HPB H PHP
HA MEPHOM MOPE

I. OBIIHE IlOJIO)KEHHI
§ 1. MopcKHe cyga MOryT loJiyqnTb no >xeaHHmo 3iCrulyaTHpyiomueA cygno

OpraRH3ajH cnelwaJ~bHyio rpy3oByIO MapHy gim iaBaMHH Mem<;Vy 4epHOMOp-
CKHMH nOpTamH CCCP, HPB H PHP.

§ 2. Bo Bcex cnyqanx, rge 3TrO He orOBopeHo cnieiumaJHO, nlpHHHTbI cniegyio-
iime onpegeneHxH:

a) cygHo orpaHnqeHHoro paioHa niLaBaHHA - cyAHo, CoBepmaioigee peficbi
MexH(r lqepHOMOpCKHMH IOpTamH CCCP, HPB H PHP,

6) KOHBeHIum - Mewgy apognaA KoHBe1mw o rpy3oBOi mapie 1930 roga,
a) flpaBxula KOHBeHIxHH - rIpaBHJia, H3JIofeHHbIe B HpHnoHeHHH I K

Me>cjyHapouofi KOHBeHiXHH o rpy3oBo mapxe 1930 r.,
z) Ipoxue onpege.eHHH, CnelIHaJIHo He oroBopeuuie HH)Ke, COOTBeTCTByIOT

IpHHATbIM B cTaTe 3 KOHBeHIHH H B IlpaBHxax KOHBeHIujH.

§ 3. IlpaBmia paclipocTpaHioTCA Ha Bce MopcKHe orpaHHqeHHoro paAoHa
IMIaBaHHI BaJIOBO]l BMeCTHMOCTbIO B 150 permcTpoBbIX TOHH H 6onee 3a HcmcIIo-
qeHHeM:

a) BoeHHbIX cyoB,
6) cyAOB, npegHa3HareHHbX HCKRUOqHTeJiHO JAI pbI6OJIOBHoro npOMbICJIa,
e) nporyiotqHbIX RXT H CnOpTHBHbIX CyAOB,
Z) CYOB, He flepeBO31IIUIx nn rpy3oB, RH naccawcmpoB (Haytmo-Hccnejo-

BaTeJmc~RHe, rHxporpa4bHxiecxHe, yie6HbIe H up.),
L) napyCHbIX CyAOB.
§ 4. UuH noJIyxieHHfl cneipiamHori rpy30BOfi mapxH orpaHmqenHoro paioHa

ruaBaHH3I CygHO 90JoKHO YOBAeTBOpTL HacTo1ulHm HpaBHJIam H Bcem Tpe6o-
BaHHmM MecgyapoHAofl KoHeH HH o rpy3OBOii Mapxe 1930 r., He oroBopembMM
B HaCTOqUIx IpaBHJax.

Ha OCHOBaHHH TOro CygHO CHa6>KaeTcq CfleIjHaJmfHbIM yxoCTOBepeHHeM giJA
orpaHmmeHuoro paiioHa ruiaBaHHII, BbiaHHbIM rlpaBHTe~bCTBom, HOg1mcaBUHM
HacTonquee Cornameime HJIH no ero fojiHoMoqHIo xomFeTeHTHOr1 opraHm3aiUieH.
OjHaKO B JmO60m cJIyqae IlpaBHTelbCTBO HeceT OTBeTCTBeHHoCTb 3a BbIaHHoe
yJAoCToBepeHme.

Ceqv-aJmHaR rpy3oBaq Mapia orpaHHTieHHoro paiioHa rJaBaHHq HaHOCHTCq
Ha o6a 6opTa, Kax yKa3aHO HHwCe B § 6. OHa MOCeT HaHOCHTb3C H B gonoiHeHHe K
MeHyapoguofi rpy3oBOi mapxe, ecrul TaROBam HmeeTCTC Ha 6opTax cygua.

§ 5. (Iopma yAOCTOBepeHHq cygHa orpaHHqeHuoro njiaBaHi gaa B flHio-
xeHHII R HaCTOIm4M IlpaBHjiam. Tel<CT 4bopMbi gon)KeH 6bITb Harmcal Ha q3bu1e

CTpaHbI, KOTOpoIt flpHHaJIe<KHT CyAHO, H Ha pyccxom 513bIxe.
§ 6. 1) CnetXHaJIEHa rpy3oBaq mapKa orpaHqetHHoro paioHa riLaBaHmA

(Cm. 4bOPMy y9oCTOBepeHHH) COCTOHT H3 BepTHxaIhHOfi IHHHH TOJlIHHORi 25 mcm,
IIpOBegeHHOrl Ha paCCTORHHH 1200 MM B HOC OT cepeAHHbI 9JfHHbI cygHa, H fpHMbI-

IOaiouHX K 3TOA BepTHmaJHHofl JIHHHH - rOpH3OHTaJMHbIX JIHHHl XJIHHOrl 200 MM
H TOJIMHHOri 25 NM COOTBeTCTBylOUXHX:

a) jieTHeAi ocagie orpaHtieHHoro parioHa iaBaHm (JI.O.)
6) 3HMHeri ocagce orpamreHuoro paAioHa rUaBaimx (3.0.)
a) ocage B flpeCHOAi Boge orpaHnqeHHoro paioHa nnaBaH-q (11.0.)

N- 5640
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OcagKH onpeeniOTCa BepxHHmH KpoMKHamH ya3aHHbiX JIHHHA.
Ha BbICOTe 200 MM OT .IHHHH OCJIIH B npeCHof1 BoRe (1.O.) ripOBOAHTC5f

JIHHHHq gIniHOrl 200 Mm, CHMMeTpHqHO OTHOCHTelABHO BepTHKaJLHOrI IHHHH H Hag
Hert CTaB31TCH1 

6 YHBbI (( RA n), o603Haqaiougle, 'qTo rpy30Bam apxa Ha3HaxieHHa
OCHOBaHHm rIpaBHhI PerHoHamHoro Cornamemr (Regional Agreement).

.InOS1IHTeJMHaH, cneixHajbHai JiecHaq rpy3oBaq MapKa HaHOCHTCH corJIaCHO
pHcyHRy, aHHoMy B 4lopMe ygOCTOBepeHHH gin IecoB03OB.

2) EcJm Ha 60pTax cyga He HaHeceHa MegyHapo~aaa rpy3osaA MapKa,
COOTBeTCTByioua 1 KoHBeIJHH, TO B OnOfealHHe K yxa3aHHIM B n. 1 § 6 o603Ha-
MeHH31M HaHOCHTC1 nocpegHHe A-IHHbI cyRxHa ipyr c rOpH3OHTalmHOr JIHHHerH H
nany6HaH JIHHHH Ha npegycMOTpeHO KOHBemIl-efl. OpraH3aWiui, Ha3HaqaIolla1
rpy3oBbie MapKH, o6o3HaiaeTcn AByMH 6yKBamH, Hme1OUqHMH BbICOTY 115 MM H
mHpHny 75 MM, pame I-Htban no CTOpOHam xpyra Hag JIHHHerk, npoxoRgmeri
xiepe3 1leHTp Hpyra. Tamx >e pa3MepoB MoryT 6mITr H 6yKBbii ( RA ).

3) Ha juiHHHx MtapO Ha 60pTax cygna HaHOCqTCq 6yI<BbI Ha M3blle cTpaHbI,
BbigaouLerl CBHgeTeYICTBO, H B CHo6Hax npocTaBJIIOTCH 6yxBbI Ha pyccHoM ff3buce,
ecJiH OHH He COBnagaIOT C OCHOBHMM 0603HaxieHHeM.

4) Kpyr, JIHHH31 H 6yIBbI HaKpa1mHBaOTCH 6eioil HIH >RenToi HpacxOi1 Ha
TeMHOM 4)OHe HJIH qepHofi xpaciOfi Ha CBeTJIOM 4)OHe. 3TH 3HaI.H OJI>HHbI 6MblmE
TaioKe TIg~aTeJHO BbIpe3aHbI HuH BbI 6HTbI HepHoM Ha 6OpTax CTanlhHbIX CyAOB,
a Ha gepeB1HHbIix cy~ax AOJKHbi 6bI, nipope3aHbi B o6mHBxe Ha rny6HHy, no
Kpaw-efl mepe, 3 mm. Mapiu OJI>KHbI 6bT xopOuIO 3aMeTHb.

II. jJOIfOJIHHTEJILHbIE YCJIOBH4I JI"JI HA3HAxEHHSI CEHAJIJbHbIX rPY30-
BbIX MAPOK OrPAHHIEHHOrO PARlOHA

§ 7. Cya, HIeiomtle Me>Hynapoglyo rpy3oByIo MapHy, noulyqaloT cTneiv4-
aIbHyIO ryP3oByIO Mapxy orpamiqeHoro pafioHa rvIaBaHmi Ha OCHOBaHHH COOTBeT-
cTByoHjinx pace'ToB Ha9BoHoro 60pTa, npeHBCeHHbi HH>e B §§ 8-16.

Hpu~tenanue: 0 3Haxax mapcH CM. § 6.

§ 8. PacxeTHbie Ta6nHiUbi (Ta6ji. 1-2) ina HaABOgHOrO 6opTa gaOT 3HaqeHHH
6a3HcHoro HagBOgHorO 6opTa npH n raiaBaH4 5ieTOM B coJeHOrl BoRe.

Ta6mnia I OTHOCHTCH H cyxorpy3HbIM cygam, Ta6JiHtia 2 - H HaJmBHUIM
cygam.

I-pOMeMCyTO'mbe 3HaqeHHH B Ta6JIHLe onpegenmOTCH unHerinoi HHrepnong-
imHeri, c oxpyrneim go 0,5 cM.

TAEIHIA I

BA3HCHbIl HAJjBO jHbII1 BOPT
flapoxogbi

HabeocbNil Ha eouan Hadeonur,
6A 6opm e c B Ad 6opm e cm At 6opm e cu

24 20,0 60 54,0 96 105,5
27 22,5 63 57,5 99 111,0
30 25,0 66 61,0 102 116,5
33 27,5 69 65,0 105 122,0
36 30,0 72 69,0 108 128,0
39 32,5 75 73,0 111 134,0

No. 5640



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 79

42 35,0 78 77,0 114 140,5
45 38,0 81 81,5 117 147,0
48 41,0 84 86,0 120 153,5
51 44,0 87 90,5 123 160,0
54 47,0 90 95,5 126 167,0
57 50,5 93 100,5 129 174,0

TABJIHl.A 2

BA3HCHblIfl HAABOaHbIIl BOPT

HaiHBi-Ie cyga

L Haeonubd L Ha36eoduurl L Haeodurl
6 A 6opm a cMs e A 6opm e cm e At 6opm e cM

24 19,0 66 59,5 105 113,5
27 21,0 69 63,0 108 118,0
30 23,5 72 67,0 111 123,0
33 26,0 75 71,0 114 128,0
36 28,5 78 75,0 117 133,5
39 31,0 81 79,0 120 139,0
42 33,5 84 83,0 123 144,5
45 36,5 87 87,0 126 150,0
48 39,5 90 91,0 129 155,5
51 42,5 93 95,5 132 161,0
54 45,5 96 100,0 135 167,0
57 49,0 99 104,5 138 173,0
60 52,5 102 109,0 141 180,0
63 56,0

§ 9. floIiytenHbie, HCXOSIq H3 ,JIHbI CygHa, Ta6JlmHIie IW4bpi gojmmm*I

S + So
a) ymHoIeHbi Ha BeJIHqHHy:

28,
rge: 8 - Ko344HIIHeHT o6ugeri IIOJIHOTbI BoOH3maMelieHH cygua (cM. IlpamJlo

XXXVI KOHBeHlV4H)

So- cTaHJapTHbig Ko344x1 HeHT nOJTHOThI, KOTOpMR gim Bcex CygOB flpH-
nmnaeTc3 paBmim 8, = 0,68;

6) yBejiH'ieHbLIHi yHI eHm eHbl Ha BeJiMHHly (B CM)

8,33 (H - - L)R
15

rgxe: H - BEbCOTa 6opTa cyxHa (cm. rlpammno XXXIV KoHBemmm)
L

R = 4,0 0 , xorea L MeHbme 119 M

R = 30, Korga L paBHo um 6oiee 119 M
rIIPIMEqAHHE:

)1 m noainonany6Hmix cygoB 6e3 HaJ cTpoex, 3a HcJnIoqeHHeM HaJ/IBHbIX CY90B, IIOMHMO
yRa3cHHLIr HcflpaBjeHHM genaeTcH euie x noIy'leHHori lmd pe rlpH6an a B paa iepe 4 cm Ha xaHAie
30 m nmUbi cyHa.
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§ 10. 1aJeflmHe nonpaBRH K BbICOTe HagBOHOrO 6OpTa, nonyqemofi
cornacHo npegbiAyi ero § 9 COCTOHT H3:

a) BbIqeTa Ha HagCTpOrHW;

6) ionpaBKH Ha OTK OHenHe OT cTaHgapmoii ce J3OBaTOCTH.

3TH nOnpaBKH BblqHCJIaEOTCqI, I(a yxa3blBaeiTCH HHwHe.

§ 11. Pa3mep BbIqeTa H3 HagBogIoro 6OpTa Ha HacTpoftHH IIOX mC'TblBaeTc11

Ha OCHOBaHHH Ta6Jl. 3-5, HCXOAH 113 JIHfHbI cygia (L) H pacqemoRi cymmapHorI
7UIHHbI nagcTpoeK (1) ycTaHoBiemoi, IaK yKa3a-O B rlpasHmax XXXII H XL Ko -
BeHIAHH.

TAAJ14IJA 3

BbrqeTbI H3 HagXBOXU{ro 6opTa fpH HamqMHH crtOUMIORi HagcTpoiHk (Rimori
I = L) irni napoxogoB (BKnIuO'aA HaJIBHbIe cyga H JIeCOBO3bi)

,gAuua Buiem aAuna BM'sem ,aIuna B&.wem ,Z]uma Butiem
L a Ai ecm L e Ai a CM L e v 8 CA( L e A 6 CM

24 35,0 51 57,5 78 80,6 105 96,2
27 37,5 54 60,0 81 82,5 108 97,8
30 40,0 57 62,5 84 85,0 111 99,4
33 42,5 60 65,0 87 86,6 114 101,0
36 45,0 63 67,5 90 88,2 117 102,6
39 47,5 66 70,0 93 89,8 120 104,2
42 50,0 69 72,5 96 91,4 123 105,8
45 52,5 72 75,0 99 93,0 126 107,4
48 55,0 75 77,5 102 94,6 129 109,0

TABJIHLA 4

Pa3Mep BbIqeTOB (B %) B 3aBH1CHMOCTH OT OTHOCHTejrIHOfi AJIHHbI HagCTpOeK
gim napoxogoB

XapaKmep Cymmapman pacvenua.R a~uhUa uadcMpoeK
aancmpoeK 0 OJL 0,2L 0,3L 0,4L 0,5L O,6L 0,7L 0,8L 0,9L L

Bcex THHOB c 6aKom,
HO 6e3 pa3XgeMHAoH
cpeg-erl HagcTporlKH 0 5 10 16 25 36 50 66 80 92 100
Bcex THHOB c 6acom 11
co cpeHefl pa3genm-
HOii HagCTpOftROA 0 6 13 20 29 40 51 66 80 92 100

-IPHMEqAHHE:

1. Ecim pacqeTHaR gnnma pa3JemHori cpegHer HagcTpoirm MeHee 0,2L, To Bejimw
nporeHToB BbIXHCJI~eTC1 HHTeprionUflerl mew*cgy o6ermH CTpoxamm, He TOJnhHO rio ropH3oHTaSJIH,
HO u no BepTHxam.

2. flpH oTcyTcTBrm 6axa yra~aHHMe B m-a6amue HeJBIImUi yMerimmaiOTci Ha 5%.
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TArHIXA 5

Pa3Mep BbIqeTO13 (B %%) B 3aBHCHMOCTH OT OTHOCHTeJIbHOH A JIHHbI HagcTpoex
AJI51 HaJIHBHbIX Cy9OB H jieCOBO3OB

CyMMapuaq pacemnaA &Auua accmpoeK
Tun cy4)ua 0 O,1L O,2L O,3L 0,4L 0,5L O,6L 0,7L 0,8L 0,9L L

HarMBHbie cyga 0 7 15 23 33 43 54 65 76 88 100
JIeCOBO3bi 21 32 43 54 64 72 78 84 90 95 100

Ta6nlIbi galOTC31 CHaxiana RRI BbIqeTOB Ha ((CIUIOuiHyIO )) HagCTpOiIy -
ErIIHOIO paBHOAi inIHHe CygHa L (TaJl. 3). Ho 3T0r Ta6jnnle noayaeTc5I pa3mep
(B CM.) BLiqeTa 143 BbICOTbI HagBOgHOrO 6OpTa, B 3aBHCHMOCTH OT gImxmi cygia giini
HagcTpoiI H paBHOl njiHHe (L).

3aTeM alOTCA Ta 6 JIHl bI 4 H 5, yxa3blBa O1O Ue, xaxoift npoIjeHT OT nocJeXgHerl
LIHcj)pbI COCTaBJIfIeT aaKTHqeCKHfl BbIqeT H3 BbICOTbI HagBOAHOro 6OpTa npH gaH-
HOff pactieTHOli JIHHe HagCTpOfIKH, B3HITOri B 9OIX OT nOiUOii xJIHHbI cygHa (L).

3TH Ta6JIHibI (4 H 5) gaIOTCq OTgeJILHO AJq CygOB: HaJIHBHbIX, JIeCOBO3OB H
AJ33 Bcex OCTaRIbHbIX CYAOB.

§ 12. IHonpaBya Ha OTJI.OHeHHe OT CTaHXapTHOfi cenjiOBaTOCTH nojiyqaeTcAi
may y1a3aHO B flpaBjiuax LVII-LIX KOHBeHgHH.

§ 13. Iocyonimy Ha rpy3oBOi mapme gJ5i orpaHHieHHoro imaBaHHl noKa3bI-
BaeTCH flOMHMO noJlyxieHHorO yIa3aHHbIM Bbne nyTeM JieTHero HagBOgHOrO 6opTa
gi5I CoJIeHOri BOAbI, Talycme 3HMHHfi HagBOHBIHI 6OpT H HaABOHbrIn 6OpT guA npec-
HOrl BObI, TO 9.JIA BbtlHCJIeHHI 3THX BeJIHWHH HagIeKHT HCXOgHTb H3 yxa3aHH
§§ 14-15.

Bo Bcex caiyxiaaix jieTHHA HaBogHbiiri 6OpT gJn cojieHOii BOAbl, H3mepeHHbIHl
oT nepecexieHH3c BepxHe pii aom6KH naJy6bl HaABogHoro 6OpTa C HapywHo 6OpTOBOrk
O6tMBROri, He gojAi*eH 6bITL MeHee 50 Am.

§ 14. MHHHMaJIBHbIM 6e3o0aCHbIM Ha9BOAHbIM 6opTOM JIq 3HmHero nIIaBaHHar
5IBJUiweTc HagBOgHbIIr 

6 OPT, ioxyqeR ibl nyTem yBeJIHxieHHH neTero HagBOAHOrO

6OpTa Ha 1/48 JieTHeiri ocagxH, H3MepeHHori OT BepxHeti xpom1CH RHJi5 go JieTHerl
MIHHH Harpyam3 cygHa no rpy3oByo Mapxy, c ocpyrIeHHem HOJIyTIeHHOfl IH4pbI
go 0,5 CM B 6oimbuyIO CTOpOHy.

MIHHHM ai Hblll 6e3olaCHblii 3MHlrl JiCHO1i HaojBOHbIRi 6OpT onipegeUeTCq
IyTeM yBejiiwqeaHi .ieTHero necnoro HagBOgHOrO 6OpTa Ha 1/36 jieTHefl ocagKH,
H3mepeHHOri may ymaaaHo BbiLtue.

§ 15. HagBOgHblri 6OpT gin npeCHOii BOCbI HoJyiaeTCS nyTem ymeHbLueHHH
jieTHero HagBogUoro 6oprTa Ha BeminsHHy, paBHyIO 1/48 jieTHen Harpy3KH cygHa no
rpy3oBOrl mapce, c oxpyrjieHem go 0,5 CM B 6 oJIMyIO CTOpOHY.

Ecim HMeeTCH RpHBaJI rpy3oBOrO pa3Mepa cyg7a H H3BeCTHO tIHCJIO TOHH,
H3MeHRIOiiHX ocagmy Ha 1 CM, TO BMeCTO yxa3aHHOiR Bblme BeJIHIHHbI Mo>KeT 6bITb
IpIHHHTa HejmIqHHHa c, BbIqHcjIeHHaR no 4bopmyjie (B CM.):

D
- 40. q

rge: D - BOgON3meie B T.,

q - xlHCJIO TOHH Ha 1 cM ocaAKH,

npHxiem yxa3affHbie BeJIHxlHHbI 6epyTcq griL JleTHei ocag gH cygia. IlonyqeHnoe
3HaqeHHe c oKpyrjeTcA go 0,5 CM B 60JUIyIO CTOpOHy.
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§ 16. RarIHTaHbI CYA0B, HmeiouHx rPY30BYlO mapiy orpaH4qeHHoro paRiOHa
HIraBa mI, gOJmxHm 6brrb cHa6>KeHbI HHc)opmaIwHei o6 OCTOH4qHBOCTH C yteroM
Harpy3Ki CYAOB no ocagKy orpaHHxeHHoro rvIaBaHHH.

§ 17. HacTomiuxe ( IpaBnjIa ) cocTaBJIebl B OXaOM 3l3emmulpe Ha pyC-
CHOM 313bIme.

flPHJIO)KEHHE K fPABH1JAM
I. Oopma ycocmoeepenuA epy3o6iAt apKu cydo8 oepanuweunoao nAaaluA 6AJI

napo-menAoxodo

HA14MEHOBAHHE FOCYAIAPCTBA

CBI)TETEHILCTBO
FEPE CTPAHbI

CBH1,aETEJTICTBO 0 FPY30BOll MAPKE CYHA OFPAHHMIEHHOFO
IIJIABAHH31

H a3BaHn e cygna ....................................................................................

fIopT npHnHcKI .................................... PerHcTpo]ifl HOMep cygHa ............

BajioBaH BMeCTHMOCTh ........... per. TOHM. HoMep cygHa no cyg. cciHcRy .......
Ha BoHbift 6OpT OT nany6Hoi mmn

JleTHH ............... M (31)

3nMmk ............... MM (3)

lionpaBxa Ha lipecHyio Bogy JnIn Bc Be Hm'qtr Hagnogoro 60pTa ............ m.
BepxHHH xpomxa nay6HOi JIHH, OT KOTOPfi H3MepeHbI yKa3aHHbie BejuIqHHbI
HalBOAHoro 6opTa, HaXO;HTCq Ha .......... Mm Bbiue BepxHeii HpOMKH ...........
flajly6bI y 6opTa.

zoo

Hacoquee CBHgeTeJiLCTBO BbaIaHO B yAocToBepeHHe Toro, Wo cy Io 
6

EUIO

OCMoTpeHo, a yxa3aHHbie BbIuIe BeJIHMHHbI Ha;XogIoro 60pTa H JIHHH rpy3oBLIX

mapOK HamemeHLI B COOTBeTCTBHH C npaB namm rpy3OBOii mapKH cyAoB orpaH-
meHioro miaBama.

HacToAuxee CBHgeTeJIhCTBO coxpa-IeT CHrIy gO .......................................

BbIgaHO B ................. qklcna ............. mecgla r.

[M.11.] OTBeTCTBeHIbIIi 3a Bbigaxty CBI1eTeJI CTBa

o ........... .
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rIPI4MELIAHHSI:

1. IlepHO~bl, B Texerme xoToplm ce3OHHbie rpy3OBble mapKH HmeioT cHny, ymaalm B KOH-
BeHuHH. lpHno)KeHme Ng 2.

2. Ecim MopcKoe cyJZHO 3axoHT B peIy HJIl BO BHyTpeHHHe BOgbi, TO OHO MO)rneT rpy3HTbc
BbIue noiaraioiueicR rpy3OBOH- MapKH, COOTBeTCTBeHHO COjiHieCTBy ToIrJmBa H T.I. KOTOpoe
Heo6xoUmo XAi Hero Ana H3paCXOAOBaHHH MewRcy nyHKTOM OTlIpaBJieHH H BbIXOAOM B oTtcpbiToe
mope.

3. AIeACTBmre Hacioriulero CBH eTeJIbcTBa Mo)KeT 6bITh npeRpaiueao B ciegyioulix cnytzaax:
a) Ecnm HmeJm MecTo H3meHeHnR B Kopnyce m HacTpomax cygHa, BimnwoiJe Ha pacqembi

BbICOThl HagBHO IOrO 6opTa.

6) Ecim yCTpOrICTBO ilR 3axpbIBBaH H OTBepCTHI, .TeepHble orpawKgeHHi HJIH IITOPMOBEIe
IIOPTHRH, Him gOCTyII K rioMeIueHh m 3KimaKa He iOJJgep=KHBaTOTCH B TaKOM wHe HagewHOM
COCTOHHH, B KaICOM OHH HaXOJIlHCb HO BpeMR BbigatH HaCTOauglero CBHgeTejirCTBa.

e) EclHi He npOH3BOtHACcb rjepHogqHtecK~e OCMOTpbI, Tpe6yeMbe npaB~ramH HaceneHHH
rpy3oHofl mapxH.

4. Korga cpoK Hacroamero CBHgeTejmcTBa HcTex Him npexpaujeu, OHO xoanMco 6brrb B03Bpa-
IljeHO opraHam HaA30pa, BbIgaBmiero ero,

YcTpofi~cTa giLq 3aKpbIBaHH BbIXO9HLIX OTBepcTHH B KOHnUeBbIX nepe6opKax pa3Xej ,Hbix Ha-
crpoex

BaR

CpeAumu iaracTpogia
HocoBaH repe6opla

Cpe/MM HaJcTporiKa
KOpMOBaa Iepe6opia

Bo3BbIneImblI
KBapTepgeIx

IOT

Bpememmie ycTpo cTBa r 3apbIBaiHsi oTepcrHiR B lnany6ax Hagcrpoe{:

*. **. ....... . ......... o.. .o ..... . oo .......... ,. .... ,, ..... . ~ . ..... o,**o

A1, HiHKeriogiHcaBwHlc5i, oCBHgeTeJMCTBOBaJI ylOmflHyTOe B HaCTOrIneM CBH-

IereJimcTBe cygHo H no ero COCTOAHHMIO HaXO>Ry B03MO)*(HbIM eficTBHe CBHgeTeJIM-
CTBa OCTaBHTL B CHYie.

HHCneRTOp ...........................

[M.rI.] IopT ............ qcila ............ mecqnja 196... r.
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A HH >KeIogIHcaBui1HIcq, 0CBHgeTeJICTBOBa l ynommlyroe B HacoiuAeM CBH-
geTe3bcTBe cy.Io H no ero CcTo'romH HaxO cy B03MO>¢,HbIM AeicrBi e CBH eTenib-
CTBf 0CTaBHTb B CHJIe.

Hacnelrop ...........................

[M.H.j fopT ............ qHcjia ............ meciAua 196... r.

31, IHfiKe11ogfIIcaflBIUH ,CI 0CBHeTeJibCTBOBaJI yiommHyToe B HacTo11eM CBH-
leTe~JhCTBe cygo H no ero COCTorHH1 HaXO>*y B03MOCHCIbIm gericrBe CBHgJeTeJb-

CTBa OCTaBHTb B cale.
iHncnelcrop ...........................

[M.II.] IIopT ............ xmcna ............ mecatga 196... r.

31, HmIaeIogmHcaBuIIdicaI, OCBHgeTejbCrBOBai ynoM51HYToe B HacTofqeM
CBH eTeJMCTBe cygHo H no ero COCTOMMIO HaXoy BO3MO)I(HbIm geficTBHe CBHXe-
TenAbCTBa OCTaBHTh6 B cmine.

H acnelcrop ...........................

[M.fl.] fIopT ............ . cna ............ mecmga 196... r.

IOcKoMKcy cyAIO BlojiHe oTmeaeT IpaiuaM, cpoK X e1CTBHH Hacrosmuero

CBHgeTeibcTBa rpo eH no .....................

[M.I.] ropog ............ qccJIa ............ mecaua 196... r.

OTBeTCTBemHEIr 3a Bbigaxy CBHgeTezbCTBa

2. Oopma y~ocmoeepeuuA Zpy3oo2 AtapKU OAA AM0c6o3o8 ozpaiiutieuuozo naaauuan

HAHMEHOBAHHE rOCYXIAPCTBA, BblaABIIlFO CBHAETEJICTBO M JMECOBO30B

FEP: CTPAHbI

CBH,,ETEJIbCTBO 0 IPY30BOI MAPKE CYXHA OrPAHHEHHOI"O

I7IABAHH

H a3BaIH e cygm a ....................................................................................

HopT npHmcKH .................................... PenacrpoBbI HoMep cygaa ............

BanOaa BMecTHmocTb ............ Per. TOHH. HoMep cyxua no cyg. crmciy .........
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HagBOgHbI l 6OpT OT flay6HOA JIHHHH

JIeTHHr .............. M M (JI)

3HmmiA .................. m (3)

flonpaBiKa Ha npec ylo Bogy 9JM Bcex BenH'H HagBogHoro 6pTa ............ M.

HHnxecjieiyioume rpy3oBbie MapKH MoryT nlpHMeHqTbCH TOJIbKO ic cygam, nepe-
B035iIIHM iiecubie rpy3bi Ha najiy6ax H YAOBJIeTBopJloiAHm BceM Tpe6oBaHHqM
IlpaBnii niepeBO3KH TaK(OBBIX.

Ha)o)nubzi 6opm om naAy6noa AuHuu. HoAoxcelue Zpyo0blx AapoK

JIefHU (Tiec) .............. M M (JIJI) ................. MM Bbime JI

3HiH (nec) .............. mm (J13) ................. mm nn e 3I

BepxHnH Kpomua na~ry6Hofl jmmim, OT KOTOpORt H3MepeHbi yaammse BeJin-

lHHbI HaimBogiHorO 6OpTa HaxOHTCH Ha ............ MM BbIlIe BepXHeA KpoMKH

..................... nay6bi y 6OpTa.

1200 ARO
200 if0- Af0

Hacmoixee CBiJgeTejiBcTBO BbigflHO B yAxocroBepeH~e Toro, MTO cyril0 6bUIO
OCMOTpeH0, a yKa3aHilme BBme BemIlqHHbI HagjBO IOr'O 60pTa m imm rpy30lblIX
mapoIx HamexieHb~i B COOTBeTCTB14H c ripaBmnamH rpy30B0r mapKH cygIOB OlrpaHHxieH-
HOIrO rIfBfHHRI.

HacToangee CBHg~eTeJILCTBO coxpaHqIeT CHJny go .......................................

BbigaHO B ............... .q~cjia ............... mecqg~a 196 ... r.
J-N2 ............... OTBeTcTBeHHbi 3a B*I7aqy cBHgeTe0ICTBa

rIP14MEqAHI4£[:

1. n~epnogm~, B Tememe lxOTpbx ce30HHwIe rpywoBile MapIcI amemr cHTy, y~a~a]6 B
KoHBemjm. llpmnowe~me JV_ 2.

N- 5640
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2. EcJim Mopcxoe cygHo 3axogrT B pey Hum BO BHyTpeHHHe BOJbI, TO OHO MOH(eT rpy3HThCR
nUme nonarawIeZircH rpyoBoH MapKH, CoOTBeTCTBeHHo KonHCcTBy TOnmma H r.n., ROTOpoe

Heo6xoHMO AiLq Hero Aim H3paCXoOBaHxH Me)H.gy nyHHToM oTnpaBiemm H BMXOAOM B OTKpbIT0e
Mope.

3. AecTHHe HacToanero CBHZeTe3TcTBa MoweT 6brmf npeKpaieHO B cjieApouJx cytqaqx:

a) Ecim H eJm MeCTo H3MeeHHH B Kopnyce H HaACTporixax cygHa, BuinuOigHe Ha pacqeTbi
BLICOTI HagBogaOro 60pTa.

6) Ecam ycTpoHcTBo Ann 3aicpimamA oTBepCTi, neepHie orpaeHH mm BttPMOBbie
nOPTHKH, Him goCTyu x no~emeHHa-M 31 )*K(a He noiwep)RHBaioTcH B TaxOm e HweaeWHoM
COCTOAHHH, B KaHOM OHH HaXOLH=CL BO Bpe I BblatIH HacTownuero CBHgeTenhcTBa.

e) Ecm He I1POH3B0XHIHCb niepHoHqeciHe OCMOTpbi, Tpe6yembie IpaBHJaMMH HaHeceHHs
rpy3oBoi MapxH.

4. Korga cpou HacTomuero CB ge'ejcTBa HCTeK HIm npeRpalen, oHo AouuHmo 6brM B03Bpa-
1ieHo opraHaM HaA3opa, BIJIaBuIHM ero.

YcTpoiCTBa giux 3agpHbBIaHH Bb1OX b1X OTBepCTHi B HoHueBbIX nepe6opxax pa3gemH X
HaACTp0eK

Baic

CpegH~as HaJcTpofKa
HoCOBa nepe6opKa

BO3BbmreHndi

01apTepgex

OJT

BpememHwe ycTpoficTua ga 3a xpbmaHH OTBepCrHI B ianIy6ax HagCTpoei:

31, HH>KenogmcaBundfcqi, OCBHgeTeJIICTBOBaJI yHOMHnyToe B HaCTomijem CBH-
geTemcTBe CyXHo H Ho ero COCT03HiO HaXO4Ky B03MOX<HbIM geflcTBHe CBHgeTeIi-
cTBa oCTaBHTL B cwie.

HHcneKTOp ...........................

[M .Il.] JOpT ............... .ncna ............... mec~ma 196... r.
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31, HHHenonnHcaBmuiHcq, OCBHeTeMCTBOBaJi ynomanyroe B HaCrOS1eM CBH-
geTeJihCTBe cygH0 H no ero COCTOfHHIO HaXOy B03M0*HbIM eicrBHe cBHgeTeJm-
CTBf OCTfBHTB B cHJIe.

4Hxcneicrop ...........................

[M .I.] rIopT ............... qHciia ............... mecu.a 196... r.

A1, HHwKeuOflHCaBuIHHCHi, OCBHIeTenLCTBOBaJI ynoM5myToe B HlacTo5nIeM CBH-
AeTenTrBe cygHo H no ero COCTofHHIO HaXON*y B03MO)*HOIM geiRCTBHe CBHgeTeJI 3 -
CTBa OCTaBHTb B cHne.

1dHcnexTop ...........................

[M .I .] lopT ............... qHcja ............... mecqia 196... r.

A1, HH>ReIog caBuIHl Cf, OCBHgeTeJLCTBOBaJI yIOMMflYTOe B HacToatxeM CBH-
AeTeJILCTBe cyrHo H no ero COCTOHHHIO HaXOHWy B03MOHbIIM gefIcTBne CBHgeTeT,-
CTBa OCTfBHTL B CHJIe.

4Hcne TOp ...........................

[M .MI.] lopT ......... xmcna ............... Mecqi.a 196... r.

HocKo~MKy CyX HO BnoJiHe OTBexiaeT rfpamnHaM, cpoK xei cTBHH HacurAero

CBHgeTeJIbcTBa npogneH no ...........................

[M .MI.] ropoA ............... xz ncJia ............... mecam a 196... r.

OTBeTCTBeHHhInf 3a BbIgaqy cBngexeimcTBa

3. copma ybocmoeepeun zpy3oeoa MapKu cy oe ozpauuseinoeo naeau u 6AA napo-

menoxooa6, ue utewuqux iec6cyuapoonod zpy3oeoa apKu

HAHMEHOBAHHE rOCYAPCTBA

CBMIETEJIL.CTBO

rEPE CTPAHLI

CBHJIETEJIbCTBO 0 FPY3OBO1 MAPKE CYTHA OFPAHHiEHHOFO
HJIABAHHA

H a3BaHHe cygHa ....................................................................................

IIOpT npmmcKH .................................... PerHc'rpoBbiM Homep cy -ia ............
N, 5640
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BaxoBaH BMecTHMOCTb ............ per. TOHH. HoMep cygxia no cyg. crmcKy ............
HagBOgHEbIf 6 OpT OT naJiy6aof JIHHHH

JIeTmk ............... MM (JI)

3iHMHA .................. mm (3)

lonpaBKa Ha ipecHyIo Bogy gJI Bcex BeitmHH HagBoHOrO 6OpTa ............ mm.

Bepxipm HpomRa iany6Hoi JIMHH, OT RoTOpo0I H3mepeHbI yKa3aHbie BejiHtlHbI

HaABO0Hor0 6OpTa, HaxogHTCa Ha ............ MM BiuI BepxHefi KpomKH ............

........................ naany6bi y 6opTa.

HacTomg.ee CBHgIeTeJlbCTBO BbgaHO B ygoCToBepeHe Toro, turo cygo 6bio
OCMOTpeH0, a yKaaaHHbie BbimIe BeJIHtH bI HagBOg]H01r0 60pTa Hi JIHH14H r'py30BbIX

mvapoK HamexieHbI B C00TB,-TCTBHH C IpaBHJIaMVH r]PY30B~rl mapKH CYA0B orpautmqeH-
HOrO miJaBaHRR.

HacroqiAmee CrI3HeTejImCTBO coxpaHaer cHJIy go .......................................

BblAaHO B ............... xmciia ............... mecqila r.

[M.riI.] O're'rCTBeHHbI*i 3a Bbigaxry CBnge'reimcTBa

X 2'_ ...............

r'IP1MEqAHI, L:

1. rIepaogbi, B TelqeHne xOTopwIx ce3oHnbie rpy3OBbie !mapKx, nrmemo' caiy, ya3ai-bi B
Kon-semvm. iprmoweme N2 2.

2. Ecim mopCmoe cygmo aaxo=rr H peicy H= Bo BHya'peHHme BO/I.l To oao moweTr lpy31,TBC5¢I
Bbm e noara-meficH rpy3oBor4 m~api(H, cooTmercTmeHao iKojnqec'ray TOnHiHa H T.1a., Ko-ropoe
Heo6xomm. o An Hero AJ II3pacXoAoBamm~ mexc0y InynRCTOM oTn~paBjieHHR$ H BbIX0 OM B oTI(pblxoe

Mlope.

3. ,Aefic'Bae Hacroquxero cBmg e'renrBa mo ceT 6rI'lb npexpaImeHo B cvie yiouxx cjryaqx:
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a) Ecim HmemH mecTo H3MeHcHH B xopnyce H HagcTpofmKX cygHa, BsmioUlue Ha pacmerbi
BLICOTbI HagBOgHoro 6opTa.

6) Ecim ycTpoficrBo AnR 3apbEBaHHm oTBepCTiH, neepmwe orpameAi Hm uITOpMOBbIe
IIopTHKH, 1H gocryII H I1oMeIIeHHRM 3HHnaMca He nOgJIepmaHBalOTCR B TamOM we HaleHCHoM
COCTOHHHH, B KaHOM OHH HaXOAHJIHCB0 BpeMH BbIJa'lH HacTomero CBHJeTeJI]CTBa.

e) EcJm He IlpOH3BO9HJHCb IiepHoiHqeciCHe OCMOTpbl, Tpe6yembie npa.BHMaMH HaHeceHmH
rpy3OBOR mapxH.

4. Korga cpoI( HacToHU.iero CBHeTebhcTBa HcTem Him npe~cpaImeH, OHO A0onamo 6brr BO3Bpa-
meHO opraHam Hag3opa, BbxIaBuiero ero.

YcTporicrBa im aipbmaHHR BbIXOIHbIX oTepcTHF B moHqeBL1X nepe6opax pa3.enbHmix
Hagcrpoex

GpeAuhRiH HagmCpoHHB
HoCOas nepe6opua

CpegHRAi HazgcTpoH~a
KopMoa n epe6oplca

Bo3BbinuenHmir
xBapTepei(

Bpe~emmrxe ycTporicTBa mm 3axpribWaHH oTBepcrHi B nany6ax HaJcTpoei:

31, HHmenonrmcanumifcH, 0CBHgeTeJiLCTBOBaJI yn0MHnT0e B HacTomiem
CBHeTeThCTBe CyAH0 H no ero COCT03HHIO HaXO*(Y B03MOH-bIM geitCTBHe CBHge-
TejLCTBa 0CTaBHTb B CHJIe.

H HcneRTOp ...........................

[M.H.] I-OpT ........... tmcna ............. Mecuna 196... r.

A1, HIH~eiogrmcaBImIdIc5, OCBHgeTeJICTBOBaJI ynoMm-iyToe B HacTo1IeM CBH-
geTeJIEcTBe CygHo K no ero COCTOIHHIO HaXoHy B03M0>KHbIM gefiCTBie cBHgeTeJMh-
CTBa oCTaBHTb B CHnIe.

I HcrIeKTOp ...........................

[M .I.] IIopT ............... qHcjia ............... mecnia 196... r.
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A1, H-KelIoguHcaBlIHiiCH, OCBHZgeTen cTBoBaji YnOMHHYTOe B Hacmo5uem CBH-
gereI6cTBe CyAHO H no ero COCTO5HHIO Haxocy B03MOH-IbIM geicTBe cBHeTejim-
CTBf OCTaBHTL B cHne.

H Hcne<Top ...........................

[M .I. flOpT ............... qHcna ............... Mecqixa 196... r.

A, HH2KeIIOfTHCaBumIHC.,, OCBHleTeJIBcTBOBajI ynOImAHyTOe B HaCTOmIeM CBH-

geTeiimcTBe cyHo H Hno ero COCTOHHIO HaxOWcy B03MOH<HbIM eACTBHe CBH~eTejL-
CTBa OCTaBHTB B CHne.

14HcneKTop ...........................

[M .r.I HopT ............... q cjia ............... mecata 196... r.

10CoOnLKy CyIHO BnIojIHe oTBeqaeT HpaBunaM, cpoK AeficrBHH aacroaiero

CBH~eTenbCTBa npogneH no ...........................

[M .JI.] opog ............... .mcia ............... mecaia 196... r.

4. cPopma y)ocmoaepenux epy3oo AapKu 6.an Aeco6o3O6 oapauumenoeo nmaaanuq,

ne umewuqux Ae3,coyuapouoi2 apy38Oi4 MapKu

HAHMEHOBAHaE roCYXAPCTBA, Bb1AABEflErO CBHAlETEJI6CTBO ARA JIECOBO3OB

rEPis CTPAHbI

CBHETEJIhCTBO 0 LPY3OBOVI MAPKE CY,IA OIPAHWI~EHHOrO
IIJIABAHHA

H a3Bamne cygHa ....................................................................................

rIOpT r IHrmCKH .................................... PerHcTpOBbA HoMep cymIa ............

BanoBaa BMeCTHMOCT .......... Per. TOHU. Homep cygia no cyg. crmcKy ............
HagBOgHbffi 6OpT OT nanly6Hoimk nu

Jlerm .................. (i)
3muHHR .................. mm (3)

IloripaBKa Ha npeclHyO BOgy XM BceX Bemtxm HaABoHorO 6opTa ............ mm
Hlmecnegyloume rpy3oBbie mapdi moryT rpImelHM TbCa TOJIRO iC cygam, nepe-
Bo3I.UHM .Iem-bie rpy3bi Ha naJIyi6ax H YX0oBJIeTBOpJIIO1ixHm BceM Tpe6oBaHHIqM
IlpaBHji nepeBo3iH TaKOBJiX.

Had)o)ubdl 6opm om nay6oi4 4Aunuu. HoAo1cenue Opy3obix MAapoK

JIeTHHdi (.nec) .................. MM (JIJI) .................. MM BbnUe JI

3HmHi (nec) .................. m (13) .................. MM HHe I
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BepxHa x ip0MKa naJIySHofi JIHHHH, OT KrOTOpOi 3MepeHbI yxa3aHHbIe Berm-

qHHbI HaBogHoro 6OpTa HaXOHTCg Ha ............ MM BbIfLe BepxHerl HPOMKH

..................... naiy6bi y 6opTa.

RAmO i 2000

R" A ? 0

-vis

HacTomiee CBHgeTeJi/CTBO BbIwaHO B ygocToBepeHHe Toro, qTo cy~Ao 6b1AO
ocMoTpeHo, a yKa3aHHbIe Bbiime Bem4HMHHbI HagBOgHOrO 6OPTa H JiHHHH rpy3oBbIX
MapO< HaMeqeHbI B COOTBeTCTBHH C npaBHjamH rpy30BOfl Mapim CygOB orpaHHteH-
HOrO IUraBaHHH.

HacTomgee CBxIgeTeJIlCTBO coxpaimeT CI AO .......................................

BbigaHo B ............... xmc.a ............... mecaia 196... r.

X .................... OTBeTCTBeHHbIiA 3a BbiL)aty CBHIeTeJI/CTBa

rIPHMEqAHMIS,:

1. lIepHogmx, B TemeHHe KoTopwx ce3oHHbie rpy3oBbie mapi RMeIOT cH y, yKa3aHHI B KOH-
Bemnm. IIpHioweme N 2.

2. EcnH MopCKoe cygHo 3axOAHT B peiy HM BO BHyTpeHHHe BOibI, TO OHO Mo>eT rpy3HThCH
BrEnue noInarawIgerIc rpy3oBOrl MapKH, COOTBeTCTBeHHo R Mlqec'TBy TonUIBa H T.n., i{oTopoe
Heo~xomo im Hero Aim H3paCXOAOBaHHm me)Ky nyHcrom oTipaaBeHH! H B.IXOAOM B OTKP~rToe
Mope.

3. IeficTHe HacToah1ero CBHgeTeJTcrBa moHeT 6brrT npeipauieHo B cflegyiouOnx cnyqafx:

a) Ecm Heni mecro H3meHeHHR B iopnyce H HagcTpoiMaX cywa, BJmTHOInme Ha pacqeT
BbICOThI HaxBogHoro 6opTa.

6) Ecim ycTpoficTcno Au 3aRpBnaHHR oTBepCTHA, ileepHBle orpaacgeHi HT MM TOPMOBbie
nopTHHH, Hfm gocryu x nomeHmeHHRm 3iHn~aXica He noggepHcHBaioTcq B TaIOM we HagelKHom co-
CTOAHHH, B laIMOM OHH HaxoAHUIHC BO BpeMR BbIgax[H HacToaigero CBH)eTeJrbcTBa.

e) Ecim He UpOH3BOAW2nMCL nepHogrqecKae oCMoTprl, Tpe6yembie rpaBIH3amH HaHecemm
rpy3oBoH MapKH.

4. Korga cpox HacToRnmero CBHgeTemcTBa HcTeK mAm upeKpauweR, OHO ROmaIO 56hxM BO3Bpa-
uleHo opraHaH Hag3opa, BbIzaBIIIHM ero.

N- 5640



92 United Nations - Treaty Series 1961

YcTpofcrBa im 3apbimamm Bb0xoA1THD oTBepcTHRi B EoHileBLIX nepe6opxax paageimmbix Haa-
crpoex

CpegH i HaJgcTpofgRa
HOCOBa.q riepe6opxa

CpeAw Hagcrpofma

KOpMOBaRq nepe6opKa

Bo3B IemmIA xnapTepgeK

IOT

BpemeHnbxe ycmporlrma rnx 3axpbBaHHs omepcrAf1 B nany6ax marcTpoex:

A, HHw(eIogIHCaBIuItICI, OCBHgeTeJIuCTBOBa.I yriomHyToe B HiacTo5igeM
cBrieTethcTBe cygrio H 1io ero CoCTOHH1HO Haxo2*y B03MO>KHbIM neRcTBHe cBHAe-
TeJIlCTBf OCTaBHTI, B cHnIe.

HncrieKTop ...........................

[M .I.] HOpT ............... HcJIa ............... mec tlua 196... r.

A1, iHDeiorimHcaBUMAifCi3, OCBHeTejIJCMBOBaJI yIoMAHyToe B HaCTOIeM
CBHgeTeJICTBe cygHO H nO ero COCTo3HHIO HaXOKy BO3MO*-HbIM geriCTBe CBHe-
TeJICTBa OCTaBHTL B cHjie.

HHcneKTop ...........................

[M.uI.] lopT ............... mcia ............... Mecaxma 1960 r.

A, HH>RenogrIHaBUnHrIca, OCBHeTejuCTBOBaA yIOM3HHyToe B HacTomIIeM
CBH eTeJibCTBe cygHo H no ero cocom5mo Haxo>Ky Bo3MO>RHbIM AefCTBHe CBiHe-
TejibcTBa oCTaBHTb B cHJIe.

HHcneKTop ...........................

[M.rH.] HIOpT ............... .qHca ............... MecaIga 196... r.
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A1, HH IenogIHCaBtlUH C5, OCBHeTeJICTBOBa..l ylOMHHyTOe B Hacmro5iM
CBHxeTeJIbCTBe cyo H nO COCTOHHHIO HaXO*Zy B03M0*(HbIM geACTBHe cBH~eTeJIb-
CTBf OcTaBHTL B ckme.

H Hcne<Top ...........................

[M .I.] lopT ............... Hcjia ............... mecqnta 196... r.

IlocKoJlbKy cyHo BlOJmIe oTBeqiaeT I-paBHiaM, cpox geriCTBA HaC~oauero

CBHgeTe.rLCTBa npogYieH no ...........................

[M .rI.] I'opog ............... tmcna ............... Mecqixa 196... r.

OTBeTCTBeHHblI 3a BbIgaqy CBHgeTeJbCTBa
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5640. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS,
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA AND THE GOVERNMENT OF THE
ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING THE
LOAD LINE FOR SHIPS SAILING UNDER THE FLAGS
AND BETWEEN THE PORTS OF THE USSR, THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE
ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC ON THE BLACK SEA.
SIGNED AT MOSCOW, ON 29 JULY 1960

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics, the Govern-
ment of the People's Republic of Bulgaria and the Government of the Romanian
People's Republic,

Being parties to the International Load Line Convention of 1930,2
Recognizing, by general agreement, that the sheltered nature and conditions

of voyages between the Black Sea ports of the Contracting Parties make it un-
necessary to apply certain provisions of the Load Line Convention of 1930
to ships engaged on such voyages,

Have decided, in accordance with article 2, paragraph 2, of the said Con-
vention, to conclude this Agreement and for this purpose have appointed as
their plenipotentiaries :

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
Vladimir Adamovich Zabrodsky,

The Government of the People's Republic of Bulgaria:
Nikola Petrov Dimitrov,

The Government of the Romanian People's Republic:
Valentin Sebastian Ieva,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

' Came into force on 29 July 1960, the date of signature, in accordance with article III.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXV, p. 301; Vol. CXLII, p. 392; Vol. CXLVII,

p. 354; Vol. CLII, p. 313; Vol. CLVI, p. 256; Vol. CLX, p. 417; Vol. CLXIV, p. 393; Vol. CLXXII,
p. 423; Vol. CLXXXV, p. 405, and Vol. CXCIII, p. 271; and United Nations, Treaty Series,
Vol. 54, p. 413; Vol. 186, p. 381; Vol. 190, p. 394; Vol. 193, p. 368; Vol. 199, p. 366; Vol. 214,
p. 394; Vol. 233, p. 342; Vol. 267, p. 391; Vol. 315, p. 369, and Vol. 327, p. 388.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5640. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES R# PUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VI1#TIQUES, LE GOUVERNEMENT DE LA R# PUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R] PUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE RELATIF
A LA LIGNE DE CHARGE DES NAVIRES NAVIGUANT
SOUS LE PAVILLON DE L'URSS, DE LA RRPUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE ET DE LA R1RPUBLIQUE
POPULAIRE ROUMAINE ENTRE LES PORTS DE CES
PAYS SITURS SUR LA MER NOIRE. SIGN. A MOSCOU,
LE 29 JUILLET 1960

Le Gouvernement de L'Union des R6publiques socialistes sovitiques,
le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie et le Gouvernement
de la R~publique populaire roumaine,

Rtant parties la Convention internationale de 19302 sur les lignes de charge,
Reconnaissant d'un commun accord que les voyages maritimes entre les

ports des Parties contractantes situ~s sur la mer Noire sont effectu~s dans des
parages abrit~s et dans des conditions telles qu'il est inutile d'appliquer aux
navires affect6s A ce trafic certaines dispositions de la Convention de 1930 sur
les lignes de charge,

Ont dcid, conform6ment au paragraphe 2 de 'article 2 de ladite Conven-
tion, de conclure le pr6sent Accord et A cet effet ont nomm6 pour leurs pl~ni-
potentiaires :

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques:
M. Vladimir Adamovitch Zabrodsky,

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie:
M. Nikola Petrov Dimitrov,

Le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine:
M. Valentin Sebastian leva,

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

1 Entr6 en vigueur le 29 juillet 1960, date de Ia signature, conform6ment AL I'article III.
2 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXXXV, p. 301; vol. CXLII, p. 392;

vol. CXLVII, p. 354; vol. CLII, p. 313; vol. CLVI, p. 256; vol. CLX, p. 417; vol. CLXIV, p. 393;
vol. CLXXII, p. 423; vol. CLXXXV, p. 405, et vol. CXCIII, p. 271, et Nations Unies, Recueil des
Traitis, vol. 54, p. 412; vol. 186, p. 381; vol. 190, p. 394; vol. 193, p. 368; vol. 199, p. 366; vol. 214,
p. 395; vol. 

2
33, p. 

3 4 2
; vol. 2 6 7

, p. 391; vol. 315, p. 369, et vol. 327, p. 388.
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Article I

Ships engaged on voyages between the Black Sea ports of the Contracting
Parties and under their flags shall be exempted, so long as they remain in such
trades, from certain provisions of the International Load Line Convention of
1930.

Article 11

In order to ensure complete safety of navigation for ships engaged on the
voyages which are referred to in article I of this Agreement, and which are
regarded by the three Governments as sheltered in nature and conditions, the
Contracting Parties shall observe " Rules concerning the load line for ships
sailing under the flags and between the ports of the USSR, the People's Republic
of Bulgaria and the Romanian People's Republic on the Black Sea ", drawn up
jointly by them in accordance with article 2, paragraph 2, of the International
Convention of 1930.

The said " Rules ",1 which are annexed to this Agreement, shall enter into
force at the same time as the Agreement.

Article III

The Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force until the Contracting Parties decide to terminate it or to modify
it in any away.

If the Agreement is denounced by any of the Contracting Parties, it shall
cease to have effect for that Party six months after the date of denunciation.

Article IV

This Agreement shall be open for accession by other Black Sea States.

Article V

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall exercise
depositary functions in respect of this Agreement and shall register it with the
United Nations Secretariat in accordance with Article 102 of the Charter of
the United Nations.

1 See p. 98 of this volume.
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Article premier

Les navires qui effectuent des voyages entre les ports des Parties contrac-
tantes situ~s sur la mer Noire et sous le pavilion desdites Parties seront exempt6s,
tant qu'ils demeureront affect~s A ce trafic, de certaines dispositions de la Con-
vention internationale de 1930 sur les lignes de charge.

Article H

Pour assurer la s6curit6 complte de navigation des navires qui effectuent
les voyages visas A l'article premier du present Accord, que les trois Gouverne-
ments considrent comme ayant lieu dans des parages abrit~s et dans des condi-
tions qui ne pr~sentent pas de danger, les Parties contractantes observeront
le ( R~glement relatif A la ligne de charge des navires naviguant sous le pavilion
de I'URSS, de la R~publique populaire de Bulgarie et de la R~publique populaire
roumaine entre les ports de ces pays situ~s sur la mer Noire ), qu'elles ont 6tabli
en commun conform~ment au paragraphe 2 de l'article 2 de la Convention
internationale de 1930.

Ledit R~glement', annex6 au present Accord, entrera en vigueur en m~me
temps que celui-ci.

Article III

L'Accord prendra effet A la date de la signature et restera en vigueur tant que
les Parties contractantes n'auront pas d~cid6 d'y mettre fin ou d'y apporter des
modifications.

Si une des Parties contractantes d~nonce 'Accord, celui-ci cessera de lui
6tre applicable six mois apr~s la date de la d6nonciation.

Article IV

Le present Accord est ouvert A l'adh6sion des autres ]tats riverains de la
mer Noire.

Article V

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques
exercera les fonctions de d~positaire du present Accord et, conform6ment A
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, le fera enregistrer au Secretariat
de 'Organisation des Nations Unies.

Voir p. 99 de ce volume.
NO 5640
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DONE at Moscow on 29 July 1960, in one copy in the Russian, Bulgarian
and Romanian languages, all three texts being authentic and of equal force.

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:
N. P. DIMITROV

For the Government of the Romanian People's Republic
V. S. IEVA

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

ZABRODSKY

RULES CONCERNING THE LOAD LINE FOR SHIPS SAILING UNDER THE
FLAGS AND BETWEEN THE PORTS OF THE USSR, THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA AND THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC
ON THE BLACK SEA

I. GENERAL PROVISIONS

Rule 1. Sea-going ships may, at the desire of the organization operating the ship
concerned, be assigned a special load line for navigation between the Black Sea ports of
the USSR, the People's Republic of Bulgaria and the Romanian People's Republic.

Rule 2. In all cases, unless expressly provided otherwise, the following definitions
shall apply :

(a) The expression " a ship of the restricted area of navigation " means a ship
engaged on voyages between the Black Sea ports of the USSR, the People's Republic of
Bulgaria and the Romanian People's Republic;

(b) The expression " the Convention" means the International Load Line
Convention of 1930;1

(c) The expression " the Convention Rules " means the Rules laid down in annex I
to the International Load Line Convention of 1930.

(d) Other definitions, unless expressly provided otherwise below, shall correspond
to those adopted in article 3 of the Convention and in the Convention Rules.

Rule 3. The Rules shall apply to all sea-going ships of the restricted area of
navigation having a gross tonnage of 150 register tons and upwards, except:

(a) Ships of war;
(b) Ships intended solely for the fishing industry;
(c) Pleasure yachts and sports craft;
(d) Ships not carrying cargo or passengers (scientific research vessels, hydrographic

vessels, training ships, etc.);
(e) Sailing ships.

1 See footnote 2, p. 94 of this volume.
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FAIT A Moscou le 29 juillet 1960, en un seul exemplaire en russe, en bulgare
et en roumain, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Bulgarie:
N. P. DIMITROV

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire roumaine:
V. S. IEVA

Pour le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi&iques:

ZABRODSKY

RtGLEMENT RELATIF A LA LIGNE DE CHARGE DES NAVIRES,
NAVIGUANT SOUS LE PAVILLON DE L'URSS, DE LA RI PUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE ET DE LA RPUBLIQUE POPULAIRE
ROUMAINE ENTRE LES PORTS DE CES PAYS SITURS SUR LA MER
NOIRE

I. DISPOSITIONS GNRALES

Article premier. Une ligne de charge spdciale pourra &tre assign& aux navires de
mer qui naviguent entre les ports de I'URSS, de la Rdpublique populaire de Bulgarie
et de la Rdpublique populaire roumaine situds sur la mer Noire, si l'organisme qui
exploite ces navires le desire.

Article 2. Sauf disposition contraire, les d6finitions ci-apr&s s'appliqueront dans
tous les cas :

a) Navire de la zone restreinte de navigation : navire affect6 A des voyages entre les
ports de I'URSS, de Ia Rdpublique populaire de Bulgarie et de la Rpublique populaire
roumaine situds sur la mer Noire;

b) Convention : Convention internationale de 1930 sur les lignes de charge';

c) R~gles de Ia Convention : R~gles figurant A l'annexe I de Ia Convention inter-
nationale de 1930 sur les lignes de charge;

d) Sauf disposition contraire du present R6glement, les autres definitions corres-
pondent A celles qui sont donn&s A l'article 3 de la Convention et dans les R~gles de Ia
Convention.

Article 3. Le R~glement s'appliquera A tous les navires de mer de Ia zone restreinte
de navigation ayant une capacit6 de 150 tonneaux de jauge brute au moins, A I'exception:

a) des navires de guerre;
b) Des navires uniquement affects A la peche;
c) Des yachts de plaisance et des bateaux de sport;
d) Des navires ne transportant ni cargaison, ni passagers (navires de recherche

scientifique, navires hydrographiques, navires-6coles, etc.);
e) Des voiliers.

1 Voir note 2, p. 95 de ce volume.
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Rule 4. In order to obtain a special load line for the restricted area of navigation, a
ship must comply with these Rules and, save as otherwise provided in these Rules, with
all requirements of the International Load Line Convention of 1930.

On the basis of the foregoing, the ship shall be provided with a special certificate for
the restricted area of navigation, issued by a Government which has signed this Agree-
ment1 or by an organization duly authorized by such a Government. However, the
Government shall in every case bear responsibility for the certificate issued.

The special load line for the restricted area of navigation shall be marked on both
sides of the ship, as prescribed in rule 6 below. It may be marked in addition to the
International Load Line if such Line be marked on the ship's sides.

Rule 5. The form of ship's certificate for restricted navigation is given in the
annex2 to these Rules. The text of the form must be written in the language of the
country to which the ship belongs and in the Russian language.

Rule 6. (1) The special load line for the restricted area of navigation (see form of
certificate) shall consist of a vertical line 25 mm in breadth, marked 1,200 mm forward
of the middle of the ship's length, and horizontal lines 200 mm in length and 25 mm in
breadth meeting the vertical line and representing:

(a) Summer draught for the restricted area of navigation (3I.O.)
(b) Winter draught for the restricted area of navigation (3.0.)
(c) Fresh water draught for the restricted area of navigation (11.0.).
The draught shall be indicated by the upper edges of the said lines.
At an interval of 200 mm above the fresh water draught line (1.O.), a line 200 mm in

lenght shall be drawn symmetrically about the vertical line and above it shall be placed the
letters " RA ", indicating that the load line has been assigned under Regional Agreement
Rules.

An additional special timber load line shall be marked in accordance with the dia-
gram given on the form of certificate for timber-carriers. 3

(2) If an International Load Line in conformity with the Convention is not marked
on the ship's sides, then in addition to the marks referred to in rule 6, paragraph (1), a
disc with a horizontal line and a deck line as prescribed by the Convention shall be marked
amidships. The organization by which the load lines are assigned shall be indicated by
two letters 115 mm in height and 75 mm in breadth marked alongside the disc above
the line passing through the centre of the disc. The letters " RA" may be of the same
size.

(3) The letters on the lines marked on the ship's sides shall be in the language of the
country issuing the certificate and the letters in Russian shall be given in brackets unless
they are the same as those of the original inscription.

(4) The disc, line and letters shall be painted in white or yellow on a dark ground or
in black on a light ground. They shall also be carefully cut in or centre-punched on the
sides of steel ships, and on wooden ships they shall be cut into the planking for at least
3mm. The marks shall be plainly visible.

'See p. 94 of this volume.
See p. 110 of this volume.8See pp. 114 and 124 of this volume.
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Article 4. Pour obtenir la ligne de charge sptciale pr~vue pour la zone restreinte de
navigation, les navires devront satisfaire au present Rglement et A toutes les prescriptions
de la Convention internationale de 1930 sur les lignes de charge, sauf disposition contraire
du present Rglement.

Un certificat special pour la zone restreinte de navigation sera d~livr6 aux navires
qui rempliront ces conditions par un gouvernement signataire du present Accord' ou
par un organisme que ce gouvernement aura habilit6 i cet effet. Cependant, le Gouverne-
ment assumera dans tous les cas la responsabilit6 du certificat.

La ligne de charge spciale pour la zone restreinte de navigation sera marquee sur
les deux flancs du navire comme il est indiqu6 A l'article 6 ci-dessous. Elle pourra s'a-
jouter A la ligne de charge internationale, si celle-ci est d~j trace.

Article 5. Le modle du certificat d~livr6 aux navires de la zone restreinte de
navigation figure i l'annexe2 du present Rglement. La formule sera rtdigte dans la
langue du pays auquel appartient le navire, ainsi qu'en russe.

Article 6. 1) La ligne de charge sp~ciale pour la zone restreinte de navigation
(voir le module du certificat) comprendra une ligne verticale de 25 millim~tres d'6pais-
seur, trace A 1 200 millimetres A l'avant du milieu du navire, et des lignes horizontales de
200 millimtres de longueur et de 25 millim&res d'6paisseur partant de cette ligne
verticale et reprtsentant :

a) La ligne de charge d'Wt pour la zone restreinte de navigation (I.O.)
b) La ligne de charge d'hiver pour la zone restreinte de navigation (3.0.)
c) La ligne de charge d'eau douce pour la zone restreinte de navigation (11.0.)
Les lignes de charge seront indiqutes par l'arete suptrieure de ces lignes.
A 200 millimtres au-dessus de la ligne de charge d'eau douce (1.0.), une ligne de

200 millim~tres de longueur sera tracte de part et d'autre de la ligne verticale, qui passera
par son centre; au-dessus seront inscrites les lettres < RA a, qui indiqueront que la ligne
de charge a 6t6 assignee en vertu des rbgles d'un accord regional (Regional Agreement).

Une ligne de charge suppltmentaire sera tracte sur les navires transportant du bois
en ponte, conformtment au module qui figure dans le certificat applicable i ces navires3 .

2) Si une ligne de charge internationale conforme aux dispositions de la Convention
n'est pas tracte sur les flancs du navire, celui-ci, outre les marques vistes au paragraphe 1
de l'article 6, portera en son milieu un disque coup6 par une ligne horizontale ainsi qu'une
ligne de pont, comme il est prtvu dans la Convention. L'autorit6 habilitte pour l'assigna-
tion des francs-bords sera indiqute par deux lettres de 115 millimetres de hauteur et de
75 millim~tres de largeur inscrites de part et d'autre du disque et au-dessus de la ligne
passant par son centre. Les lettres a RA * pourront avoir les m~mes dimensions.

3) Les lettres tractes sur les lignes, de chaque bord du navire, seront inscrites dans
la langue du pays qui aura dtlivr6 le certificat; elles figureront 6galement en russe, entre
parentheses, sauf si l'inscription originale coincide avec les lettres russes.

4) Le disque, la ligne et les lettres seront peints en blanc ou enjaune sur fond sombre,
ou en noir sur fond clair. Ils seront soigneusement entaillts ou centres au pointeau sur les
flancs des navires en acier; sur les navires en bois, ils seront entaillts dans les bordages i
une profondeur d'au moins 3 millim~tres. Les marques doivent etre bien visibles.

' Voir p. 95 de ce volume.
2Voir p. 111 de ce volume.
0 Voir p. 115 et 125 de ce volume.
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II. SUPPLEMENTARY CONDITIONS FOR THE ASSIGNMENT OF SPECIAL LOAD LINES FOR THE

RESTRICTED AREA

Rule 7. Ships having an International Load Line shall be assigned a special load
line for the restricted area of navigation on the basis of the appropriate computations of
freeboard set forth in rules 8-16 below.

NoTs. For load line markings, see rule 6.

Rule 8. The freeboard computation tables (tables 11 and 22) give the basic summer
freeboards in salt water.

Table 1 relates to dry-cargo ships and table 2 to tankers.

Intermediate values are obtained by linear interpolation from the table and corrected
to the nearest 0.5 cm.

TABLE 1

BASIC FREEBoARD

Steamers

L Freeboard L Freeboard L Freeboard
(metres) (centimetres) (metres) (centimetres) (metres) (centimetres)

24 20.0 60 54.0 96 105.5
27 22.5 63 57.5 99 111.0
30 25.0 66 61.0 102 116.5
33 27.5 69 65.0 105 122.0
36 30.0 72 69.0 108 128.0
39 32.5 75 73.0 111 134.0
42 35.0 78 77.0 114 140.5
45 38.0 81 81.5 117 147.0
48 41.0 84 86.0 120 153.5
51 44.0 87 90.5 123 160.0
54 47.0 90 95.5 126 167.0
57 50.5 93 100.5 129 174.0

TABLE 2

BASIC FREEBOARD
Tankers

L Freeboard L Freeboard L Freeboard
(metres) (centimetres) (metres) (centimetres) (metres) (centimetres)

24
27
30
33

1 See below.

2 See below.
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I. CONDITIONS SUPPLtMENTAIRES D'ASSIGNATION DE LIGNES DE CHARGE SP]CIALES POUR

LA ZONE RESTREINTE

Article 7. Les navires marqu6s de la ligne de charge internationale recevront une
ligne de charge sp~ciale pour la zone restreinte de navigation sur la base des calculs
pertinents de franc-bord qui figurent aux articles 8 A 16 ci-dessous.

NoTa. Pour les marques des lignes de charge, voir article 6.

Article 8. Les tables de calcul du franc-bord (tables 1 et 22) indiquent les valeurs
de base des francs-bords d'&6 en eau sal6e.

La table 1 concerne les navires transportant des cargaisons solides, et la table 2, les
navires i citernes.

Les valeurs interm6diaires sont d~termin~es par interpolation lin~aire, le chiffre
obtenu &ant arrondi 0,5 cm.

TABLE 1

VALEURS DE BASE DES FRANCS-BORDS

Vapeurs

L Franc-bord L Franc-bord L Franc-bord
(mktres) (centimetres) (metres) (centimatres) (maitres) (centimatres)

24 20,0 60 54,0 96 105,5
27 22,5 63 57,5 99 111,0
30 25,0 66 61,0 102 116,5
33 27,5 69 65,0 105 122,0
36 30,0 72 69,0 108 128,0
39 32,5 75 73,0 111 134,0
42 35,0 78 77,0 114 140,5
45 38,0 81 81,5 117 147,0
48 41,0 84 86,0 120 153,5
51 44,0 87 90,5 123 160,0
54 47,0 90 95,5 126 167,0
57 50,5 93 100,5 129 174,0

TABLE 2

VALEURS DE BASE DES FRANCS-BORDS

Navires A citernes

L Franc-bord L Frane-bord L Franc-bord
(mtres) (centimkres) (matres) (centimatres) (ra&tres) (centimetres)

24 19,0
27 21,0
30 23,5
33 26,0

1 Voir ci-dessous.
2 Voir ci-dessous.
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128,0

N- 5640



104 United Nations - Treaty Series 1961

L Freeboard L Freeboard L Freeboard
(metres) (centimetres) (metres) (centimetres) (metres) (centimetres)

36 28.5 78 75.0 117 133.5
39 31.0 81 79.0 120 139.0
42 33.5 84 83.0 123 144.5
45 36.5 87 87.0 126 150.0
48 39.5 90 91.0 129 155.5
51 42.5 93 95.5 132 161.0
54 45.5 96 100.0 135 167.0
57 49.0 99 104.5 138 173.0
60 52.5 102 109.0 141 180.0
63 56.0

Rule 9. The figures read off the table against the ship's length should be:

S +80
(a) multiplied by the factor

2 So

where 8 = coefficient of fineness (see Convention Rule XXXVI)
So = standard coefficient of fineness, which for all ships is taken to be 0.68;

(b) increased or reduced by the factor:

8.33 (H - I L) R (centimetres)

where H = depth of the ship (see Convention Rule XXXIV)
L

R = - when L is less than 119 m
4.00

R = 30 when L is 119 m or more.
NoTE. For full-deck ships without superstructures, other than tankers, in addition to the

above corrections, the figure obtained must be increased by 4 cm for every 30 m of the ship's length

Rule 10. Further corrections to the freeboard obtained in accordance with rule 9
above consist of:

(a) a deduction for superstructures;
(b) corrections for variations from standard sheer.

These corrections are computed as indicated below.

Rule 11. The deduction from freeboard for superstructures is computed from
tables 3-51 on the basis of the ship's length (L) and the total effective length of super-
structures (1), determined in accordance with Convention Rules XXXII and XL.

1 See p. 106 of this volume.
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L Franc-bord L Franc-bord L Franc-bord
(mhtres) (centimtres) (mktres) (centimtres) (rahtres) (centimtres)

36 28,5 78 75,0 117 133,5
39 31,0 81 79,0 120 139,0
42 33,5 84 83,0 123 144,5
45 36,5 87 87,0 126 150,0
48 39,5 90 91,0 129 155,5
51 42,5 93 95,5 132 161,0
54 45,5 96 100,0 135 167,0
57 49,0 99 104,5 138 173,0
60 52,5 102 109,0 141 180,0
63 56,0

Article 9. Les chiffres obtenus d'apr~s la longueur du navire doivent 6tre:

a) Multipli6s par le facteur:
2 8o

8 &ant le coefficient de finesse (voir r~gle XXXVI de la Convention),
So &ant le coefficient standard de finesse, consid&6r cornme 6gal A 0,68 pour tous
les navires;
b) Augment~s ou diminu~s de la valeur:

8,33 (H - I L) R (en centimetres),5 L)

oi H est le creux (voir r~gle XXXIV de la Convention),
L

R = - lorsque L est inf6rieur A 119 m,
4,00

R = 30 lorsque L est 6gal ou sup&ieur A 119 m.
NoTE. Pour les navires entiirement pontbs et sans superstructures, sauf les navires A citernes,

il convient, en plus des corrections susindiqu6es, d'augmenter le chiffre obtenu de 4 cm pour chaque
tranche de 30 m de longueur.

Article 10. Les autres corrections apporter au franc-bord calcul6 conform6ment
h 'article 9 sont les suivantes :

a) D6duction pour superstructures;
b) Corrections pour 6cart par rapport A la ligne de tonture r6glementaire.

Ces corrections sont calcul&s comme il est indiqud ci-dessous:

Article 11. La d6duction pour superstructures A apporter au franc-bord est
calcule au moyen des tables 3 A 51, d'apr6s la longueur du navire (L) et la longueur
effective totale des superstructures (1), d&ermin~es conform6ment aux r6gles XXXII
et XL de la Convention.

I Voir p. 107 de ce volume.
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TABLE 3

Deductions from freeboard for complete superstructures (where length 1 = L):
for steamers (including tankers and timber-carriers)

Length L Deduction Length L Deduction Length L Deduction Length L Deduction
(metres) (centimetres) (metres) (centimetres) (metres) (centimetres) (metres) (centimetres)

24 35.0 51 57.5 78 80.6 105 96.2
27 37.5 54 60.0 81 82.5 108 97.8
30 40.0 57 62.5 84 85.0 111 99.4
33 42.5 60 65.0 87 86.6 114 101.0
36 45.0 63 67.5 90 88.2 117 102.6
39 47.5 66 70.0 93 89.8 120 104.2
42 50.0 69 72.5 96 91.4 123 105.8
45 52.5 72 75.0 99 93.0 126 107.4
48 55.0 75 77.5 102 94.6 129 109.0

TABLE 4

Deductions (in percentages) according to relative length of superstructures:
for steamers

Nature of Total effective length of superstructures
Superstructures 0 O.1L 0.2L 0.3L 0.4L O.SL 0.6L 0.7L 0.8L 0.9L L

All types with fore-
castle and without
detached bridge 0 5 10 16 25 36 50 66 80 92 100

All types with fore-
castle and de-
tached bridge 0 6 13 20 29 40 51 66 80 92 100

NoTE. 1. Where the effective length of a detached bridge is less than 0.2L, the percentages are
obtained by interpolation between the two lines, both horizontally and vertically.

2. Where no forecastle is fitted, the figures given in the table are reduced by 5 per cent.

TABLE 5

Deductions (in percentages) according to relative length of superstructures:
for tankers and timber-carriers

Type of ship Total effective length of superstructures
0 0.JL 0.2L 0.3L 0.4L 0.5L 0.6L 0.7L 0.8L 0.9L L

Tankers 0 7 15 23 33 43 54 65 76 88 100

Timber-carriers 21 32 43 54 64 72 78 84 90 95 100
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TABLE 3

Deductions A apporter au franc-bord des vapeurs (y compris les navires a citernes et les
navires transportant du bois en pont6e) k superstructures compl&es (I = L)

Lon- Diduction Lon- Ddduction Lon- Diduction Lon- Diduction
gueur L gueur L gueur L gueur L
(mtres) (centimhtres) (mhtres) (centimhtres) (matres) (centimtres) (mktres) (centimatres)

24 35,0 51 57,5 78 80,6 105 96,2
27 37,5 54 60,0 81 82,5 108 97,8
30 40,0 57 62,5 84 85,0 111 99,4
33 42,5 60 65,0 87 86,6 114 101,0
36 45,0 63 67,5 90 88,2 117 102,6
39 47,5 66 70,0 93 89,8 120 104,2
42 50,0 69 72,5 96 91,4 123 105,8
45 52,5 72 75,0 99 93,0 126 107,4
48 55,0 75 77,5 102 94,6 129 109,0

TABLE 4

Dkductions (en pourcentages) selon la longueur relative des superstructures: vapeur

Type de Longueur effective totale des superstructures
superstructures 0 0,IL 0,2L 0,3L 0,4L 0,5L 0,6L 0,7L 0,8L 0,9L L

Tous types avec
gaillard et sans
chiteau d6tach6 0 5 10 16 25 36 50 66 80 92 100

Tous types avec
gaillard et avec
chAteau dtach6 0 6 13 20 29 40 51 66 80 92 100

NoTEs. 1. Lorsque la longueur effective du chateau eat infrieure A 0,2L, les pourcentages sont
obtenus par interpolation entre lea deux lignes, horizontalement et verticalement.

2. Lorsqu'il n'existe pas de gaillard, les pourcentages indiqu6s sont r~duits de 5.

TABLE 5

Dductions (en pourcentages) selon la longueur relative des superstructures:
navires A citernes et navires transportant du bois en pont6e

Type de navire Longueur effective totale des superstructures
0 O,1L 0,2L 0,3L 0,4L 0,5L 0,6L 0,7L 0,8L 0,9L L

Navires A citernes
Navires transportant

0 7 15 23 33 43 54 65 76 88 100

du bois en pont6e 21 32 43 54 64 72 78 84 90 95 100
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The tables show, first of all, the deductions for " complete " superstructure, of
length equal to the length L of the ship (table 3). This table gives the deduction (in
centimetres) from the freeboard, according to the ship's length, for a superstructure of
equal length.

Next, tables 4 and 5, show as a percentage of this last figure, the actual deduction to be
made from the freeboard for a given effective length of superstructure, taken as a propor-
tion of the ship's total length (L).

These tables (4 and 5) are given separately for tankers and timber-carriers and for
all other ships.

Rule 12. The correction for variation from standard sheer is arrived at as indicated
in Convention Rules LVII to LIX.

Rule 13. Inasmuch as the load line for restricted navigation shows, in addition to
the summer salt water freeboard determined as above, the winter freeboard and fresh
water freeboard, these latter are to be computed as indicated in rules 14 and 15.

The summer freeboard in salt water, measured from the intersection of the upper
surface of the freeboard deck with the outer surface of the shell, must in no case be less
than 50 mm.

Rule 14. The minimum safe winter freeboard is the freeboard obtained by an
addition to the summer freeboard of 1/48 of the summer draught, measured from the top
of the keel to the summer load line, as marked, corrected to the next higher 0.5 cm.

The minimum safe winter timber freeboard is determined by adding to the summer
timber freeboard 1/36 of the summer draught, measured as above.

Rule 15. The fresh water freeboard is obtained by deducting from the summer
freeboard 1/48 of the summer draught, as indicated by the load line, corrected to the next
higher 0.5 cm.

If there is a displacement curve for the ship and the number of tons per centimetre
immersion is known, the above figure may be replaced by a value E, calculated by the fol-
lowing formula:

D
= (in centimetres)

40.q

where D = displacement in tons,

q = tons per cm immersion,

these values being those for the ship's summer draught. The value obtained for E is
corrected to the next higher 0.5 cm.

Rule 16. The masters of ships having a load line for the restricted area of naviga-
tion must be provided with information on the stability of their ships when loaded to the
draught for restricted navigation.

Rule 17. The " Rules " are done in one copy in the Russian language.
No. 5640
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Les tables indiquent en premier lieu les deductions pour superstructures
o compl~tes , dont la longueur est 6gale A celle du navire, c'est-A-dire A L (table 3). La
table 3 donne (en centimetres) la deduction A apporter au franc-bord en fonction de la
longueur du navire lorsque la longueur des superstructures est 6gale A L.

En second lieu, les tables 4 et 5 font apparaitre, en pourcentage du chiffre ainsi
obtenu, la deduction A apporter en fait au franc-bord pour une longueur effective donn&
des superstructures, envisag~e par rapport A la longueur totale du navire (L).

Les tables 4 et 5 s'appliquent respectivement, d'une part aux navires A citernes
et aux navires transportant du bois en pont6e, et d'autre part A tous les autres navires.

Article 12. La correction pour 6cart par rapport A la ligne de tonture r~glementaire
s'obtient comme il est indiqu6 dans les r6gles LVII A LIX de la Convention.

Article 13. tant donn6 que la ligne de charge pour la navigation restreinte fait
apparaitre, outre le franc-bord d't6 en eau sal6e, d6termin6 comme il est pr6vu ci-dessus,
le franc-bord d'hiver et le franc-bord en eau douce, ces derniers sont calcul6s conform6-
ment aux articles 14 et 15.

Le franc-bord d'6t6 en eau sal6e, mesur6 A partir de l'intersection de la surface sup6-
rieure du pont de franc-bord avec la surface ext6rieure de la coque, ne sera en aucun cas
inf6rieur A 50 mm.

Article 14. Le franc-bord minimum de s6curit6 en hiver est obtenu en ajoutant au
franc-bord d'6t6 1/48 du tirant d'eau d't6 mesur6 du dessus de la quille jusqu'A la ligne
de charge d't6 telle qu'elle est marqu6e, le chiffre ainsi calculM 6tant arrondi au 0,5 cm
sup6rieur.

Le franc-bord minimum de s6curit6 en hiver pour les navires transportant du bois en
pont6e s'obtient en ajoutant au franc-bord d't6 1/36 du tirant d'eau correspondant,
mesur6 comme il est indiqu6 ci-dessus.

Article 15. Le franc-bord en eau douce est d6termin6 en d6duisant du franc-bord
d't6 1/48 du tirant d'eau correspondant, tel qu'il est indiqu6 par la ligne de charge, le
chiffre ainsi obtenu 6tant arrondi au 0,5 cm sup6rieur.

S'il y a une courbe de d6placement du navire et si l'on connalt le nombre de ton-
neaux par centimtre d'immersion, on pourra remplacer ce chiffre par la valeur E,
calcul6e d'aprts la formule suivante:

D
R - (en centim~tres),

40.q

dans laquelle D est le d6placement en tonneaux,

q, le nombre de tonneaux par centimtre d'immersion;

ces valeurs s'entendent pour le tirant d'&6 du navire. Le chiffre obtenu pour E sera arrondi
au 0,5 cm sup6rieur.

Article 16. Les capitaines des navires auxquels aura &6 assign6e une ligne de
charge pour la zone restreinte de navigation recevront des renseignements sur la stabilit6
dont leur navire fait preuve lorsqu'il est charg6 au tirant de navigation restreinte.

Article 17. Le pr6sent <i R~glement s est 6tabli en un exemplaire en langue russe.
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ANNEX TO THE RULES
1. Form of load line certificate for restricted navigation:

steamers and motor ships

NAME OF STATE

CERTIFICATE

COAT OF ARMS OF THE COUNTRY

SHIP'S LOAD LINE CERTIFICATE FOR RESTRICTED NAVIGATION

'Ship .........................................................................................................

Port of registry .................................... Register number of ship ........................

*Gross tonnage ............ register tons. Ship's number on shipping list .....................
Freeboard from deck line

Summer .................. mm (JI)

Winter .................. mm (3)

Allowance for fresh water for all freeboards ........ Mm.

The upper edge of the deck line from which these freeboards are measured is ............

mm above the top of the ........................ deck at side.

! - --.22P

SInternational loa lin

This is to certify that this ship has been surveyed and the freeboards and load lines
shown above have been assigned in accordance with the rules concerning the load line of
ships for restricted navigation.

This certificate remains in force until .........................................................

Issued at ........................ on the ............... day of ............... (month and year)

'[L.S.] Authority issuing the certificate

INo .......

No. 5640
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ANNEXE DU R18GLEMENT

1. Modhle de certificat de franc-bord pour la navigation restreinte:
vapeurs et navires i moteur

NOM DE L'ETAT

CERTIFICA T

ARMOIRIES DE L'krAT

CERTIFICAT DE FRANC-BORD POUR LA NAVIGATION RESTREINTE

N avire ......................................................................................................

Port d'attache .................................... Numro d'immatriculation du navire .........

Tonnage brut ............ tonneaux de jauge. Indicatif du navire .................................
Franc-bord mesur6 A partir de la ligne de pont

&t6 ............... mm (-I)

Hiver .................. urn (3)

R6duction en eau douce pour tous les francs-bords ............ mm.

L'arete sup6rieure de la ligne de pont a partir de laquelle ces francs-bords sont mesur6s

se trouve A ............ mm au-dessus de la face suprieure du pont de ........................
en abord.

-W
J0

VAV

Ligne de charge

internationale

Le present certificat est d~livr6 pour attester que le navire a &6 visit6 et que ses
francs-bords et lignes de charge indiqu&s ci-dessus ont &6 assign~s conform6ment aux
r~gles concernant la ligne de charge des navires de navigation restreinte.

Le present certificat est valable jusqu'au ......................................................

Dlivr6 A ............... le ..............................

[L.S.] Autorit6 charge de d61ivrer le certificat

No ............

N- 5640
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NoTES:

1. The periods for which seasonal load lines apply are shown in the Convention, annex II.

2. Where sea-going ships navigate a river or inland water, loading beyond the appropriate
load line is permitted, according to the quantity of fuel, etc., required for consumption between
the point of departure and the open sea.

3. This certificate may be cancelled in the following circumstances:

(a) If alterations have taken place in the hull and superstructures of the ship which affect the
calculations of freeboard.

(b) If the appliance for closing openings, the guard rails, the freeing ports or the means of
access to the crew's quarters are not maintained in as effective a condition as they were in when this
certificate was issued.

(c) If the periodic inspections required by the rules for the marking of load lines have not been
carried out.

4. When this certificate expires or is cancelled, it must be returned to the supervisory author-
ities which issued it.

Appliances for closing access openings in bulkheads at ends of detached superstructures

Forecastle

Bridge
Bow bulkhead

Bridge
Stern bulkhead

Raised quarterdeck

Poop

Temporary appliances for closing openings in superstructure decks:

............................. ,........ .... .,..................°....°.......°

I the undersigned have inspected the ship to which this certificate relates and find

its condition to be such that the certificate may remain in force.

Inspector ..............................

[L.s.] Port ............... Day ............... Month ............... 196...

I the undersigned have inspected the ship to which this certificate relates and find

its condition to be such that the certificate may remain in force.

Inspector ..............................

[L.s.] Port ............... Day ............... Month ............... 196...

No. 5640
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NoTe:

1. Les pkriodes auxquelles s'appliquent les lignes de charge saisonniires sont indiqu~es dans
'annexe II de la Convention.

2. Lorsque des navires de mer naviguent dans des eaux int~rieures, il est permis d'augmenter
le chargement correspondant A la Iigne de charge prescrite d'une quantit6 qui repr6sente le poids
du combustible, etc., n6cessaire A Ia consommation entre le point de d6part et Ia mer libre.

3. Le certificat pourra etre annulM dans les cas suivants :
a) Si des modifications influant sur le calcul du franc-bord ont 6t6 apport6es A Ia coque et aux

superstructures du navire;
b) Si les dispositifs de fermeture, les garde-corps, les sabords de d6charge ou les moyens d'accbs

aux logements de l'6quipage n'ont pas 6t6 maintenus en aussi bon 6tat qu'ils 1'6taient lors de Is
d61ivrance du certificat;

c) Si les v6rifications p6riodiques requises par les r~gles relatives au. marquage des lignes de
charge n'ont pas 6t6 effectues.

4. Lorsque le certificat vient A expiration ou est annul6, il doit etre remis aux autorit6s qui l'ont
d6ivr6.

Dispositifs de fermeture des acc~s aux cloisons, aux extr6mitis des superstructures d~tach6es

Gaillard

ChAteau
Cloison avant

Chateau
Cloison arri~re

Demi-dunette

Dunette

Dispositifs temporaires de fermeture dans les ponts de superstructures:

.... . ...... ° .... °.... °... ° ......... °°o.... o°... °.... °.. ...... °°.°°... °.... . .

Je soussign6 ai inspect6 le navire auquel se rapporte le pr6sent certificat et je
constate que l'Fat du navire permet de maintenir ce certificat en vigueur.

L'inspecteur ..............................

[L.s.] Port ............... le.................... 196...

Je soussign6 ai inspect6 le navire auquel se rapporte le present certificat et je constate

que l'Fat du navire permet de maintenir ce certificat en vigueur.

L'inspecteur ..............................

[L.s.] Port ............... le.................. 196...

N 5640
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I the undersigned have inspected the ship to which this certificate relates and find
its condition to be such that the certificate may remain in force.

Inspector ..............................

[L.S.] Port ............... Day ............... Month ............... 196...

I the undersigned have inspected the ship to which this certificate relates and find

its condition to be such that the certificate may remain in force.

Inspector ..............................

[L.s.] Port ............... Day ............... Month ............... 196...

The provisions of the Rules being fully complied with by this ship, this certificate

is renewed until ..............................

[L.S.] Place ............... Day ............... Month ............... 196...

Authority issuing the certificate

2. Form of load line certificate for restricted navigation:
timber-carriers

NAME OF STATE ISSUING THE CERTIFICATE FOR TIMBER-CARRIERS

COAT OF ARMS OF THE COUNTRY

SHIP'S LOAD LINE CERTIFICATE FOR RESTRICTED NAVIGATION

Ship ............... ..... .............. ...... .... ..... ...........

Port of registry .................................... Register number of ship ........................

Gross tonnage ............ register tons. Ship's number on shipping list .....................
Freeboard from deck line

Summer .................. mm (31)

Winter .................. mm (3)

Allowance for fresh water for all freeboards ............ mm.
The following load lines may be applied only to ships carrying timber deck cargoes in
compliance with all requirements of the rules for the transport of such cargoes.

Freeboard from deck line Position of load line

Summer (timber) ............... mm (JII) ............... mm above JI

Winter (timber) ............... mm (313) ............... mm below J1
No. 5640
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Je soussign6 ai inspect6 le navire auquel se rapporte le present certificat et je
constate que l'6tat du navire permet de maintenir ce certificat en vigueur.

L'inspecteur ..............................

[L.s.] Port ............... le.................. 196...

Je soussign6 ai inspect6 le navire auquel se rapporte le pr6sent certificat et je:

constate que l'&at du navire permet de maintenir ce certificat en vigueur.

L'inspecteur ..............................

[L.s.] Port ............... le.................. 196...

Le navire ayant satisfait enti~rement aux r~gles, le present certificat est prorog&

jusqu'au ..............................

[L.S.] V ille ............... le.................. 196...

Autorit6 charg& de d~livrer le certificat

2. Modkle de certificat de franc-bord pour la navigation restreinte:
navires transportant du bois en pontde

NOM DE L'fTAT CHARGA DE DELIVRER LE CERTIFICAT POUR LES NAVIRES

TRANSPORTANT DU BOIS EN PONTEE

ARMOIRIES DE L'LITAT

CERTIFICAT DE FRANC-BORD POUR LA NAVIGATION RESTREINTE

N avire ......................................................................................................

Port d'attache .................................... Num~ro d'immatriculation du navire .........

Tonnage brut ............ tonneaux de jauge. Indicatif du navire ..................................
Franc-bord mesur6 A partir de la ligne de pont

t6 .................. mm (1)

Hiver .................. mm (3)

Rduction en eau douce pour tous les francs-bords ............ mm.
Les lignes de charge ci-apr~s ne s'appliqueront qu'aux navires transportant du bois en
pont6e et ayant satisfait A toutes les r~gles concernant le transport de ces cargaisons.

Franc-bord mesuri d partir de la ligne de pont Position des lignes de charge

&6 (bois) ............... mm (3131) ............... mm au-dessus de .I

Hiver (bois) ............... mm (J13) ............... mm au-dessous de 3I

NO 5640
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The upper edge of the deck line from which these freeboards are measured is ............

mm above the top of the ........................ deck at side.

I I a1.0 -I" - A

-International load line 2 0

This is to certify that this ship has been surveyed and the freeboards and load lines
shown above have been assigned in accordance with the rules concerning the load line of
ships for restricted navigation.

This certificate remains in force until .........................................................

Issued at ............... on the ............... day of ............... (month and year)

No ................ Authority issuing the certificate

NoTaS:

1. The periods for which seasonal load lines apply are shown in the Convention, annex II.

2. Where sea-going ships navigate a river or inland water, loading beyond the appropriate
load line is permitted, according to the quantity of fuel, etc., required for consumption between the
point of departure and the open sea.

3. This certificate may be cancelled in the following circumstances:
(a) If alterations have taken place in the hull and superstructures of the ship which affect the

calculations of freeboard.
(b) If the appliance for closing openings, the guard rails, the freeing ports or the means of

access to the crew's quarters are not maintained in as effective a condition as they were in when this
certificate was issued.

(c) If the periodic inspections required by the rules for the marking of load lines have not been
carried out.

4. When this certificate expires or is cancelled, it must be returned to the supervisory author-
ities which issued it.

Appliances for closing access openings in bulkheads at ends of detached superstructures

Forecastle

No. 5640
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L'arte sup~rieure de la ligne de pont partir de laquelle ces francs-bords sont mesur~s

se trouve A ............ mm au-dessus de la face suprieure du pont de ........................
en abord.

• 0 --- e chrge iternti 4AT

Ligne do charge internation 20n

Le present certificat est d~livr6 pour attester que le navire a W visit6 et que ses
francs-bords et lignes de charge indiqu~s ci-dessus ont W assign6s conform6ment aux
r~gles concernant la ligne de charge des navires de navigation restreinte.

Le present certificat est valable jusqu'au ......................................................

D6livr6 .............. le ..........................

No ............... Autorit6 charg~e de ddlivrer le certificat

NomS :
1. Les p6riodes auxquelles s'appliquent les lignes de charge saisonniires sont indiqu6es dans

l'annexe II de Is Convention.

2. Lorsque des navires de mer naviguent dans des eaux inttrieures, il est permis d'augmenter
le chargement correspondant & Ia ligne de charge prescrite d'une quantit6 qui reprtsente le poids
du combustible, etc., ntcessaire A la consommation entre le point de depart et la mer libre.

3. Le certificat pourra 6tre annuI dans les cas suivants :
a) Si des modifications influant sur le calcul du franc-bord ont 6t6 apport6es a la coque et aux

superstructures du navire;
b) Si les dispositifs de fermeture, les garde-corps, lea sabords de d6charge ou les moyens d'acc~s

aux logements de l'6quipage n'ont pas 6t6 maintenus en aussi bon 6tat qu'ils l'6taient lors de la
d~livrance du certificat;

c) Si lea vrifications ptriodiques requises par les r~gles relatives au marquage des lignes de
charge n'ont pas 6t6 effectu~es.

4. Lorsque le certificat vient A expiration ou est annul6, il doit etre remis aux autorit6s qui
l'ont d~livr6.

Dispositifs de fermeture des accus aux cloisons, aux extrdmitda des superstructures d~tach~es

Gaillard

N- 5640
Vol. 392-9
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Bridge
Bow bulkhead

Bridge

Stern bulkhead

Raised quarterdeck

Poop

Temporary appliances for closing openings in superstructure decks:

I the undersigned have inspected the ship to which this certificate relates and find

its condition to be such that the certificate may remain in force.

Inspector ..............................

[L.S.] Port ............... Day ............... Month ............... 196...

I the undersigned have inspected the ship to which this certificate relates and find its

condition to be such that the certificate may remain in force.

Inspector ..............................

[L.S.] Port ............... Day ............... Month ............... 196...

I the undersigned have inspected the ship to which this certificate relates and find its

condition to be such that the certificate may remain in force.

Inspector ..............................

[L.s.] Port ............... Day ............... Month ............... 196...

I the undersigned have inspected the ship to which this certificate relates and find its

condition to be such that the certificate may remain in force.

Inspector ..............................

[L.s.] Port ............... Day ............... Month ............... 196...

The provisions of the Rules being fully complied with by this ship, this certificate is
renewed until ..............................

[L.s.] Place ............... Day ............... Month ............... 196...

Authority issuing the certificate
No. 5640
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ChAteau
Cloison avant

Chateau
Cloison arri~re

Demi-dunette

Dunette

Dispositifs temporaires de fermeture dans lea ponts de superstructures:

Je soussign6 ai inspect6 le navire auquel se rapporte le present certificat et je

constate que 1'6tat du navire permet de maintenir ce certificat en vigueur.

L'inspecteur ..............................

[L.s.] Port ............... le................... 196...

Je soussign6 ai inspecte le navire auquel se rapporte le present certificat etje constate

que 1'eat du navire permet de maintenir ce certificat en vigueur.

L'inspecteur ..............................

[L.s.] Port ............... le................... 196...

Je soussign6 ai inspect6 le navire auquel se rapporte le present certificat et je

constate que 1'6tat du navire permet de maintenir ce certificat en vigueur.

L'inspecteur ..............................

[L.s.] Port ............... le.................. 196...

Je soussigne ai inspecte le navire auquel se rapporte le present certificat et je constate

que l'tat du navire permet de maintenir ce certificat en vigueur.

L'inspecteur ..............................

[L.s.] Port ......... le ............................. 196...

Le navire ayant satisfait enti~rement aux regles, le present certificat est prorog6
jusqu'au ..............................

[L.s.] Ville ............... le................... 196...

Autorit6 charg6e de delivrer le certificat
NO 5640
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3. Form of load line certificate for restricted navigation:
steamers and motor ships having no International Load Line

NAME OF STATE

CERTIFICATE

COAT OF ARMS OF THE COUNTRY

SHIP'S LOAD LINE CERTIFICATE FOR RESTRICTED NAVIGATION

S hip .........................................................................................................

Port of registry .................................... Register number of ship ........................

Gross tonnage ............ register tons. Ship's number on shipping list .....................
Freeboard from deck line

Summer .................. mm (Ai)

Winter .................. mm (3)

Allowance for fresh water for all freeboards ........ n nm.
The upper edge of the deck line from which these freeboards are measured is

............ mm above the top of the ........................ deck at side.

4--O

This is to certify that this ship has been surveyed and the freeboards and load lines
shown above have been assigned in accordance with the rules concerning the load line
of ships for restricted navigation.

This certificate remains in force until .........................................................

Issued at ............... on the ............... day of ............... (month and year)

[L.s.] Authority issuing the certificate

*N o . ...............

Norm :

1. The periods for which seasonal load lines apply are shown in the Convention, annex HI.

No. 5640
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3. Modhle de certificat de franc-bord pour la navigation restreinte:
vapeurs et navires h: moteur n'ayant pas de ligne de charge internationale

NOM DE L'kTAT

CERTIFICAT

ARMOIRIES DE L'krAT

CERTIFICAT DE FRANC-BORD POUR LA NAVIGATION RESTREINTE

N avire ......................................................................................................

Port d'attache .................................... Num6ro d'immatriculation du navire .........

Tonnage brut ............ tonneaux de jauge. Indicatif du navire .................................
Franc-bord mesur6 partir de la ligne de pont

~t6 .................. mm (I)

Hiver .................. mm (3)

Rduction en eau douce pour tous les francs-bords ............ mm.
L'arete supdrieure de la ligne de pont ? partir de laquelle ces francs-bords sont mesur6s se

trouve a ............ mm au-dessus-de la face supdrieure du pont de ........................
en abord.

0000

0

Le present certificat est ddlivr6 pour attester que le navire a W visit6 et que ses
francs-bords et lignes de charge indiquds ci-dessus ont &6 assignds conform~ment aux
r~gles concernant la ligne de charge des navires de navigation restreinte.

Le present certificat est valable jusqu'au ......................................................

D 61ivr6 A ............... le ..............................

[L.S.] Autorit6 charg~e de ddlivrer le certificat

N o ...............

NoTaS:
1. Les pdriodes auxquelles s'appliquent les lignes de charge saisonni~res sont indiqudes dans

l'annexe II de la Convention.

N
O

5640



122 . United Nations - Treaty Series 1961

2. Where sea-going ships navigate a river or inland water, loading beyond the appropriate
load line is permitted, according to the quantity of fuel, etc., required for consumption between the
point of departure and the open sea.

3. This certificate may be cancelled in the following circumstances:
(a) If alterations have taken place in the hull and superstructures of the ship which affect the

calculations of freeboard.
(b) If the appliance for closing openings, the guard rails, the freeing ports or the means of

access to the crew's quarters are not maintained in as effective a condition as they were in when
this certificate was issued.

(c) If the periodic inspections required by the rules for the marking of load lines have not been
carried out.

4. When this certificate expires or is cancelled, it must be returned to the supervisory author-
ities which issued it.

Appliances for closing access openings in bulkheads at ends of detached superstructures

Forecastle

Bridge
Bow bulkhead

Bridge
Stem bulkhead

Raised quarterdeck

Poop

Temporary appliances for closing openings in superstructure decks:

I the undersigned have inspected the ship to which this certificate relates and find its

condition to be such that the certificate may remain in force.

Inspector ..............................

[L.S.] Port ............... Day ............... Month ............... 196...

I the undersigned have inspected the ship to which this certificate relates and find
its condition to be such that the certificate may remain in force.

Inspector ..............................

[L.s.] Port ............... Day ............... Month ............... 196...

No. 5640
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2. Lorsque des navires de mer naviguent dans des eaux intkrieures, il eat permis d'augmenter
lea chargements correspondant A ia ligne de charge prescrite d'une quantit6 qui repr~sente le poids
du combustible, etc., n6cessaire A la consommation entre le point de d6part et la mer libre.

3. Le certificat pourra etre annul6 dans les cas suivants :
a) Si des modifications influant sur le calcul du franc-bord ont 6t6 apport~es a la coque et aux

superstructures du navire;

b) Si les dispositifs de fermeture, les garde-corps, lea sabords de d6charge ou lea moyens d'accs
aux logements de l'6quipage n'ont pas &6 maintenus en aussi bon 6tat qu'ils l'6taient lots de la
d~livrance du certificat;

c) Si lea vkrifications p6riodiques requises par les r6gles relatives au marquage des lignes de
charges n'ont pas &t6 effectu6es.

4. Lorsque le certificat vient A expiration ou eat annulA, il doit etre remis aux autorit6s qui l'ont
dklivr6.

Dispositifs de fermeture des accs aux cloisons, aux extremit6s des superstructures dtach6es

Gaillard

Chateau
cloison avant

Chateau
cloison arrire

Denii-dunette

Dunette

Dispositifs temporaires de fermeture dans les ponts de superstructures :

Je soussign6 ai inspect6 le navire auquel se rapporte le pr6sent certificat et je constate
que l'tat du navire permet de maintenir ce certificat en vigueur.

L'inspecteur ..............................

[L.S.] Port ............... le.................... 196...

Je soussign6 ai inspect6 le navire auquel se rapporte le pr6sent certificat et je constate
que l'tat du navire permet de maintenir ce certificat en vigueur.

L'inspecteur ..............................

[L.S.] Port ............... le.................... 196...

N- 5640
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I the undersigned have inspected the ship to which this certificate relates and find its
condition to be such that the certificate may remain in force.

Inspector ..............................

[L.s.] Port ............... Day ............... M onth ............... 196...

I the undersigned have inspected the ship to which this certificate relates and find its
condition to be such that the certificate may remain in force.

Inspector ..............................

[L.s.] Port ............... Day ............... M onth ............... 196...

The provisions of the Rules being fully complied with by this ship, this certificate is

renewed until ..............................

[L.s.] Place ............... Day ............... M onth ............... 196...

Authority issuing the certificate

4. Form of load line certificate for restricted navigation:
timber-carriers having no International Load Line

NAME OF STATE ISSUING THE CERTIFICATE FOR TIMBER-CARRIERS

COAT OF ARMS OF THE COUNTRY

SHIP'S LOAD LINE CERTIFICATE FOR RESTRICTED NAVIGATION

Ship .................................................................................

Port of registry .................................... Register number of ship ........................

Gross tonnage ............ register tons. Ship's number on shipping list .....................
Freeboard from deck line

Summer .................. mm (I)

Winter .................. mm (3)

Allowance for fresh water for all freeboards ............ mm.
The following load lines may be applied only to ships carrying timber deck cargoes in
compliance with all requirements of the rules for the transport of such cargoes:

Freeboard from deck line Position of load line

Summer (timber) ............... mm (JIJI) ............... m above JI

Winter (timber) ............... mm (J13) ............... mm below i
No. 5640
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Je soussign6 ai inspect6 le navire auquel se rapporte le present certificat et je constate
que l'&at du navire permet de maintenir ce certificat en vigueur.

L'inspecteur ..............................

[L.s.] Port .............. le.................. 196...

Je soussign6 ai inspect6 le navire auquel se rapporte le present certificat et je constate

que l'&at du navire permet de maintenir ce certificat en vigueur.

L'inspecteur ..............................

[L.s.] Port .............. le................... 196...

Le navire ayant satisfait enti~rement aux r~gles, le present certificat est prorog6:

jusqu'au ..............................

[L.s.] Ville .......... . .................. 196...

Autorit6 charg~e de d~livrer le certificat

4. Modhle de certificat de franc-bord pour la navigation restreinte:
navires transportant du bois en pontde et n'ayant pas de ligne de charge internationale

NOM DE L ETAT CHARG DE D]LIVRER LE CERTIFICAT POUR LES NAVIRES

TRANSPORTANT DU BOIS EN PONTPE

ARMOIRIES DE L'ETAT

CERTIFICAT DE FRANC-BORD POUR LA NAVIGATION RESTREINTE

N avire ......................................................................................................

Port d'attache .................................... Num~ro d'immatriculation du navire .........

Tonnage brut ............ tonneaux de jauge. Indicatif du navire ..................................
Franc-bord mesur6 A partir de la ligne de pont

t6 .................. mm (3)

Hiver .................. mm (3)

Rduction en eau douce pour tous les francs-bords ............ mm.
Les lignes de charge ci-apr~s ne s'appliqueront qu'aux navires transportant du bois eIt
pont~e et ayant satisfait A toutes les r~gles concernant le transport de ces cargaisons:

Franc-bord mesurd ei partir de la ligne de pont Position des lignes de charge

&6 (bois) ............... mm (313I) ............... mm au-dessus de JI

Hiver (bois) ............... mm (313) ............... mm au-dessous de 3I

N- 5640
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The upper edge of the deck line from which these freeboards are measured is

............ mm above the top of the ........................ deck at side.

J 0 .. 0a

This is to certify that this ship has been surveyed and the freeboards and load lines
shown above have been assigned in accordance with the rules concerning the load line
of ships for restricted navigation.

This certificate remains in force until .........................................................

Issued at ............... on the ............... day of ............... (month and year)

No ................ Authority issuing the certificate

NoTS :

1. The periods for which seasonal load lines apply are shown in the Convention, annex II.

2. Where sea-going ships navigate a river or inland water, loading beyond the appropriate
load line is permitted, according to the quantity of fuel, etc., required for consumption between
the point of departure and the open sea.

3. This certificate may be cancelled in the following circumstances:
(a) If alterations have taken place in the hull and superstructures of the ship which affect the

calculations of freeboard.
(b) If the appliance for closing openings, the guard rails, the freeing ports or the means of

access to the crew's quarters are not maintained in as effective a condition as they were in when this
certificate was issued.

(c) If the periodic inspections required by the rules for the marking of load lines have not been
carried out.

4. When this certificate expires or is cancelled, it must be returned to the supervisory author-
ities which issued it.

Appliance for closing access openings in bulkheads at ends of detached superstructures

Forecastle

Bridge
Bow bulkhead

No. 5640



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 127

L'arte supdrieure de la ligne de pont A partir de laquelle ces francs-bords sont

mesur6s se trouve A ............ mm au-dessus de la face supdrieure du pont de ............

............ en abord.

RA PI

,.R. A
Al

A3 2

Le present certificat est d6livr6 pour attester que le navire a &6 visit6 et que ses
francs-bords et lignes de charge indiquds ci-dessus ont W assign~s conform6ment aux
r~gles concernant la ligne de charge des navires de navigation restreinte.

Le present certificat est valable jusqu'au ......................................................

D61ivr6 A ......... le ..............................

No ............... Autorit6 charg6e de ddlivrer le certificat

NoTEs:

I. Les p&riodes auxquelles s'appliquent les lignes de charge saisonni~res sont indiqudes dans
l'annexe II de la Convention.

2. Lorsque des navires de mer naviguent dans des eaux int6rieures, il est permis d'augmenter
le chargement correspondant A la ligne de charge prescrite d'une quantit6 qui repr6sente le poids du
combustible, etc., ndcessaire A la consommation entre le point de depart et la mer libre.

3. Le certificat pourra etre annulM dans les cas suivants :
a) Si des modifications influant sur le calcul du franc-bord ont r6t apport~es & la coque et aux

superstructures du navire;
b) Si les dispositifs de fermeture, les garde-corps, les sabords de ddcharge ou les moyens d'aecs

aux logements de l'6quipage n'ont pas 6t6 maintenus en aussi bon 6tat qu'ils l'6taient lors de la
dilivrance du certificat;

c) Si les verifications pdriodiques requises par lea r6gles relatives au marquage des lignes de
charge n'ont pas 6t6 effectues.

4. Lorsque le certificat vient A expiration ou est annulM, il doit etre remis aux autoritds qui Pont
ddlivr6.

Dispositifs de fermeture des acc~s aux cloisons, aux extr6mit6s des superstructures ddtachdes

Gaillard

ChAteau
Cloison avant

N- 5640
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Bridge
Stern bulkhead

Raised quarterdeck

Poop

Temporary appliances for closing openings in superstructure decks:

I the undersigned have inspected the ship to which this certificate relates and find its

condition to be such that the certificate may remain in force.

Inspector ..............................

[L.s.] Port ............... Day ............... Month ............... 196...

I the undersigned have inspected the ship to which this certificate relates and find its
condition to be such that the certificate may remain in force.

Inspector ..............................

[L.s.] Port ............... Day ............... Month ............... 196...

I the undersigned have inspected the ship to which this certificate relates and find its

condition to be such that the certificate may remain in force.

Inspector ..............................

[L.s.] Port ............... Day ............... Month ............... 196...

I the undersigned have inspected the ship to which this certificate relates and find its

condition to be such that the certificate may remain in force.

Inspector ..............................

[L.s.] Port ............... Day ............... Month ............... 196...

The provisions of the Rules being fully complied with by this ship, this certificate is

renewed until ..............................

[L.S.] Place ............... Day ............... Month ............... 196...

Authority issuing the certificate

No. 5640
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Chaiteau
Cloison arri~re

Demi-dunette

Dunette

Dispositifs temporaires de fermeture dans les ponts de superstructures:

Je soussign6 ai inspect6 le navire auquel se rapporte le pr6sent certificat etje constate

que 1'&at du navire permet de maintenir ce certificat en vigueur.

L'inspecteur ..............................

[L.s.] Port ............... le.................. 196...

Je soussign6 ai inspect6 le navire auquel se rapporte le pr6sent certificat etje constate

que 1'6tat du navire permet de maintenir ce certificat en vigueur.

L'inspecteur ..............................

[L.s.] Port ............... le.................. 196...

Je soussign6 ai inspect6 le navire auquel se rapporte le pr6sent certificat etje constate

que 1'6tat du navire permet de maintenir ce certificat en vigueur.

L'inspecteur ..............................

[L.s.] Port ............... le.................. 196...

Je soussign6 ai inspect6 le navire auquel se rapporte le present certificat et je constate

que l'tat du navire permet de maintenir ce certificat en vigueur.

L'inspecteur ..............................

[L.s.] Port ............... le.................. 196...

Le navire ayant satisfait enti~rement aux r~gles, le present certificat est prorog6

jusqu'au ..............................

[L.s.] Ville .............. le.................. 196...

Autorit6 charg6e de d~livrer le certificat

N- 5640
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

JN 5641. COFMJAIUEHHE OB OBMEHE [-IOMTOBlMII lO-
CLIJIKAMH ME)KaY COIO3OM COBETCKHX, COIUTA-
JIHCTHIECKHX PECrIYBIIK H ABCTPAJI4fllCKHM
CO1030M

HmwenogmcaBmHecH, 6yAgy'H on Hbimo6pa3OM yrioiiomotieIi OT miema
•CBOHX COOTBeTCTBYIOUHX HpaBIrenmcTB, AorOBOPHJMCb 06 yCTaHoBJeHHH o6meHa

nO!TOBbIMR nocbuiKaMH meiAy Co3o0M COBeTcmx Coliaimcr w meCix Pecny6Jum
H ABcrpaiHcamM CoIo3oM B CooTBeTCTBHH C mDecieyiouLimH noJIo>KeHHamH.

CmambR I

MeW~y Coio3oM COBeTcmx ColiajmcrmneKx Pecny6m H ABcrpaJmiAclaMl
Cooo ycraHaBmBaerci perynpiii o6meH HOqTOnbIMH nocbuKafmm, xai

-o6mbnaoBeHHLH, TaX H c o6%Bnemimor ilemiocmio. O6MeH niocbimiRa H 6ygeT

IP0H3BOAHTbCH npH nocpeAcTBe ypeavgeHHA o6MeHa o6emx AoroBapHBmigHxcq
cTpaH, XOTOpLIe 6ygyT oripegeiieHMi COOTBeTCTBylI0IHMH fIOrTOBbIM AmmHHH-

CTpaiumH.

CmaMb II

O6MeH noTroiBbIMm nocbiJIIamH MeaCxy CCCP H ABcTpaameAi 6ygeT nognagaTb

nog AefAcrBHe ionomeHmi cyigecryioMero CornameHRA 0 Ho0TOBbix HocLuKax

Bcew~pHoro floqToBoro CoIo3a H ICIioJmHi-imHoFo PernameHra 3T0rO Corname-
HRIR, 3a HcKJioqeeHHM Tex cJiyqaeB, xorga 3TH lOJIO>ReHKe HeCOBmeCTHMbI C UJIOn-

.xeHHMi H Hacroamero Cornamemm.

Cmamba9 III

IPFlEJIbI PA3MEPA H BECA

i. floCbLMH He AOn>KwHbi lpeBimlaT 1,07 meTpa (3 4byra 6 OMi oB) B AmMY,

-a o6uasi cy a gmiii umi H HaH6ojhImerl oKpyWHocm, H3mepeHHOI B HaIpawBemi,
HHom 4em Halpanne~me JHH I, He AojDHa flpeB]lUaT 1,83 meTpa (6 cbyroB).

2. Bec nOCIoIOK He )onxeH npeB16iiiaT, 10 HIorpammOB mm 22 auramiciix
*4yiTOB.

3. IIpH npoBepie npaBmHocrH Beca Hm paamepa nocmumH mHeHHe AmmmH-
.crpaim crpaimi nojaxm 6yer nipHHmaTmc 3a o0OHqaTeimHoe, eciH He 6yger
,AolyMeHo 3BHOi OmIK6KH.
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No. 5641. AGREEMENT' FOR AN EXCHANGE OF POSTAL
PARCELS BETWEEN THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS AND THE COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA. SIGNED AT MOSCOW, ON 29 JUNE 1960

The undersigned, being duly authorised, have agreed, on behalf of their
respective Governments, to the exchange of Postal Parcels between the Union
of Soviet Socialist Republics and the Commonwealth of Australia in accordance
with the following provisions:

Article I

There shall be a regular exchange of postal parcels both insured and
uninsured between the U.S.S.R. and Australia. The exchange shall be effected
per medium of the Exchange Offices of the two contracting countries as may
be determined by the respective Postal Administrations.

Article II

Except where they are inconsistent with the provisions of this Agreement,
the provisions of the current Parcel Post Agreement of the Universal Postal
Union and of the Regulations for the execution of that Agreement2 shall apply
to the exchange of postal parcels between the U.S.S.R. and Australia.

Article III

LIMITS OF SIZE AND WEIGHT

1. Parcels may not exceed 1.07 metres (3 feet 6 inches) in length and
the sum of the length and of the greatest circumference measured in a direction
other than that of the length shall not exceed 1.83 metres (6 feet).

2. Parcels may not exceed 10 Kilograms or 22 English pounds avoirdupoids.

3. For the correct computation of the weight or measurement of a parcel,
the opinion of the Administration of origin shall be taken as final unless an
obvious error has been made.

Came into force on 1 July 1960, in accordance with article XVII.
United Nations, Treaty Series, Vol. 365, p. 3, and Vol. 391.

Vol. 392-1o
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4. Brnueyiammie' npegemi n o'momemm paamepa H Beca MoryT 6brrr
H3MeneHb nyTeM B3anmHoil oroBopenocrT memq1y gBywi AJAmmcTpavimH.

CmambA IV

HOqTOBblE CBOPbI

1. IfpeABaprermHafl orIa'a nlO'TOBIX c6OpOB o6HamTemHa.

2. Cyma IIOITOBOrO c6opa cocraaimerca H3 cyMM, np u1TanouwHcH AIUBE-
crpa1u-Lqm (BKjOqaH AammmcTpawm XByX XgorOBapmBaoutmxcq cTpaH), npmm-
mamioHM yxaCTHe B nepecbuixe iocbmoi<.

3. Ka>wam A MmicTpgim yi BeomHT gpyryIo o6 ycHoBneHHBr noxrOBMLX
c6opax, a Tmaoe 6y~er coo6gaTL o mo6bix nocJiegnJoUnJx I3MeHHIx 3THX c6opOB.

Cmamba V

OHJIATA IEPEBO3KH

1. AmHHcTpawm, oTnpBmmmiiaa iocbijmy, Hecer H3)jepm(mH no nepeBo3xe
noCbIJIOK B CrpaHy Ha3HaqeHa.

2. KaH raq Ag m cTpaum yBegomHT gpyryo o nyT3rx, no KoTopimM 6ygyr
nepeBo3HTLCH HocbIJIIH, H o nopTax, B mOTOphix nocBIn(H 6yriyT BmrpywaTbcn.

3. B Tex cnyqaqx, Korea oAHa Agrmmrpaima HcnOJ~3yeT gim iepeBO3MK
CBOHX nOcb Uo cygo, 3aoHTpaKTOBaHHoe gpyroft A mcTpatwei, nnaTa 3a
ycjiyrH 6ygeT npOH3B0HTLCH B COOTBeTCTBHH Co umanork, npHHHToA AnH o6iijero
npieHeHRma A~AmmicTpatwerl, o6ecnexmBaioueA mopcyi nepeBo3Ky.

CmambA VI

TPAH3HT

1. YCJUyrH OJHO H3 AAmIcrpaUif moryT 6rm B jm6oe Bpem HcflOJ3o-
Bam Apyroft AgmHmcTpaHef rmm nepecbLncH nocbtmoK B mo6oe mecro im
cTpaHy, c xOTopbimi oXgHa H3 XgByx noUgep.)HBaeT o6meH notrroBjimH noCbLUuam.

2. HanpoTrmB, npH oTCyTCTBHm AoroBopeimocm nociuci 6yxWr nepecbmamci
oTnpbrrbIM TpaH3HToM.

3. OriaTa ycnyr no TpaH3HTy 6ygeT IIPOH3BOHTIhCH B COoTBeTCTBHH CO IKa-

noik, HoTopyio A AmmcTpaivR-KpeHTop yCTaHoBHAia xAi o6uxero npirieHema
R TpaH3HTHbIM noCbLn~aM.

Cmamb.n VII

fOCbIJIKI C HAPOMHbIM H CPO-IH]6IE HOCbIJIKH

flocbhn s C Hapoxmbim H CpOqHbIe inocbUn< He rgonyciamoTca K o6meny

mecjy o6omH AxmnmcTpaiwmH-. TaKse ycjiyrH, ogHaKo, MOryT BnOCJIeACTBHH
616n% BBegeHi rino B1aHHWoa XOrB0peHmocTH.

No. 5641



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 135

4. The foregoing limits of size and weight shall be subject to alteration
by mutual arrangement between the two Administrations.

Article IV

POSTAGE

1. The prepayment of postage shall be compulsory.
2. The postage shall be made up of the sums accruing to the Adminis-

trations (including the Administrations of the two contracting countries)
taking part in the conveyance of the parcels.

3. Each Administration shall inform the other of the rates of postage
which have been adopted and of any subsequent alteration of such rates.

Article V
PAYMENT FOR CONVEYANCE

1. The despatching Administration shall bear the cost of the conveyance
of the parcels to the country of destination.

2. Each Administration shall inform the other of the routes by which
the parcels shall be forwarded and of the ports at which the parcels shall be
landed.

3. When one Administration uses for the conveyance of its parcels a vessel
which is under contract to the other, payment for the service shall be made
in accordance with the scale which the Administration providing the sea service
has adopted for general application.

Article VI
INTERMEDIARY SERVICES

I. The services of one Administration may at any time be utilised by
the other for the transmission of parcels to any place or country with which
the former has a parcels post service.

2. In the absence of any arrangement to the contrary, the parcels shall
be forwarded h dicouvert.

3. The payment for intermediary services shall be in accordance with
the scale which the creditor Administration has adopted for general application
to transit parcels.

Article VII
EXPRESS AND URGENT PARCELS

The service of express delivery and of urgent parcels shall not be available
to parcels exchanged between the two Administrations. The introduction
of such services may, however, subsequently be effected by mutual consent.

NO 5641
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Cmamb9 VIII

I431ATME IIOCLIJIOK - I3MEHEHHE AAIPECA

H3-firHe noCbmKH C nowITbI HiH H3MeHeHHe agpeca He MoweT npOH3BOAHTbCH

nocne Toro, xai{ nocbuma 6buma oTpaBiea H3 cTpaHnx nogati. OgaKO B gaji6-
He1imeM o6e AAmHHHcTpaim MoryT B3aHMHO gorOBOpHTCH 0 pegocraBneHM

Taloro poga ycalyr Ha yCJIOBH5Dx, y90BYeTB0pRfouIHX Ty H Apyrylo CTOpOHy.

CmambA IX

YBEJAOMJIEHHE 0 .IOCTABKE

OTrnpaBHTem nochimm c o6b5IBjieHHoroi 1ieHHocTmo MoeT noAyMHrrb yBegOM-
neHHe 0 BpyqeHHH nOCUIIKH B COOTBeTCTBHH C nono>weKmH Cornamemni o nowro-

abIx nocbuwax BcemnpHoro roIroBoro CoIo3a, Ho TaKHe ycjiyrH He npegocrawnm-
1TC B OTHomenm iocioK 6ea o6 bamemori geHmocrn. TeM He Menee, o6e
A gmHHcrpamm moryr B gaJmHerineM B3aHmHO goroBopHTcq o pacnpocTpaHemm
yBegomjeHHAi o Bpyqemm noClmoic Tavsoe Ha nOCbLUH 6e3 oftawneimoli geimoCu.

CmambA X

HEaOCTABJIEHHbIE HIOCbIJIKH

1. OrnpaBrrenn fmoryT Tpe6OBaTb, qTo6bi B ciryqae He)xocraBKH:

a) nocbxuiKa 6rma B03BpaILIeHa OTIIpaBTeJIno;
b) nocmura paccmaTpiBaiacr iaK HeBocrpe6oBaHHa ;
c) nocbrxna 6biua gocrawnena Apyromy agpecary B crpane Ha3HaqeHm5.

TpyrHe Tpe6OBaHHR He gonycRaIoTci. Tpe6oBaHme gomKHo yKambiBaThmc
Ha COnpOBoAHTe]LeHOM agpece (ecJIm TaKOBOIl npHmemrewcs) H Ha nocElfle.

2. HegocaBniemwie nOCiuKH, Hanpainemmie O HOfl H3 AoroBapHBmaonuxca

AgmHHHcTpaiufi gpyrorI, c Tpe6oBaHHamH oTpafrenI, KoTopbIe He gonycxammci
K He)ocraBeimIe HOCbWEH, B OTHOMeHHH KOTOpbIX Her HmIaKHx paciop5 CeHmi
CO CTOPOHLI oTupaBHTeJiA 0 TOM, KaK ncOTyIIHTh C 0ioCmIKfal, B03BpgaIaOTCI oT-
npaBrrewmo 6e3 yBegogetmu no ncreqeHmH oguoro iCaneHgapHoro mec5ga, c'IHraA
co HI, ciiegyiyoiiero 3a gHem, B KoTopbIfA IIoCbrIUa mornia 6ui 6brrb Bbiigama agpe-
caTy.

3. JA0OiojIHTeImbIIe c OpbI B COoTBeTCTBHH C lIpaBwaamH AgmmHHCTpaImmU,
Bo3Bpaii gaoiefi IoChUuH, - ripHqem 3TH c6opbI OJDCHmi 6brrb yKa3aHbI B COOTBeT-
CrByioIefi noCLtnOHOti iape, - H mobIe c6oplb, BsmaemLbie B crpaHe nogatm
B CBI3H C Bo3Bpateem nocbLmiK oTnpaBHTejno, oirtatinBmaOTC oTpaBHTenem.

CmambAq XI

HIOCbIJIKI4 C OB'bAIBJIEHHOI I EHHOCTbIO

Ionomemm COOTBeTCTByIOl riaB CornameHm o IIOrrOBbD( iOCLLIMCaX
BcemiapHoro rIorroBOro Coo3a pacrpoeTpa TCH Ha nOCbLn<H C 05 BJIeHHo

No. 5641
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Article VIII

WITHDRAWAL-ALTERATION OF ADDRESS

The service of withdrawal of a parcel from the post or alteration of address
shall not be given after the parcel has been despatched from the country of
origin. It shall, however, be open to the two Administrations at a later date
mutually to arrange for the provision of this service under conditions satisfactory
to both parties.

Article IX
ADVICE OF DELIVERY

The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery
in accordance with the provision of the Parcel Post Agreement of the Universal
Postal Union, but such service shall not be given in respect of an uninsured
parcel. Nevertheless it shall be open to the two Administrations at a later
date mutually to arrange for the extension of the "Advice of Delivery " service
to uninsured parcels.

Article X
NON-DELIVERY

1. Senders may request that in the event of non-delivery,
(a) the parcel be returned to sender,
(b) the parcel be treated as abandoned,
(c) the parcel be delivered to another addressee in the country of

destination.
Other requests are not admitted. The requests must be stated on the

despatch note (if one is used) and on the parcel.

2. Undelivered parcels forwarded from one contracting Administration
to the other bearing instructions by the sender which are not permitted, and
undelivered parcels in respect of which there are no instructions by the sender
in regard to disposal, shall without notification be returned to the sender
after the expiration of one calendar month, reckoned from the day following
that on which the parcel was available for delivery to the addressee.

3. Fresh charges in accordance with the Regulations of the Administration
returning the parcels, which charges shall be indicated on the relative parcel
bill, and any charges leviable in the country of origin in connection with the
return of the parcel to the sender, shall be collected from the sender.

Article XI

INSURED PARCELS

The provisions of the relevant Chapters of the Parcel Post Agreement
of the Universal Postal Union shall apply to insured parcels between the two

NO 5641
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ueHiocmio, nepecmiaemie oT og Hof H3 A mmHicrpai< g pyrori, 3a uc ino-
qeHHeM Tex crnyaeB, Rorma 3THnOjioKeHHH HeCOBMeCTHMbI c nonIoIeHamMH cJiegy-

oux UyHITOB:

a) nlpegen O6'b5BneHHq IjeHHOCTH nOCLUIM He AojDHeH npeBbIIiiaT 500 30IO-
Tix 4)paHxOB HAM 3KBHBaieHTHOl CyMMbI B Ban1oTe crpaHbi iogati.

b) KomneHcaIM14z BbiiniatHBaeTcAI B BaTImoTe, orrpegeimemofi Amicrpawer,
IpOH3B0 Iee yrmIaTy.

c) Kawcgaa AgmHHHcrpaiHm Hmeer upaBo ycTaHoBi4Tb c6opbi, KOTOpbie OHa

6ygeT B3HMaTb 3a nepecbmiaembie eio IoCbIJIKH C o6bqBjieHHori teHocTlo.

d) Ag mHHcrpaiuiH-xpexwrop HmeeT npaBo yCTaHOBHTb cymmy, riogewauwIe
BbmIIaTe erl B CB3H C npHHHMaembim eio Ha ce63i PHCKOM B OTHoleHHH nocbiioI,

riocryIiHBumix gm ocraBxH Him A3im1 nepecbijKH B TpeTbIO CTpaHy.

e) IlpH YCJIOBH4H co6iuogeHaq nonoweHiI BbIIneH3iO>ReHHOrO nyHmTa cym a,

nIoAne>angaR Bb inLtaTe COCTaBJ/ieT:

I) CCCP, 3a IIOCbijIRy H3 ABcrpauMH, - 5 30JIOTBIIX CaHTHMOB 3a KawK.i~e
200 303IOThIX (bpaHKOB o6B BeHH0fi geHHocrH;

II) ABcTpaHmH, 3a HiOCbIjIIy H3 CCCP, - 10 3ojioTbIX CaHTHMOB 3a KaHwvJIO

nocbiucy c o67RuBueHHoii L eHHororm.

f) TaK-oe upY CJIOBHH co6inogem n Ioji0H{H nymTa (d), gono0IHOHTJHaKI
cyMma, nognewaaA BbmIIaTe ATmmmcrpaiwH, KOTOpafi npmimaer Ha ce6ft pHCK

flpH mtopcKofl nepeB03Ke B OTHomueIm HocfljloK, oTripajeHHAx gpyrHmH AHHH-

cTpauxH, cocraBimeT 10 30hIOTX caHTmMOB 3a KaH(,rIO nOCbUIRy c O6'HBjieHHfii
raermocrm.

g) Taxoxe npH yCJIOBHH co6mogeHI nymcra (d), 3a ICoJlnRH C 06bBJIeHHoro

igeHHOCmIO, nepeompaBnebie HJnI B03BpalaeMmie B CrpaHy nOgalH, Aononl0HH-

TeM~Ha a cymma, BilHBaem Am AMHHCTpaiHH, B03BpamaliOIeii IOcbCfl1Cy, B

OTHOiueHHH pHcKa 3a M0pcKIO nepeBo3Ky nipH nepecbince 06paTH0, cocraBameT

10 30310TbIX caHTHMOB, 3a xa>KIy nocbuIy.

h) fIOCbuIH C 06b5nBfleHHoR ileHHOCTmo xOnJKHbi 61diT oneqaTabi TauHm

o6pa3oM, qTo6bI H3bRme R3 HHX cogepx(Hmoro He morno 6bIm HP0n3BegeHO 6e3

Toro, qTo6bI He OCTaTimch qBHbIe cieI hI BCKpbrrHH. Hcriom30BaHHe cypryqa wum
cBRIxma Heo6fJ3aTeIbHO.

i) H-ocbiuncH C o67,,sinjieHHoik temocImo 0ojBKHbi 6bITr BHeceHRi B OTejThHyM

KapTy (4 AJq nOCbLTIOK C 06b qBjleHHoR geImocTbho )), B R0TOpyI He AoJICHbl BKnO-

'qaTbCsx npocTbIe nocbumlH. focbmuu c o6,bqBjneHHoif IgeHH0CTbO gon.Hi Tavo*e

HanipaBnTlbCB B OTgejmHbLI memiaX, H Taiori mel0K xojmeH mueTb qpnbix,
yKa3bIBaioUiI, TO meuoi cogepmKHT nocbum c o6%l5BjieHHoHil0emocrio.

Hpnmn memKa, cogepxaniero KapTY Ha nocbuum c 06-b51B31eHH0fi geHHOCm.O,

/0OjnKeH 6bIT1 nomeqeH 6yRBOA (( F ).

No. 5641
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Administrations, except where such provisions are inconsistent with the
provisions of the following paragraphs :

(a) The maximum amount for which a parcel may be insured shall be
500 gold francs or its equivalent in the currency of the country of origin.

(b) Compensation shall be paid in the currency determined by the paying
Administration.

(c) Each Administration shall have the right to determine the fees it will
charge for insurance of the parcels it despatches.

(d) The creditor Administration shall have the right to determine the
amount to be credited to it in respect of the risk accepted on parcels received
for delivery or for re-transmission to a third country.

(e) Subject to the provisions of the foregoing paragraph the amount
to be credited :

(i) to the U.S.S.R. in respect of parcels from Australia shall be 5 gold
centimes for every 200 gold francs of insured value.

(ii) to Australia in respect of parcels from the U.S.S.R. shall be 10 gold
centimes for each insured parcel.

(f) Subject also to the provisions of paragraph (d) the additional amount
which shall be credited to the Administration which undertakes the sea risk
in respect of parcels despatched by the other shall be 10 gold centimes for
each insured parcel.

(g) Subject also to paragraph (d), for insured parcels redirected or returned
to the country of origin, the additional amount to be credited to the returning
Administration in respect of the sea risk in the return transmission shall be
10 gold centimes for each parcel.

(h) Insured parcels must be sealed in such a manner that no contents
can be removed without leaving obvious traces of violation. The use of wax
or lead is not obligatory.

(z) Insured parcels shall be entered on a separate " Insured parcel
bill which must not contain any entries in respect of uninsured parcels. Insured
parcels shall also be forwarded in separate bags and such bags shall be labelled
to indicate that the contents are insured parcels. The label of the bag which
contains the insured parcel bill shall bear the letter " F ".
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CmambR XII

rIOCLIJIKH C HAJIO)KEHHbIM rIJIATE)KOM

HIocmunmm, nepecbmiae bme oT ooi H3 AmmcrpatHH K Apyrofi Hu ro-
CLIJUM H3 TpeTLHx cTpaH, noul'qeHHbMe OAHOA H3 A~mmnmcrpaift Aim nepecbxum
gpyroR, He MoryT omnpaBurLc c najioHceHHimM rnaTemoM. OAuao A)AmHmcTpa-
Lam moryT B AaJMHenueM goroBopurLca o npe~ocTaBneHmm Taoro poga ycnyr.

CmambR XIII

OTBETCTBEHHOCTb

1. HHKamai KomneHcann He BbiimaqiHBaeTCf B cjiyxiae nponamm iocbtiH
6e3 06bHBIeHHoA IgeHocrH uM B cJiyqae H37hRTHr cogepwmmoro H3 nocbuum 6e3
oftiImBemorl iemocTH mmi ero noptm.

2. Hnxaai icomneHcaMM He BbuialiBaeTcA B cniyae niponamK Hma nopm
nocburn c o6 aBnemofA ixemocmio no npHnmaM HeripeogoM oi CI I (4bopc-
MamKop). CTpaHa, OTBeTCTBeHHaH 3a ipoila)Ky, goJDKma peIHTL B COOTBeTCTBHH CO

CBOHM BHyTperHHm 3aIOHogaTenbCTrBOM, nPOH3olJia JiH nponawIa BCJIeACTBHe o6-

CTOfrfeJbCTB HeIupeooJImori cxrumi.

3. Ecui npornaia, H3'brTHe colepHCH~oro Hm nop'ia iMeum MecTo B nyTH H

HeB03MOMHO yCTaHOBI1Tb Ha imegi TeppHTopHH H Kaxoi A mHHicTpaAe Aony-
1eHO HapyueaHHe, To COOTBeTcTBIOwIHIe AgmHHHcrpaImH HecyT y6brrKH B paBHoft

mepe.

4. lpIs OTCyTCTBHH IIH goroBopemocma meKy , ByMR AVmWHHHcTpaiwmH
B oTHoiueHH HoIclIOR c o6 lBjieHoi reHmocrmio, cogepwanmnx >KHHne wm

noilywilgHme BeuiecTBa, npemembi, uierKo nogBepraioum~ec noptie Him HCRCHO-
xmTejmHO xpytiHe rIpe MeTbl, KOMrIIeHCaIHH BbIrMIaMHBaeTcm AHIUiB B cJiyiae
yTpaTLI Bcer UOcmim. KagaR AMHHmcTpaiVUI ripeHocraBHT gpyrofi onacamie
npe~meToB, K IoTopbIM, IaI oHa peulna, 6yger flpHmeHHrhcH 3TO noowemae.O

.o6om H3meHeHHH B oTHoiueHHx TaxoR gorOBOPeRHOCTH coo6gaerc 3a TpH mecaLa.

CmambR XIV

OKOH4EHHbIE CBOPM

1. 3a Kawgpo nocbuny, oTpaBIeHH-yio H3 ABcTpanm AJ15 BpyIeHHR B
CCCP, A mmmcrpa1w nocnegHeri crpamxi nony-qaeT cuegtymaue cymmbi:

3a nocblAKU, aapecoaunbe 6 eeponeicKyw vacmb CCCP
1,00; 1,50; 2,00 H 4,00 30fo0ToaX 4bpamia;

3a nocbiaKu, aapecoeaUlib e e a3uamcKyo uacmb CCCP
2,00; 3,00; 4,00 H 8,00 3oomThx cbpaHioB
c iocrL'IOK, He rnpeBbIuaOUAHX COOTBercTBeHo 1, 3, 5 H 10 i<r.
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Article XII

CASH-ON-DELIVERY PARCELS

The Cash-on-Delivery service shall not be available to parcels exchanged
between the two Administrations nor to parcels from a third country received
by one of the two Administrations for transmission to the other. Nevertheless
it shall be open to the Administrations at a later date mutually to arrange for
the provision of this service.

Article XIII

RESPONSIBILITY

1. No compensation shall be payable in respect of the loss of an uninsured
parcel nor for the abstraction of or damage to the contents of an uninsured
parcel.

2. No compensation shall be payable for the loss or damage of an insured
parcel which arises from a cause beyond control (force majeure). The country
responsible for the loss must decide, according to its internal legislation, whether
the loss is due to circumstances constituting causes beyond control.

3. If the loss, abstraction or damage has occurred in course of conveyance
and it cannot be determined on which territory or in which service the
irregularity took place, the Administrations concerned shall bear the loss in
equal shares.

4. In the absence of other arrangements between the two Administrations,
compensation in respect of insured parcels containing liquids or semi-liquids,
articles of a perishable character, or articles of exceptionally fragile nature,
shall be payable only in the event of the loss of the entire parcel. Each
Administration shall furnish the other with a description of the articles to
which it has been decided this stipulation shall apply. Three months notice
shall be given of any modification of the arrangement.

Article XIV

TERMINAL CREDITS

1. In respect of each parcel posted in Australia for delivery in the U.S.S.R.
the Administration of the latter country shall receive credits as follows:

(i) For a destination in the European part of the U.S.S.R.
1.00, 1.50, 2.00 and 4.00 gold francs,

(ii) For a destination in the Asian part of the U.S.S.R.
2.00, 3.00, 4.00 and 8.00 gold francs
for parcels not exceeding 1, 3, 5 and 10 kilograms respectively.
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2. 3a a , f nocbwmy, OTripaBjieHHyIO H3 CCCP Xa5 Bpy4eHHS B ABcrpa-
nnm, AgmHicrpaiis nociiegnei crpaimi nonymaer 0,90; 1,20; 1,60; 2,60 3onoxTbI

()paHica
c nIocbIJoI, He npeBbalOUljHX COOTBeTCTBeHHo 1, 3, 5 H 10 xr.

AgmcTpuim-pegHTOp HmeeTr npaBo H3mtenHTb COOTBeTCTByIOiIge cymmbI,
yiKa3aimbie BbIine, no HCTeqeHH meTipex mtecHeB co X yBegomAjieH q o6 3TOM
gpyroi AgjuHucTpaim B ciyqae, ecm yBemoneHHe HanpaBneTcg no'rrori, Him

no HcTeqeHHH Tpex MecrrieB, ecJ1H y ~eom HanpaBaeTc3 TeJIerpa4Jom.

CmambA XV

PACIETbI H OnJIATA CAJIbAO

1. a) Ka>Rga A,!mHHHcTpaI.1HR CocTaBJIqeT XBapTaJIbHbIe cqeTa, cogepxatme
nogpo6mlie cBegeHHH, c yKa3aHeM COOTBeTCTByIouw nIraTeKel, nlpWHTTa~ioI xC31
erl 3a nocbindH, nojlyqeHlbie OT xpyroif AmuumcTpalm.

b) HOqToBaL AmmHHHCTpai CCCP CoCTaBj1HeT oTgeibHbie cqeTa Ha
flOCbIJIKH, oTnpaBnemirxe Ia>xgbIM aBcTpaju1iCKHm yqpe1nemaeM o6meHa.

2. CBOMMIr cqeT c yxa3amHem o6nxeir cymmi raTeiweri, npwmm'ramttxca
co CTpaHl-OTripaBHTeJLX, Tatolce CoCTaBJIeTcXi A1MHHcTpa1iHer-rioJiyxlaTeIeM, H
3TOT CBOJAHbIli clqeT BMecTe C nogpo6HimH cxieTa H, yIOMMIyTIMH B nymcTe I,
HanpaBiemTc AgmHrumcTpagHei-KpeHTopoM A!mHH cTpawm-ge6HTopy B KpaT-
xlaIhImii, no B03MO>R*HOCTH, CpOK H He n03gHee, XieM xlepe3 TpH mec5ma nocnie OXO-
taiHHR OT'1CTHOrO nepHoa.

3. Ciera COCTaBJiiOTCH no 4opMe, B3aHMHO cor1acoBarmoi mex<py o6emHM
AoroBapHBaioujiHcff AgmcHcTpaiUIimH.

4. CqeTa (nogpo6Hie H CBogHbIe) ipoBepMOTcT A mHHncTpajHeAi - ge6Hro-
POM, K 1or11 Ka>Rgoro yTBepH)geHHoro c-ieTa BO3BpaigaeTc3 B03MO)HO cKopee
AgmmmcrpaiLHu-KpegHrropy.

5. Ilo nonytiemm yBegomneHHU1 o6 yTBepwKgeHHH xawaa AvmucTpagHR
HemegneHio ycTaHoBHT 31BJIHeTC1 311 OHa e6HTopom HnH KpegHTopom B oTouiemm
nocbIIOK, HanpaBneHHbix B 060HX HapaBIeHmx. AAMHcTpaIjH5-ge6rrop He-

me~AieHmo yBegomwrr Ag~HHHcTpamo-KpegHTopa o qHCTOm caMXo H O)gHoBpe-
meHHo nprmer mepbi K onnare gToro canimxo.

CmambJ, XVI

)JETAJIH, KACAIOLIIHECI BblHOJIHEHHSI COrJIAIUEHRA

AMHHmcTpaiXHH HmemOT HpaBO B riopuwe B3amH01 g0OrOBOpeHHocTH peam
Bce BonpOCbI, xacaionqHecR geTanerl BbmojmeHMa Haroaero Cornamema 14

o6meHa nociblncami.
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2. In respect of each parcel posted in the U.S.S.R. for delivery in Australia,
the Administration of the latter country shall receive 0.90, 1.20, 1.60 and 2.60
gold francs
for parcels not exceeding 1, 3, 5 and 10 kilograms respectively.

3. The creditor Administration shall have power to alter the relative
foregoing amounts after the expiration of four months from the date of notice
to the other Administration if the notice is given by post or after three months
if the notice is given by telegraph.

Article XV

ACCOUNTS AND SETTLEMENT OF ACCOUNT BALANCE

1. (a) Each Administration shall prepare quarterly statements showing
details, and corresponding credits of parcel despatches received from the other
Administration.

(b) Separate statements shall be prepared by the U.S.S.R. Postal
Administration for the parcel mails despatched by each Australian office
of exchange.

2. A summary statement showing the total credits due by the despatching
country shall also be prepared by the receiving Administration and this summary
together with the detailed statements referred to in paragraph 1 shall be sent
from the creditor to the debtor Administration as early as possible and not
later than the end of the third month following the close of the accounting
period.

3. The statements shall conform to designs mutually agreed upon between
the two contracting Administrations.

4. The statements (detailed and summary) shall be verified by the debtor
Administration and an accepted copy of each returned to the creditor
Administration as soon as possible.

5. Immediately following notification of acceptance, each Administration
shall ascertain whether it is a debtor or a creditor in respect of parcels forwarded
in both directions. The debtor Administration shall forthwith advise the
creditor Administration of the net balance and at the same time arrange for
settlement of such net balance.

Article XVI

MEASURES OF DETAIL

The Administrations shall have power to decide by mutual arrangement
all measures of detail concerning the carrying out of this Agreement and the
exchange of parcels.
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CmambA XVII

Hacroamee Cornameme 6yxgeT ctmaTB3c BCTYrMBIUHM B geHcrBHe c I-ro
mona 1960 r. H 6ygeT ocraBaTbci B CHne go ncreqeHHH ogxoro roga co imH yBegoM-
neima o npeicpamemm ero gefricrBnH OHxAo CTOpOHOtk Apyrorl cTopoHmI.

COBEPUIEHO B r. MocKBe (( 29 ) moiro 1960 roga B ABX 3R3emXrumpax
Ha pyccioM H anrHmcicKoM H31Imax, ilpHmem o6a TeRcra HMeIOT o0mnaioalo cHjiy.

Ho y'I2IOMoIIO

IIpaBHTe.MCTBa

CoIo3a COBeTcIcHX CoIgauim-

cT'rqecKHx Pecny'bm:

H. M. CYPIEB

-o yIIOiHOMOxInO

1IpaBHTerIcrBa

ABcTpaIHikicKoro Cooa:

T. W. Currs
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Article XVII

This Agreement shall be deemed to have come into operation on the
1st of July 1960 and shall remain in force until one year after the date on which
one party has given notice to the other party of its intention to terminate it.

DONE in Moscow this 29th of June 1960 in duplicate in the Russian and
English languages both texts being equally authentic.

For the Government
of the U.S.S.R. :
H. ]I. CYP.UEB

For the Government
of the Commonwealth of Australia

T. W. CUTTS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5641. ARRANGEMENT 1 ENTRE L'UNION DES R] -
PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIITIQUES ET LE
COMMONWEALTH D'AUSTRALIE RELATIF X
L'1TCHANGE DE COLIS POSTAUX. SIGNIe A MOSCOU,
LE 29 JUIN 1960

Les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet, sont convenus, au nom de
leurs Gouvernements respectifs, d'instituer un service d'6change de colis
postaux entre l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le
Commonwealth d'Australie, conform~ment aux dispositions suivantes:

Article premier

I1 est institu6 un 6change r6gulier de colis postaux, avec et sans valeur
dclar~e, entre 1'URSS et l'Australie. Ce service sera effectu6 par l'interm~diaire
des bureaux d'6change des deux pays contractants que pourront d6signer les
administrations postales respectives.

Article II

Sauf quand elles sont incompatibles avec les dispositions du present
Arrangement, les dispositions en vigueur de l'Arrangement de l'Union postale
universelle concernant les colis postaux ainsi que celles du r glement d'ex~cution
relatif cet Arrangement2 s'appliqueront l'change des colis postaux entre
I'URSS et l'Australie.

Article III

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS

1. Les colis ne doivent pas d~passer les dimensions suivantes : longueur,
107 centim~tres (3 pieds 6 pouces); somme de la longueur et du plus grand
pourtour mesur6 dans tout autre sens que la longueur, 183 centim~tres (6 pieds).

2. Les colis ne doivent pas peser plus de 10 kilogrammes ou 22 livres
anglaises avoirdupois.

3. Sauf erreur 6vidente, l'appr6ciation de l'administration du pays d'origine
en ce qui concerne le calcul exact du poids et des dimensions d'un colis sera
consid~r6e comme d6finitive.

4. Les limites de poids et de dimensions indiqu~es ci-dessus pourront
etre modifi~es par entente entre les deux administrations.

Entr6 en vigueur le 1er juillet 1960, conform6ment a l'article XVII.
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Article IV

TAXES D'AFFRANCHISSEMENT

1. Les taxes d'affranchissement doivent &tre acquittes au d~part.

2. Lesdites taxes correspondront aux montants dus h chacune des
administrations (y compris les administrations des deux pays contractants)
qui participent au transport des colis.

3. Les deux administrations se communiqueront les tarifs des taxes
d'affranchissement qu'elles auront adopt~s, ainsi que toutes les modifications
ult6rieures qu'elles pourraient y apporter.

Article V

BONIFICATIONS DE TRANSPORT

1. Les frais r6sultant de l'acheminement des colis jusqu'au pays de
destination sont h la charge de l'administration du pays d'origine.

2. Les deux administrations s'informeront mutuellement des voies qu'elles
emploieront pour l'acheminement des colis, ainsi que des ports oii se fera le
d6barquement desdits colis.

3. Si l'une des deux administrations utilise pour le transport de ses colis
un navire affr&6t par l'autre, les paiements relatifs h ce service seront effectu6s
sur la base du tarif adopt6 aux fins d'application g~n6rale par l'administration
qui assure le transport maritime.

Article VI

SERVICES INTERM DIAIRES

1. Chacune des deux administrations peut h tout moment utiliser les
services de l'autre pour la transmission de colis hi destination de tout lieu ou
de tout pays avec lequel elle entretient un service de colis postaux.

2. En l'absence d'un arrangement contraire, les colis sont achemin6s
h d~couvert.

3. Les paiements dus en raison des services interm~diaires seront effectu~s
sur la base du tarif adopt6 aux fins d'application g~n~rale par l'administration
cr~ditrice pour l'acheminement des colis en transit.

Article VII

COLIS EXPRS ET COLIS URGENTS

I1 n'est pas institu6 de services de colis expr~s ou de colis urgents entre
les deux administrations. Ces services pourront cependant &tre kablis
ult6rieurement par entente r6ciproque.
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Article VIII

RETRAIT - MODIFICATION DE L'ADRESSE

Il n'est pas fait droit aux demandes de retrait ou de modification d'adresse
concernant des colis qui ont d~jh 6t6 exp6di6s par l'administration du pays
d'origine. Les deux administrations pourront cependant conclure ult6rieurement
un arrangement r6ciproque en vue d'assurer ce service dans des conditions
agr6es par les deux Parties.

Article IX

Avis DE RACEPTION

L'exp6diteur d'un colis avec valeur d6clar~e peut obtenir un avis de
r~ception, conform6ment aux dispositions de 'Arrangement de l'Union postale
universelle concernant les colis postaux. Ce service n'est pas pr6vu pour les
colis sans valeur d~clar6e, mais les deux administrations pourront conclure
ult6rieurement un arrangement r6ciproque en vue d'6tendre le service des
i avis de r~ception # aux colis sans valeur d~clar~e.

Article X

NON-REMISE

1. L'exp~diteur peut demander qu'en cas de non-remise, le colis soit:
a) Renvoy6 h 'exp6diteur;

b) Consid~r6 comme abandonn6;
c) Remis h une autre personne dans le pays de destination.

Aucune autre demande n'est admise. L'exp6diteur doit faire figurer sa
demande h la fois sur le bulletin d'exp6dition (s'il en 6tablit un) et sur le
colis.

2. Les colis non distribu6s transmis par l'une des deux administrations
.h l'autre sur lesquels l'exp~diteur a fait figurer des instructions non autoris~es,
ainsi que les colis non distribu~s pour lesquels 'exp6diteur a omis de donner
des instructions quant au traitement h leur appliquer, sont renvoy~s
A l'exp~diteur, sans pr~avis, h l'expiration d'un d~lai de 30 jours a compter
-du lendemain de la date h laquelle ils 6taient prets h 6tre remis h leur
destinataire.

3. Les nouvelles taxes exigibles conform~ment aux r~glements de
1'administration qui renvoie le colis, dont le montant doit etre indiqu6 sur
la feuille de route pertinente, ainsi que les taxes auxquelles le renvoi du coils
h l'exp6diteur peut donner lieu dans le pays d'origine, sont perques de
1'exp~diteur.
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Article XI
COLIS AVEC VALEUR DI9CLARAE

Les dispositions des chapitres correspondants de l'Arrangement de l'Union
postale universelle concernant les colis postaux s'appliqueront aux colis postaux
6chang~s entre les deux administrations, sauf lorsqu'elles seront incompatibles
avec les dispositions 6nonc~es dans les paragraphes ci-apr~s :

a) Les colis ne peuvent 6tre assur6s que pour un montant maximum de
500 francs-or, ou rNquivalent de cette somme dans la monnaie du pays d'origine.

b) L'indemnit6 est payee dans la monnaie choisie par l'administration
qui effectue le paiement.

c) Chacune des deux administrations est autoris6e A fixer les droits qu'elle
percevra pour l'assurance des colis exp6di6s par ses services.

d) L'administration cr6ditrice est autoris6e h fixer le montant qui sera
port6 h son cr6dit en contrepartie des risques qu'elle assume s'agissant des
colis regus aux fins de remise ou de r6exp6dition A un pays tiers.

e) Sous r6serve des dispositions du paragraphe pr6c6dent, ce montant:
i) Sera port6 au cr6dit de l'URSS, en ce qui concerne les colis en

provenance d'Australie, et s'61vera A 5 centimes-or pour 200 francs-or
de valeur d6clar6e;

ii) Sera port6 au cr6dit de l'Australie, en ce qui concerne les colis en
provenance de I'URSS, et s'616vera h 10 centimes-or pour chaque
colis avec valeur d6clar6e.

I) Sous r6serve des dispositions du paragraphe d, le montant suppl6-
mentaire port6 au cr6dit de l'administration qui accepte les risques maritimes
en ce qui concerne les colis exp6di6s par l'autre administration sera de
10 centimes-or pour chaque colis avec valeur d6clar6e.

g) Sous r6serve des dispositions du paragraphe d, lorsqu'il s'agit de colis
avec valeur d~clar6e r6exp6di6s ou renvoy6s au pays d'origine, le montant
suppl6mentaire A porter au credit de l'administration qui accepte les risques
maritimes que comporte la r6exp6dition ou le renvoi, sera de 10 centimes-or
pour chaque colis.

h) Les colis avec valeur d6clar6e doivent 6tre scell6s de telle mani~re
que l'on ne puisse enlever leur contenu sans laisser de traces 6videntes de
16sion. L'emploi de cachets h la cire ou de plomb n'est pas obligatoire.

i) Les colis avec valeur d6clar6e doivent 6tre inscrits sur des feuilles
de route sp6ciales portant la mention i Colis avec valeur d6clar6e ); aucun
colis sans valeur d6clar6e ne doit figurer sur ces listes. En outre, les colis avec
valeur d6clar6e doivent &re exp6di6s dans des sacs distincts qui porteront
une 6tiquette indiquant qu'ils contiennent ce type de colis. La lettre ( F *
devra figurer sur l'tiquette des sacs qui contiennent les feuilles de route
relatives aux colis avec valeur d6clar6e.
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Article XII

COLIS CONTRE REMBOURSEMENT

Il n'est pas institu6 de service contre remboursement pour les colis 6chang6s
entre les deux administrations, ni pour les colis que l'une des deux adminis-
trations recoit d'un pays tiers aux fins de transmission h l'autre administration.
Les deux administrations pourront cependant conclure ultrieurement un
arrangement r6ciproque en vue d'assurer ce service.

Article XIII

RESPONSABILITA

1. II n'est pas pay6 d'indemnit6 en cas de perte d'un colis sans valeur
d6clar6e ni en cas de spoliation ou d'avarie de son contenu.

2. I1 n'est pas pay6 d'indemnit6 en cas de perte ou d'avarie d'un colis
avec valeur d6clar6e, imputable 4 la force majeure. Le pays responsable de
la perte d&erminera, conform6ment sa legislation int~rieure, si la perte
est due des circonstances qui constituent un cas de force majeure.

3. Si la perte, la spoliation ou l'avarie s'est produite en cours de transport,
sans qu'il soit possible d'6tablir dans le territoire ou dans le service de queUe
administration l'incident a eu lieu, les administrations int6ress6es supporteront
chacune la moiti6 de l'indemnit6.

4. En l'absence d'arrangements contraires entre les deux administrations,
ce n'est qu'en cas de perte totale d'un colis qu'une indemnit6 est pay6e lorsqu'il
s'agit de colis avec valeur d6clar6e contenant des corps liquides ou semi-liquides,
des articles de nature p6rissable ou des articles extr~mement fragiles. Les deux
administrations se communiqueront la liste des articles auxquels elles sont
convenues d'appliquer la pr6sente stipulation. Toute modification des pr6sentes
dispositions doit etre notifi6e trois mois h l'avance.

Article XIV

DROITS TERMINAUX

1. Pour tout colis exp6di6 d'Australie h destination de I'URSS,
l'administration de ce dernier pays est bonifi6e :
i) Lorsque le lieu de destination se trouve dans la partie europdenne de l' URSS

d'un droit de I franc-or, 1 franc 50 centimes-or, 2 francs-or et 4 francs-or
pour les colis ne d~passant pas 1 kg, 3 kg, 5 kg et 10 kg respectivement,

ii) Lorsque le lieu de destination se trouve dans la partie asiatique de 1' URSS
d'un droit de 2 francs-or, 3 francs-or, 4 francs-or et 8 francs-or pour les
colis ne d6passant pas 1 kg, 3 kg, 5 kg et 10 kg respectivement.
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2. Pour tout colis expgdi6 d'URSS destination de l'Australie, l'admi-
nistration australienne est bonifi6e d'un droit de 90 centimes-or, 1 franc 20
centimes-or, 1 franc 60 centimes-or et 2 francs 60 centimes-or pour les colis
ne d6passant pas 1 kg, 3 kg, 5 kg et 10 kg respectivement.

3. L'administration crgditrice a la facult6 de modifier les montants
respectifs des droits ci-dessus, k l'expiration d'un d~lai de quatre mois h compter
de la date du prgavis donn6 par l'autre administration, lorsque le prgavis est
notifi6 par lettre, ou h l'expiration d'un dglai de trois mois, lorsque le prgavis
est notifi6 par t6l~gramme.

Article XV

COMPTABILITA ET RtGLEMENT DU SOLDE DES COMPTES

1. a) Chacune des deux administrations 6tablit tous les trimestres des
6tats sur lesquels figurent des indications dtaill~es concernant les cols qui
ont 6t6 exp6di~s par l'autre administration, ainsi que les sommes qui lui sont
dues au titre desdits colis.

b) L'administration postale de l'URSS 6tablira des 6tats distincts pour
les colis qui lui auront t6 exp~di~s par chacun des bureaux d'6change
australiens.

2. En outre, l'administration de destination 6tablira un 6tat r6capitulatif
des sommes qui lui sont dues par le pays d'origine; cet 6tat r~capitulatif, de
m~me que les 6tats d~taill~s mentionn6s au paragraphe 1, seront adress6s par
l'administration cr~ditrice h l'administration d~bitrice le plus t6t possible,
et au plus tard h l'expiration du troisi~me mois qui suivra la fin de l'exercice
financier.

3. Les 6tats seront 6tablis sur des formules conformes aux modules adopt~s
d'un commun accord par les deux administrations contractantes.

4. Les 6tats d6taill~s et les 6tats r~capitulatifs seront v~rifi6s par
l'administration d6bitrice, qui en renverra le plus t6t possible une copie accept~e

l'administration cr6ditrice.

5. Au requ de la notification d'acceptation, chaque administration 6tablira
si elle est d~bitrice ou cr~ditrice en ce qui concerne les colis exp6di6s dans
les deux sens. L'administration d~bitrice fera connaitre sans d6lai h l'admi-
nistration cr6ditrice le montant net du solde, et prendra en m6me temps les
dispositions voulues pour r6gler ledit solde.

Article XVI

MESURES DE DATAIL

Les deux administrations auront la facult6 d'arr~ter, par consentement
mutuel, toutes les mesures de detail relatives h l'ex6cution du present
Arrangement et l'change des colis.
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Article XVII

Le pr6sent Arrangement sera r6put6 &tre entr6 en vigueur le lerjuillet 1960
et il demeurera en vigueur jusqu' l'expiration d'un dglai d'un an h compter
de la date laquelle l'une des Parties aura notifi6 h 'autre son intention d'y
mettre fin.

FAIT h Moscou, le 29 juin 1960, en double exemplaire, r6dig6 en russe
et en anglais, les deux versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de 'U. R. S. S. :
N. D. PSOURTSEV

Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie:

T. W. CUTTS

No. 5641
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No. 5642. HINDI TEXT - TEXTE HINDI
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No 5642. COFJIAIIIEHHE 0 KYJIbTYPHOM, HAYtHOM H
TEXHHXIECKOM COTPYaHU{qECTBE ME)K Y COIO-
30M COBETCKHX COLI.IAJIHCTIqECKHX PECIIY-
BJHK H PECIIYBJIIKO1I HH4E1I

rlpaBm'ejmcrBo CoIoaa COBeTCKHX Coi.ajiic'TH-qecKIx Pecny6ERK H flpaBH-
TejmCTBO Pecny6xmuH HHgm,

pyxOBoCTByHCb cTpeaeMaHHeM K gairmHeHmeMy pa3BHTHIO H yxperwieHmo Bce-

B03MOH<HbIMH THMH CyleCrByIlOlHX meHcy HHmH gpy)ReCTBemljrx oTHomeHfil,

a Taiore )eJIameM CogeACTBOBaTb Ra1TmHefimeMy pa3BHTHO B3aHmOIOHHMaHH.i H

TecHoro c0TpygHateCTBa B o6jiacrIx IyJibTypbI, o6pa3OBaHHq, HayKH H TexHmiH

Me>K)iy 9ByMI cTpaHaMH,

petMauI 3aicJIOuiHTL coriiaineHHe H c TOi ixe.mio Ha3HaqIHJIH B HiaqeCTBe CBOHX

yHormoMoemHIX

Or IpaBHTemcTBa CoIo3a COBeTCKHX CotIajicCmqecix Pecny6muc:

FeopruI AIei<caHgpOBHqa <yKoBa, IpegcegaTemq -ocygapCTBeHHoro KOMH-

Tera CoBeTa MHHHCTPOB CCCP rio KyYIJTYPHLIM CB3HM C 3apy6eu(-

HILIMH CrpaHamH,

OT fIpaBHTeJmCTBa PecrIy6nmm 14Hu:

r-Ha XymamoHa Ka6Hpa, Mmmcrpa HaymHix HccnIegOBaHHir H KyJmTypLI
1-paBHTeimcTBa Pecrry6sum Hgm ,

KOTOpbIe, o6MeHnBmicb CBOHmH riOJIHOMOXHiMH H Hai)i HIx B IOJIHOM nopanue
H goimHoii 4bopme, cornacimcb o HmHcecaegylu.lem:

Cmambs 1

Bbicoae IjoroBapHBaioiqHeci CTopoHI rrpOBo3rJIaiaioT cBoe wemaxme nog-

Axep>uiBaTb H yupeumam CoTpymH1qeCTBO B o6iiacrH o6pa30BaHmi, HCKyCCTBa,
HayH H TeXHIKH.

CmambR 2

Bblcoae .joroBapHnawiqieca CTOpOHb BbipaxaOT CBOe wename coei4cr-

BOBaTB KyJ1LTYPHOMy o6MeHy, noougpfrm coTpygHHqeCTBO H noggepuxBaT pa3-

BHTHe CBR3er MeIC)*y npocBeTHTeJmHbimH, HayqHLIMH, TeXHHtIeCKHMH, KyJMTyp-
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No. 5642. AGREEMENT 1  CONCERNING CULTURAL,
SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF INDIA. SIGNED
AT NEW DELHI, ON 12 FEBRUARY 1960

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Republic of India,

Desirous of further developing and strengthening their existing friendly
relations in every possible way, and to promote further understanding and
closer co-operation in the fields of culture, education, science and technology
between the two countries,

Have decided to conclude an Agreement and have appointed for this
purpose as their respective plenipotentiaries,

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
Mr. G. A. Zhukov, Chairman of the Committee of the Council of Ministers

of the Union of Soviet Socialist Republics for Cultural Relations
with Foreign Countries;

For the Government of the Republic of India:

Shri Humayun Kabir, Minister of Scientific Research and Cultural
Affairs of the Government of the Republic of India,

who, having communicated to each other their full powers, found to be in
good and due form, have agreed upon the following provisions:

Article 1

The High Contracting Parties declare their desire to maintain and
strengthen co-operation in the fields of education, arts, science and technology.

Article 2

The High Contracting Parties express their desire to promote mutual
cultural exchange, to stimulate co-operation and support the development
of relations between the educational, scientific, technological, cultural, sporting,

I Came into force on 10 September 1960, the date of the exchange of the instruments of
ratification at Moscow, in accordance with article 8.
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H6IMH, 4HnKyibTypHo-cnopTHBHbmMH H HayxmO-HcCJegoBaTe.rmc aMH ympexcge-

im o6etx crpaH, oco6emo nyTeM:

a) B3aHMHLIX BH3HTOB H yqacrH B KoHrpeccax H xoH4)epermvix, opraHH-
3yeMiX CrOpOHaMH n1o BoupocaM o6pa3oBaHHa, 1yjiTypbi, HayKH H TexIICH;

b) B3aHm-IIX InOe3goR cneIIHaICTOB, pa6oTHHxOB o6pa3OBaHHH, apTHCTOB,

yqeHEmx, Hayitibix pa6oTHHKOB, 4rH3KyJMTyPHHHOB, TpeHepoB H CnOpTCMeHOB;

c) npm JamemiH npoqbeccopoB H npenogaBaTekei BbicuHx yme6HLIX 3aBe-
geHH, a Taioye y,-eHix H pa6OTHHKOB HCKyCCTB Aim 'Teimi neugHA H opraHH3a-
Wm IleHAHOHHbIX KypCOB;

d) o6MeHa CTyge HT-mH H acnHpamTam Ha OCHOBe CTHneHH g jI npoxo>I1~e-

H5II OngOTOBKH B BbICIIHX yIe6HLIX 3aBegenmH5x H Wm Beg eH-i HayqHo-HccJIego-

BaTeI]CKOH pa6oTbi;

e) Be~emm CoBMecTHoi HaymHo-HccjIeAOBaTej~rcKoif pa6oTi B o6naCTIx,
npegcTaBqIIWOUU B3aHmf-bIfi irrepec Am o6eix crpaH;

f) co~ericrm B3aHMHomy o6Meny TypHcTamH.

Cmamb q 3

BbicoIme aorOBapHBaxoigHecq CTop0I* 6y1yT CHoco6CTBOBaT, B3aHMHOMy

o6MeHy oriTTom H XocrTHeHHaMH B o6n1acTH IyJiTypbi, o6pa3OBaHHH, HayI, H
TeXHmc.H nyTem:

a) noouipemHH nepeBoga H o6MeHa KHHiaH H nepHogiaecuiH H3gaHHqmH
no Bonpocam o6pa3oBaHHH, KyJzbTypbI, HayKH H TeXIIH, a TaIKce ApyrHMUH MH-
ramm, neiaTmbImH H3gamHHH H 6H6jmorpa3HqecHH cnpaBo.n-nuay no BOII-

pocam, npegcraBJmOUjHM B3aHmHbIR mHrepec;

b) opraHH3aIH BbicTaBOX, 3xcio3HiH H Apyryx yjTTpHbix mepoiipnH5Tu
no Bonpocam o6pa3oBaHHH, HcIcyccTBa, HayIH H TeXHHCH;

c) noxa3a go{mleHTwhHbix 4HJMUMO B H KHONCypHaJiOB no Bonpocam o6paao-

BamHa, HCiyCCTBa, HayKH H TexHHIH, a Tavo>ce coXeicTBHR pacumpeBIno B3RHMHLIX

3aKynOI H AeMOHcTpagH xygo> ecrBecmi (HbMOB B o6eHx crpaxax;

d) o6MeHa nporpammamH pagHOBeIaHHH H Te3IeBHgemm no Bionpocam o6pa3o-

BaHM, yJcI TypbI, HayKH H TeXHHKH;

e) o6MeHa TexmmecKoft goicymeHrauefi, MaTepHaIa MH, o6opyoBaHeM B
o6nacTH o6pa3oBaHH, cynibTypbi, HayRH H TeXHHKH H T.9.

Cmamb. 4

KamxgaR Bbicoxax oroBapHBaomiiawc CTOpOHa IpHMeT, HaCKOjIhKO In03-

BOJIT ee co6CTBeHnbIe pecypcbl H iiOTpe6HOCrH, B CBOH nexgarorHtlecKHe KyirETyp-

nmIe, Haynmbie H Texmlmece yqe6H-ie 3aBegem Aa npoxoHemsi yqe6bl,
IIOrOTOBRH, BegeXHHH HcCjegOBaTeALcioAI pa6omI H cneiwarm3a~m rpawgaH

Apyrori CTopoHx, peiomego~armix IpaBTeICTBOM xApyrok CTopoHmI.

No. 5642
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athletic and research institutions of the two countries, especially by means
of :

(a) mutual visits and participation in educational, cultural, scientific
and technical congresses and conferences organised by the parties;

(b) reciprocal visits of specialists, educationists, artists, scientists, research
workers, athletes, coaches and sportsmen;

(c) inviting professors and teachers of institutes and universities, as
well as scientists and workers of art for giving lectures and organising lecture
courses;

(d) exchange of students and post-graduates on scholarships basis for
training in institutes of higher education and universities and for carrying
out research work;

(e) carrying out joint research work in the fields representing mutual
interests of the two countries;

(]) promoting mutual exchange of tourists.

Article 3

The High Contracting Parties will promote mutual exchange of cultural,
educational, scientific and technical experience and achievements by means of :

(a) encouraging translation, exchange of books and periodicals on
educational, cultural, scientific and technological subjects as well as other
kinds of books, publications and bibliographies on the subjects representing
mutual interest;

(b) arranging educational, art, scientific and technological exhibitions,
expositions and other cultural activities;

(c) showing educational, artistic, scientific and technological documentary
films and newsreels as well as promoting increase of mutual purchases and
demonstration of feature films in the two countries;

(d) exchange of educational, cultural, scientific and technological radio
and TV programmes;

(e) exchange of educational, cultural, scientific and technical documen-
tation, material, equipment etc.

Article 4

Each High Contracting Party will receive, as far as its own resources and
requirements will permit, nationals recommended by the other Government
for study, training, carrying out research work and specialization in its
educational, cultural, scientific and technical institutions.

N- 5642



164 United Nations - Treaty Series 1961

CmambR 5

Bonpoc o ((paBHotleHHocTH)) XHrLTIOMOB H Hayxmbix cTeneHerl HCKyCCTBOBeg-

xIecKx, ne~arorHtleCKHx, Hay-qHbIX, TexHHiecKHx H HCCfleAOBaTeyl CiCHX RHCTHTy-
TOB 6ygeT nipeAmeToM THgaTesJUHoro H perynmp~oro H3ylqeHH5 A yx llpaBITemibcrB.

Cmambn 6

06a rlpaBrrfeJibCTBa 06q3yIOTCH fplHiBT, BCe COOTBeTCTByIOIqHe Mephl K ToMy,
tITo6bI Co3)aTb BCeB03r4O>KHbIC 6iaroupTRfbie yCJIOBIM )AU Bbmojmemm cTaTeri
Hacromugero CornaueimRn.

CmambR 7

B txenix BrLIroJI HeH yCJrOBHI Hacmolugero CornatueHrn o6a -IpaBHTenmCTBa

cornacHml co3gaTr CMeiuaHmyio I4HAtCKO-COBeTcKyo IKomiHccmo, COCTOUIyMo H3
paBIoro xmcMia npecraBeeHTeii OT Raw(oro HlpaBHTerECTBa. KorAa Ko~mqccIR
6ygfeT Co6HpaT6Cq B CCCP, oHa 6ygeT COCTO$rrb H3 rpelcraBTCa IpaBTeJncrBa
CCCP B KaqeCTBe rIpegceaTeiJ H ogiioro tmeHa KomiccHm, HaHataeMoro IpaBIx-
TejBCTBOM CCCP, a Twome 9ByX qjIeHoB KovmccHm, Ha3Haqaembx IIpaBHTeJImCTBOM

HwgHi. Kora Kommacctim 6yreT CoGHpaTbCa B HnjImI, OHa 6yger COCTOTE r4H3
npegcTaBHTenH lpaBHTemCTBa HHAH B KaqeCTBe rIpecegaTei H ogHoro 'Inea
I<omHccHH, Ha3Haqaemoro IpaBHTeMCrBOM II4H , a TaloRe gByX xmleHoB Ko mIc-
cHH, Ha3Haqaezbix I'lpaBHTeILcTBoM CCCP.

IlemrIo KominccHm 6yxeT aB=BTbCH:

a) peryiiapHo c3ieArHT 3a BbiiIojmeHHem Coramemm B cTpaie;

b) gaBaTb peiKomeHauaHH COOTBeTCTByIOIIuHM JIpaBHTejIbCTBam no BOnpOcam

iKoHKpeTHLIX 4)opM BbIIOJImeHm Cormameima;

c) gaBaTb o61me peKomeHgaiamH COOTBeTCTByIOiXeMy fIpaBHTenmcrBy no
ynyqmenMo BInioJIHemHi CornainemIa.

KoAmaccisi 6ygeT Co6HpaTbCq no KpariHefi mepe omH pa3 B rog nootiepeAHo B

CCCP H B HHH C TeM, xrro6bi KoopgmmpoBaTb B ,moyeme CornaLuelMni B
o6emx crpaHax.

CmambR 8

Hacroaiee Cornameme ne lnoeXJ rr paT rm)at H BcTyrT B CHJIy Co AHM

o6meHa maTepHaiamH paTm4bmxaim, HOTOpbA gonmueH cocTOucq iiax OKHO

cxopee B MocKBe.

HacToauee Cornaueime 6yneT ocTaBaTBCq B cuime B TeqeHHe 5 ner, a nocne

3Toro - Ao HCTexe'IHH iuecrrmecainnoro cpoKa Co ~qH, Korga o/Aa H3 AoroBapHBa-

IO~iXCR CTOPOH yBeomHT 0 CBOeM HaMepeHHH npexpaTHT geicTBme Cornamemm.
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Article 5

The question of " equivalence " of diplomas and degrees in the arts,
educational, scientific, technical and research institutions will be the subject
of thorough and periodical study by the two Governments.

Article 6

The two Governments pledge themselves to take all appropriate measures
to provide all possible facilities for giving effect to the terms of this Agreement.

Article 7

For the purposes of carrying out the terms of this Agreement, the two
Governments agree to set up a Joint Indo-Soviet Committee consisting of
an equal number of representatives of each Government. When the Committee
meets in the Union of the Soviet Socialist Republics, it shall consist of the
representative of the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
as the Chairman and one other nominee of the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics and two nominees of the Government of India.
When the Committee meets in India, it shall consist of the representative
of the Government of India as the Chairman and one other nominee of the
Government of India and two nominees of the Government of the Union
of the Soviet Socialist Republics.

The objects of the Committee will be:

(a) to keep under periodical review the working of the Agreement in the
country;

(b) to advise the Governments concerned, on the detailed manner of
carrying out the Agreement; and

(c) generally to advise the Government concerned as to the manner
in which the working of the Agreement may be improved upon.

The Committee shall meet at least once a year alternately in the Union
of Soviet Socialist Republics and in India to co-ordinate the working of the
Agreement in the two countries.

Article 8

The present Agreement shall be ratified and shall come into force on the
date of exchange of the instruments of ratification which shall take place as
soon as possible at Moscow.

The present Agreement shall remain in force for a period of five years
and thereafter until the expiration of six months from the day on which one
of the Contracting Parties shall give notice of its intention to terminate the
Agreement.

N
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B rIOaTBEP)tEH1HHE BbIIIEH3JIO)KEHHOFO ynomsuiybie ynojIHO-
Momembie nogmcajm HacTomgnee Cornamenme B gByX 3H3emnrImpax, Ka*rbIrl Ha
aHirimAcoM, XMHXH H pyCCKOM H3b11ax; Bce TpH TeRcTa HmeOT O aHHKOByiO CItmly.

fOllTHHCAHO B Ho ejum 12 4)eBpaim 1960 roga (Trro COOTBeTrCByer
23 Marxa 1881 roga CaKa).

r. )KYKOB

flpegcegaTem rocygapcTBeHoro KomH-
Tera COBeTa MAHHHCTpOB CCCP no
KInTypHbIM CBH3H/M C 3apy6e>HbiMH

cTpaHamI

OT HIpaBHTeThcBa
Colo3a CoBercclx Coiaimrmmxtecaix

Peclly6imx

[IIE-IATbI]

Humayun KABIR

MiMH CTP HaylHbIX mccJiiegoBaHHi4 H

KyjIbTypbI IlpaBHTemcTBa Pecny6nw-
KH HH AM

OT flpaBrTermcTBa
Pecny6mnm, l Hgm

[HE4ATb]
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IN FAITH THEREOF, the said Plenipotentiaries have signed the present
Agreement in duplicate in Russian, Hindi and English languages, all the
three texts being equally authentic.

SIGNED at New Delhi, this twelfth day of February, 1960, corresponding
to twenty third Magha of the year 1881 Saka.

G. A. ZHUKOV

Chairman of the Committee of the
Council of Ministers of the Union
of Soviet Socialist Republics for
Cultural Relations with Foreign
Countries

For the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics

[SEAL]

Humayun KABIR

Minister of Scientific Research and
Cultural Affairs of the Government
of the Republic of India

For the Government
of the Republic of India

[SEA]

N* 5642
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5642. ACCORD' DE COOPE RATION CULTURELLE,
SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE L'UNION DES
R1,PUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1ETIQUES ET LA
REPUBLIQUE DE L'INDE. SIGNE A NEW DELHI, LE
12 FJVRIER 1960

Le Gouvernement de rUnion des R~publiques socialistes sovi6tiques
et le Gouvernement de la R~publique de l'Inde,

D6sireux de resserrer et de renforcer encore par tous les moyens possibles
les liens d'amiti6 qui les unissent et de favoriser la comprehension mutuelle
ainsi qu'une cooperation 6troite dans les domaines de la culture, de
l'ducation, de la science et de la technique entre les deux pays,

Ont dcid de conclure un accord et ont, a cet effet, nomm pour leurs
pl~nipotentiaires :

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques:
M. G. A. Joukov, President du Comit6 du Conseil des Ministres de

I'URSS pour les relations culturelles avec 1'6tranger;

Le Gouvernement de la R6publique de l'Inde:
Shri Humayun Kabir, Ministre de la recherche scientifique et de la
culture,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Hautes Parties contractantes proclament leur d~sir de maintenir
et de renforcer leur coop6ration dans les domaines de l'6ducation, de l'art,
de la science et de la technique.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes expriment leur d~sir de favoriser les
6changes culturels, d'encourager la coop6ration et de d~velopper les relations
entre les institutions des deux pays dans les domaines de l'ducation, de la

1 Entr6 en vigueur le 10 septembre 1960, date de 1'6change des instruments de ratification
& Moscou, conform6ment A l'article 8.
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science, de la technique, de la culture, de 'ducation physique, des sports
et de ]a recherche scientifique, notamment par les moyens suivants :

a) Rchanges de visites et participation aux congr~s et conf6rences organis6s
par les Parties en mati~re d'6ducation, de culture, de science et de technique;

b) 1Rchanges de visites de specialistes, d'6ducateurs, d'artistes, de savants,
de travailleurs scientifiques, de sportifs, d'entraineurs et d'athl6tes;

c) Invitation de professeurs et de maitres des 6tablissements d'enseignement
sup~rieur, ainsi que de savants et d'artistes, charges de donner des conferences
et des cours;

d) IRchanges d'6tudiants et de jeunes dipl6m6s, titulaires de bourses,
appel6s h recevoir une formation dans des 6tablissements d'enseignement
sup~rieur et entreprendre des travaux de recherche;

e) Organisation de travaux de recherche en commun dans les domaines
pr~sentant un int~r~t r~eiproque pour les deux pays;

f) Encouragement h l'6change de touristes.

Article 3

Les Hautes Parties contractantes favoriseront l'6change de connaissances
pratiques et de r~alisations dans les domaines de la culture, de l'ducation,
de la science et de la technique, par les moyens suivants :

a) Encourager la traduction et l'6change de livres et de p6riodiques
consacr6s A l'ducation, h la culture, la science et h la technique, ainsi que
d'autres livres, publications et bibliographies traitant de questions qui pr~sentent
un int6ret mutuel;

b) Organiser des expositions et d'autres manifestations culturelles ayant
trait h l'6ducation, h l'art, h la science et h la technique;

c) Pr6senter des films documentaires et des bandes d'actualit6 d'ordre
6ducatif, artistique, scientifique et technique, et encourager l'achat et la
presentation de films artistiques dans les deux pays, sur la base de la r~ciprocit6;

d) Rchanger des programmes de radiodiffusion et de t6l6vision se rapportant
Sl'ducation, h la culture, h la science et h la technique;

e) Rchanger de la documentation et du materiel dans les domaines de
l'6ducation, de la culture, de la science et de la technique.

Article 4

Chacune des Hautes Parties contractantes accueillera, dans la mesure
de ses ressources et de ses besoins, des ressortissants de l'autre Partie
recommand~s par leur gouvernement pour qu'ils 6tudient, regoivent une

NO 5642
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formation ou une sp~cialisation ou encore fassent des recherches dans ses
6tablissements p~dagogiques, culturels, scientifiques et techniques.

Article 5

La question de 1' <quivalence * des dipl6mes et certificats ddcern6s
par les 6coles des beaux-arts et les 6tablissements p6dagogiques, scientifiques
et techniques fera l'objet d'un examen attentif et p~riodique de la part des
deux Gouvernements.

Article 6

Les deux Gouvernements s'engagent h prendre toutes les mesures voulues
pour crier les conditions les plus favorables h l'application des dispositions
du present Accord.

Article 7

Afin d'ex6cuter les dispositions du present Accord, les deux Gouvernements
conviennent de crier une commission mixte indo-sovidtique compos6e d'un
nombre 6gal de reprdsentants de chaque Gouvernement. Lorsque la Commission
se r6unira en URSS, elle comprendra deux membres, dont l'un sera president,
nomm6s par le Gouvernement de I'URSS, et deux membres nomm~s par le
Gouvernement de l'Inde. Lorsqu'elle se r6unira dans lInde, elle comprendra
deux membres, dont l'un sera pr6sident, nomm6s par le Gouvernement de
'Inde, et deux membres nomm6s par le Gouvernement de I'URSS.

La Commission sera charg~e:

a) De suivre r~guli~rement l'application de l'Accord dans le pays;

b) De donner des avis aux Gouvernements int~ress6s sur les d~tails
d'application de l'Accord;

c) De presenter des recommandations g6n6rales au Gouvernement
int~ress6 sur la mani~re d'am6liorer l'application de l'Accord.

La Commission se r6unira au moins une fois par an, alternativement
en URSS et dans l'Inde, pour coordonner l'application de l'Accord dans les
deux pays.

Article 8

Le present Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur h la date de 1'6change
des instruments de ratification, qui aura lieu le plus t6t possible h Moscou.

Le present Accord demeurera en vigueur pendant une p~riode de cinq
ans; par la suite, it restera valable jusqu'h l'expiration d'un ddlai de six mois
h compter du jour oii l'une des Parties contractantes aura fait connaitre son
intention d'y mettre fin.
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EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionnds ont sign6 le pr6sent
Accord en double exemplaire, dans les langues anglaise, hindi et russe, les
trois textes faisant 6galement foi.

SIGNAi h New Delhi, le douze f6vrier
Magha de l'ann6e 1881 Saka.

Pour le Gouvernement de r'Union

des R6publiques socialistes sovi~iques:

G. A. JOUKOV

President du Comit6 du Conseil des
Ministres de 'U. R. S. S. pour les
relations culturelles avec 1'6tranger

[scEAu]

1960, correspondant au vingt-troisi~me

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de l'Inde:

Humayun KABIR

Ministre de la recherche scientifique
et de la culture

[scEAu]
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 5643. BTOPOE FEHEPAJIbHOE COFJIAIIIEHHE OB 3KO-
HOMHMECKOM H TEXHHqECKOM COTPYAHHIE-
CTBE MEKAY COtO3OM COBETCKHX COUHAJIHCTH-
XIECKHX PECIIYBII/K H PECIYBJIKOfI HHIaOHE-
3HEfl

Hcxo~a H3 gpyweCTBeHHbix oTHomeHHA, cymecTByIoInIx MeHgy CoIOM

COBeTCKHX CormanIcrIHCqecKHX Pecny6imc H Pecny6mxoA HHgOHe3Her4 H yqiTbi-

BaJ OrIT no 3OHomqecxOMy H TeXHHxzecKoMy coTpygH1NeCrBy B BbLojHmHIH

FeHepajmHoro CoriaueHHI oT 15 ceHmA6pi 1956 roga, o6a rIpaBrreJmc'rBa Aoro-
BOpHJICB 0 3aljmoIeHIH BToporo TeHepajIbHoro CorIameuiHHH, HarIpaBIenoro

Ha garmHeftee coeCTBHe B o6iimeM pa3BHTHH 3IOHOMHRH HIgOHe3HH. 3TO

cornaueHe OCHOBbIBaeTCq Ha B3aHmHOH BbIrOge, paBeHCTBe, yBa>KeHUH CyBepeHH-

TeTa H neBmemaTeJMCTBe BO BH~yaTpeHmHe gena CTOpOH.

Cmamb.A 1

f-paBmremcmo Coo3a CCP cornamaeci c0TpygaHqaTL c -IpaBHTelLCTBOM

Pecry6nmKH HIAOHe3HR B coopy>ReHHH ipomlmbieHHbIX H gpyrmx o(6)eKTOB,
B TOM mcHie rpegnpvrrt i epHorl H qBeTro MeTajuiyprH, xmimqecxori npoimxm-
JAeHHOCTH, B HCrIOJIb3OBaHHH aTOMHoR 3HeprHH B mHpHL1X lenix, TelCTHJHbIX

ripe npHHrn H ceJhCROXO3HiCTBeHHEIX 0&beRrOB, KOTO bIe HeO6Xo9HMbI 9na

o6igero 3KoHnomwecoro pa3BHTH5 Pecry6nnCH IHoHe3o m.

KojmqecrBo H xapaRTep TaKHx H gpyrx nperipHRfTHfi H o6-beTOB, cTpoHwreJm-

CTBO IROTO~pIX 6yger ocyujeCTBJ~afbcA nlpH coge CTBHH Co1o3a CCP, 6y yr oIrpege-
.ieHb I Ha 6onee no3gHefi cTagH no B3aHmHoMy coriacmo CTOPOH H c yqeTom peayiM-

TaTOB H3bICxaTeJIlCMHX H HccjIegOBaTeihcKxX pa6oT, KOTOpbie 6ygyT ocymuecr-
BJIeHbI COBeTCHHMH OpraIHl3SlqMH B COTpygmxiecTBe C HH OHe3HfICKH H opraHH-

3aiuiamH.

CmambR 2

Ho npocb6e fIpaBHrenircrBa Pecny6jnmcxH HHAOHe3HH CoBeTcKHe OpraHHapm

B coTpygHrqecrie C HHAOHe3HICKH H opraMHH3ImH npoBegyr H3bICKaTeiICKHe

H HCCJe goBaTejibcKHe pa6oTbi no rrpegInp Rm H o6&e-ram, KOTOpbIe 6 yyT

coopxaTvCRi B Pecry6nme HHoHe3HH npa coXefICTBHH Co0o3a CCP.
rlepeqeHL, o6-bem H CpOKH BbMOJIHeHHR H3bICKaTeIBCKHX H HccjieAOBaTeJmcRHx

pa6oT, xapaxTep yqacTHR CTOpOH B 3THX pa6oTax 6y yT onpegeiieiLI B gonoanm-
Terjm~bIX Cornamehmnax, I0T0pIIe 6 yxWT 3aKjUKqeHbI B COOTBeTCTBHH C HacTfromIHW

reHepaibmam CornameHae.
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONASIEN]

No. 5643. PERSETUDJUAN UMUM JANG KEDUA
TENTANG KERDJA-SAMA DALAM LAPANGAN
EKONOMI DAN TECHNIK ANTARA UNI REPUBLIK-
REPUBLIK SOVJET SOSIALIS DAN REPUBLIK
INDONESIA

Berdasarkan atas hubungan persahabatan antara Uni Republik-Republik
Sovjet Sosialis dan Republik Indonesia serta mempertimbangkan pengalaman
mengenai kerdja-sama ekonomi dan technik didalam mentjapai Persetudjuan
Umum tertanggal 15 September 1956, kedua Pemerintah telah mentjapai
permufakatan untuk mengadakan Persetudjuan Umum jang kedua kearah
bantuan selandjutnja dalam usaha pembangunan semesta dari Indonesia. Per-
setudjuan ini berdasarkan pada manfaat bersama, hak sama dan mengindahkan
kedaulatan serta tidak turut tjampur didalam urusan dalam negeri fihak masing-
masing.

Pasal I

Pemerintah Uni R.S.S. menjetudjui untuk kerdjasama dengan Pemerintah
Republik Indonesia dalam pembangunan projek-projek industri dan projek-
projek lainnja, termasuk projek-projek industri besi-badja, industri logam non-
ferrous lainnja, industri kimia, projek tenaga atom untuk maksud-maksud damai,
projek-projek tekstil dan projek-projek pertanian jang dibutuhkan untuk pem-
bangunan semesta Republik Indonesia.

Banjaknja dan sifatnja perusahaan-perusahaan tersebut dan persusahaan-
perusahaan lainnja serta projek-projek jang akan didirikan dengan bantuan
Uni R.S.S., akan ditentukan pada taraf selandjutnja atas dasar saling persetudjuan
antara kedua belah pihak sambil memperhatikan hasil-hasil dari survey dan
explorasi oleh organisasi-organisasi Sovjet dalam kerdja-sama dengan organisasi-
organisasi Indonesia.

Pasal H

Atas permintaan Pemerintah Republik Indonesia, organisasi-organisasi
Sovjet dalam kerdja-sama dengan organisasi-organisasi Indonesia melakukan
survey dan explorasi mengenai perusahaan-perusahaan dan projek-projek jang
akan didirikan di Republik Indonesia dengan bantuan Uni R.S.S.

Daftar, banjaknja dan djangka waktu penjelesaian untuk survey dan explo-
rasi, serta djuga sifat ikut sertanja kedua belah pihak dalam pekerdjaan-pekerdjaan
itu, akan ditentukan dalam perdjandjian-perdjandjian tambahan jang akan
diadakan sesuai dengan Persetudjuan Umum ini.
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Ha OCHOBe gaHHbDC, nojlyqeHHbix B peayJlTaTe yuaK3aHbix H3bICKflHHI H

HccJIegoBaHH4I, COBeTCKHe 0praH3agiHH ayT HHgOHe3HIrICKi CTOpoHe COOTBeT-

CTByIOIIHe KOHCyJoHIa n.

CmambA 3

COBeTcKHe opraHH3agHH, nOmHmO npoBegemm npegycmoTpemmb B crambe 2
H3LICaTeJMhCHX H HCCJIegOBaTeJmhCKHX pa6OT, rOTOBbI BIEIIIOJIHHTb npoeKTHbie
pa6oTbI no noXie>RawgnM K CTpOHTerjCTBy fpH CogeriCTBHH COBeTcxoro Col3a

npegHnpnTH5mI H o6ibeKTaM, nocTaBHTb AJM 3THX npenpHTni H o6eKTOB o6opy-
AOBaHHe H MaTepHaimLi, KOTOpbIe He MoryT 6brrb H3mcaRHbI B Pecny61nie Hgo-

He3HH, a Taofe oKa3aTL TexHtxecKoe cogefticrBe B cTpoHTeT]CTBe (RoHCyJImTaupm

H aBTOpcKoe Ha6mogeHHe), moHTaRe H najiagKe o6opygoBaHHR n nycxe npegnpnm-

TH B 31C<cryaTajHIio, gV[ xiero HanpaBr B Pecny6miy HnIOHe3HH COBeTCHHX

cnel~~aJIHCTOB H wCajIHmp0BaHHbIX pa6oxtiX Ha cpoH H B KoImqecTBe no

corjiaCOBaHHIO CTOPOH. COBeTCKHe opraHH3aI HH TaK)e rOTOBbI oxa3aTb coeflCBHe

B riog0TOBKe HHAOHe3HICKHX cniegmjHCTOB IHm pa6oTbl Ha npegrIpfrATHx, KOTO-

pbie 6 ygyT CTpOHTbCa nipHc ogeficTBHH CCCP, nyTem o6yxieHHR HX Ha mecre, a Tax-

>e nyem o6yqeHnH Ha aHajiorHnmix COBeTCKHX npeg=pnrnax.

O6Bem nOCTaBOR o6opygoBaHHq H maTepHaJIOB n oxa3aHH TexHHxxecKoro

cogeACTBRI1, B CB3I3H Co CTpOHTeJnbCTBom npelycmoTpemmix B CTaTbe I npe~npHA-
THA1 H o6beTOB, 6ygreT corJIaCOBbIBaTbC3I B Kawgom x OHpeTHOM cnyxiae CTopOHagmR

H OIlpeIRebThlCH B OIOJHTeJMHb]X Cornamemiax, ROTopbie 6yxAyT 3KjOIOqeHbI

B COOTBeTCTBHH C HaCTOLIIXHm reHepaiHHbIM CoriaiJemeM.

Cmambi 4

COBeTcKHe opraHH3aiJmH nepegaXy'r HHg0e3L Oi CTOpOHe TeXHHiecKyiO

goKyMeHTaiJnIO, HH41opmuIjh H RIHIeH3HH, Heo6xogHmbie gim opraH3aIgHH HpoH3-
BogCTBa COOTBeTCTByiouxeR npoyIWH Ha nocTpoeHHbIX B COOTBeTCTBHH c HacTO -

ngiw reHepaimnimm Cornamemem npegnp=Hrrmx H o6beKTax. rlepegaqa yaa3amori

oKyerHTaiHH H Heo6xogiHmbix juileH3HIl Ha 1IPOH3BoCTB0 6ygeT ocynmecTBJrrLc5i

6e3Bo3Me3xHO c OIrlaTOrl HIHoHe3HICKOri CTOPOHOAi RM 4aTbHqeCKHX paCxoAoB

CoBeTCRHX opraHH3I~Hii, CBI3aHHbIX C H3rOTOBJIeHHeM goKymeHTagim.

flepegaBaembie goKyMeHTaIwa H jilgeH3HH 6yAyT HCflOJI/3OBaHbI TOJ bRO B

leMLfIX lpOH3B 0ACTBa yIOmHHyT0i Bb IIue IpoyKmHH B rpaHHiax Pecny6nmiH
HngOHe3HH.
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Berdasarkan keterangan-keterangan jang diperoleh sebagai hasil survey
dan explorasi termaksud, organisasi-organisasi Sovjet akan memberikan konsul-
tasi-konsultasi jang bersangkutan kepada pihak Indonesia.

Pasal III

Selain daripada dilakukannja pekerdjaan-pekerdjaan survey dan explorasi
jang dimaksudkan dalam pasal ke-2, maka organisasi-organisasi Sovjet bersedia
melaksanakan pekerdjaan-pekerdjaan perentjanaan jang berhubungan dengan
pembangunan perusahaan-perusahaan industri jang harus didirikan dengan ban-
tuan Uni R.S.S., menjerahkan perlengkapan-perlengkapan dan bahan-bahan
konstruksi jang tidak dapat diperoleh di-Republik Indonesia untuk perusahaan-
perusahaan itu dan djuga memberikan bantuan technik dalam pembangunannja
(nasehat-nasehat--consultations-dan pengawasan), montage, adjustment per-
lengkapan-perlengkapan dan djuga memberikan bantuan technik dalam
mendjalankan perusahaan-perusahaan itu. Untuk maksud ini organisasi-organisasi
Sovjet mengirimkan ke-Republik Indonesia para achli dan pekerdja-pekerdja
jang berpengalaman untuk djangka waktu dan dalam djumlah jang akan disetudjui
oleh kedua belah pihak. Organisasi-organisasi Sovjet bersedia djuga memberikan
bantuan dalam pendidikan para achli Indonesia untuk dapat bekerdja dalam
persusahaan-perusahaan jang akan didirikan dengan bantuan Uni R.S.S.
Pendidikan ini akan dilakukan baik di-Indonesia maupun di perusahaan-
perusahaan Sovjet jang bersangkutan.

Besarnja (volume) perlengkapan-perlengkapan dan bahan-bahan konstruksi
jang akan diserahkan serta djuga pemberian bantuan technik berhubung dengan
pembangunan perusahaan-perusahaan jang dimaksudkan dalam pasal ke-I, setiap
kali akan disetudjui oleh kedua belah pihak dan ditentukan dalam perdjandjian-
perdjandjian tambahan jang akan diadakan sesuai dengan Persetudjuan Umum ini.

Pasal IV

Organisasi-organisasi Sovjet akan menjerahkan kepada pihak Indonesia
dokumentasi-dokumentasi technik, keterangan-keterangan (information) dan
lisensi-lisensi jang diperlukan untuk menghasilkan produksi bersangkutan
di perusahaan-perusahaan jang didirikan sesuai dengan Persetudjuan Umum
ini. Penjerahan dokumentasi tersebut diatas dan lisensi-lisensi jang diperlukan
untuk menghasilkan produksi akan dilakrukan dengan pertjuma, terketjuali
ongkos-ongkos jang njata dari organisasi-organisasi Sovjet jang berhubungan
dengan dibuatnja dokumentasi itu, ongkos-ongkos mana harus dibajar oleh
pihak Indonesia.

Dokumentasi-dokumentasi dan lisensi-lisensi jang diserahkan akan dipakai
semata-mata untuk menghasilkan produksi jang tersebut diatas di-Negara
Republik Indonesia.
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CmambR 5

I'paBHTeICTBO CoIo3a CCP npegocraBmeT 1paBHTemCTBy Pecny6njmo

HHOHe3HH ixpeK r B cyMMe 250 MJ]H. (ABecTH rmITbgecT MHJLrIHOHOB) ai. goJIxapoB
H3 2,5% rogOBbIX, C IpaBoM HCriOJL3OBaHHH 3TOro mpe/lfTa B TeqeHIe 7 ner Ha

onniaTy BbinonHeMbx C0BeTCRHMH opraHH3aTajHmH npoeRTHbiX pa60T H nocTaBJIqe-
MLI H3 CCCP B HHgAOHe3Hio o60pyAOBamm H MaTepHajIOB, Heo6xoHvuix gj~q

npegnpHnTqin H o6-beKTOB, HOTOpbe 6yXgyT CTpOHTbCq npH COgeAiCTBHH COBeTCrOo

Coo3a B COOTBeTCTBM C HacroHLEm FeHepambimm CoriameHHem.

CmambA 6

IlpaBHreicrBo Pecny6miKH HHAoHe3HH 6ygeT noraiiaTL npegocraBnieMbn

emy cornacHo CTaTbH 5 xpegHrr no xaIoloMy npegnpmmo H o6bexTy B OTJgejr-

HOCTH B Teqeme 12 neT paBHb=IMH eicerogHIMH goRJiMH, HaqHHa i epe3 roA nocie

3aBepmemui xomHmeRTHbix nocraBOK H3 CCCP o60pyAOBaHHa H MaTepnajiOB no

gaHHoMy npemnpnuino rm o6beRTy.

HIpoieHTbi no Rpegrry 6ygyr HaqmCJIBTLC5I C AaTbI HCnOJmb3OBamHH5 COOeT-

CTByIoulerl tiacT xpegJlTa H ynnaqHBaTbCq B TeqeHHe nepBoro KBapTaaia roga,

ciieyiwoixxero 3a rogoM, 3a KOTOpbIr O1 HaqHcJieHbI.

CmamjA 7

florameme IRpegnTa H yrmiaa HaqceJIHHbix no HeMy npogeHroB 6yAYT HpOH3-

BOgHTbC1 flpaBHrejnbcrBoM Pecny6nxH I4HAOHe3HH nyTem nocTaBoX B COBeTCRIA

CoI03 HHAOHe3HfCKHMX ToBapOB H/HJIH 4yHTaMH CTepJIHHrOB, a TaIoce gpyrork

CBo60gHO-l<OHBepTHpyeMor BaMOTO rio cornacoBaHmIo ey Foc6arxom CCCP
H BaHxOM HH,-IoHe3H1H.

CTopoHbI 6yXjT 3a TpH Meca1Ma go HacTyrnieHnHH oqepegmoro roga norameHma

KpegwIa H yIJIaTbI rIpoIJeHTOB Ho HeMy cornIaCoBlIBaT Ha xawgIbIig KajieHgapHbifi

rog HoMetHKoIaTypy H IjeHEJ TOBapOB, a Taioixe ROJIH'CTBO H CpOKH HX nOCTaBOR.

fpH norameHHH RpeHTa H yn-iaTe npoixeHTOB no Hem)y 4)HTmH cTepnsiHoB

HuM 9pyrori CBo6ogHo-KoHBepTHpyemori BaJmOTor nepecieT byHToB cTepJIHHrOB
HH gpyrori CBo60g)HO-IOHBepTHpyemor4 BaJMIOTbI B am. gojuapbi 6ygeT nrpOH3-

BO,]HTIC51 IO naprreTy Ha Rem nnaTe)Ka.

CmambA 8

B ileuax HCriOJb3OBaHIH H noramema xpegra H OfiiIaTbI HamcneHHbix no

Hemy npoeHTBoB rocygapCTBeHHbig 6arm CCCP H Baiu- HHAOHe3HH oTKpoioT

cneix~aamie xpegnrmie ciqeTa H ycTaHOB35T COBMeCTHO TexmmecKiA niop5IoK

BeJeHHH yaaaMMrH CqeTOB H pacxieTOB O HpeIrTy.
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Pasal V

Pemerintah Uni R.S.S. memberikan kepada Pemerintah Republik Indonesia
kredit sedjumlah US $ 250 djuta (dua ratus lima puluh djuta dollar Amerika)
dengan pembajaran bunga sebesar 2.5% setahun dan dengan hak memperguna-
kan kredit ini selama 7 tahun, untuk membiajai pekerdjaan-pekerdjaan perentja-
naan jang dilakukan oleh organisasi-organisasi Sovjet dan untuk membiajai
perlengkapan-perlengkapan serta bahan-bahan konstruksi jang diserahkan oleh
Uni R.S.S. kepada Republik Indonesia untuk perusahaan-perusahaan jang akan
didirikan dengan bantuan Uni R.S.S. sesuai dengan Persetudjuan Umum ini.

Pasal VI

Pemerintah Republik Indonesia akan membajar kembali kredit jang diberi-
kan kepadanja menurut Pasal kelima untuk tiap-tiap perusahaan dan projek
tersendiri, dalam waktu duabelas tahun, tiap tahun dengan djumlah uang jang
sama besarnja (equal annual installment), mulai setahun sesudah selesainja
penjerahan-penjerahan seluruhnja dari Uni R.S.S. perlengkapan-perlengkapan
dan bahan-bahan untuk perusahaan-perusahaan atau projek-projek jang chusus.

Bunga dari kredit itu akan dihitung sedjak tanggal pemakaian bagian kredit
jang bersangkutan dan akan dibajar dalam triwulan pertama dari tahun jang
menjusul tahun untuk mana bunga itu dihitung.

Pasal VII

Pembajaran kembali kredit dan pembajaran bunga jang berhubungan dengan
kredit itu akan dilakukan oleh Pemerintah Republik Indonesia dengan penjerahan
barang-barang oleh Indonesia kepada Uni R.S.S. dan/atau dengan Pound Sterling
dan djuga dengan valuta free convertible lainnja jang akan disetudjui oleh Bank
Negara Uni R.S.S. (the State Bank of the U.S.S.R.) dan Bank Indonesia.

Tiga bulan sebelum tahun jang akan datang dari pembajaran kembali kredit
dan pembajaran bunga jang berhubungan dengan kredit itu, maka kedua belah
pihak akan menjetudjui daftar djenis barang-barang, pun banjaknja, djuga har-
ganja, dan waktu penjerahannja untuk tiap tahun jang akan datang.

Dalam pembajaran kembali kredit dan bunga jang berhubungan dengan
kredit itu, dengan Pound Sterling atau valuta free convertible lainnja, maka
penukaran Pound Sterling atau valuta free convertible lainnja dalam U.S.
Dollar akan dilakukan menurut parity pada tanggal pembajaran.

Pasal VIII

Untuk mengawasi pemakaian dan pembajaran kembali kredit dan untuk
pembajaran bunga jang berhubungan dengan kredit itu, maka Bank Negara
Uni R.S.S. dan Bank Indonesia akan membuka rekening-rekening kredit chusus
dan menetapkan bersama procedure technis untuk menggunakan rekening-
rekening jang berhubungan dengan pembajaran kembali kredit.
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CmambA 9

PacxogEa COBeTCKO CTopo I no IXoMaH.HpoBaHHio CoBeTCmiX cneHIiHCTOB
H xBaj1Hm4HIHpOBaHHLIX pa6Ot l x B Pecny6 mKy H-IoHe3HH H n0 ripeMy B CCCP
HH OHe3HRcKHx rpa*(aH AnA Hpoxo0>KeHIa InpoH3BogcTBeHHo-TeXHIxlecKoro
o6ytqema H ipaIrmmT 6yjiT orImmBTbcH IpaBHTejicrBOM Pecny6niun(I Hio-
He3HH B HI-IOHe3HkcKHX pyIHqX IyTeM 3aqHcJIeHHH CO0TBeTCTByIOIIAHX CyMM Ha

cneilamHbIi cxieT, KOTopIi rocyapCTBeHHLIR BaHi CCCP oTKpoeT B BaHKe
4HHIOHe3HH B IIOJM3y C0BeTCKIX opram3ajiif, OIa3bIBaIOIIXHX 3TH yCnyrH. CyMMbI

C 3TOFO cxe a MoryT 6bITb HCIIOJI3OBaHII Ha TexyugHe pacxogi COBeTCmI{X oprm-
3aLPI B Pecny6mwe HHAoHe3HH, a TaKwe, no cornacoBamo MeKwy rocyg1apcT-
BeHHbim BaHHom CCCP H BaHKom HH9OHe3HH, Ha gpyrHe niLaeHH.

B cJy'lae H3MeeHH napmreTa HMiOHe3liofCOir pyrmH no OTHOmemHO K am.
goiviapy, HOTOpbI B Hacougee BpemI cocraBierT 45 HH9OHe3HwlCRHX pyiRA 3a
ogm am. goanap, rocygapcrBemHmirl BaHm CCCP H Barmc 1HHoHe3HH ocy1ecrBqT
COOTBeTCTByIOIxHf nepectieT ca/gO Io cneiWamabHoMy cqeTy, yKa3aHHOMy B HacToI-

geik craTe.

CmambA 10

Bbnonmehme npegHycMoTpeHHIX Hacro11Hm FeHepajmHbm CornamemeM
H3blcKaTe]hcKHX, HCCIegOBaTe JCFHX H npoe<THbMX pa6oT, nocTaBia o6opygOBaHmm
H maTepHaJIOB, ROMaHAHpOBaHHe COBeTCKHX cie1gHaJmCTOB B Pecny6mmy HH)O-
He3HH H npHmwTne Ha o6yteHe HOHe3H cKix rpa>KoaH B CCCP 6yXyT npOH3-
BOHTE.C COBeTCKHMH opraHH3anHHMH Ha OCHOBe KOHTpaKTOB, 3aKrICJOqaebIX C

H)OHe3AicKHmH opraHH3maimH, yn0ojiHomoeHHbLMH Ha TO HHOHe3HficKHM

HIpaBirHTeaCTBOM.
B 3THX icoHTpatcTax 6ygyr nOApO6HO onpegemqmmcq o6semI, IeHbI, cpoH H

gpyrHe YCJIOBHI HOCTaBO o6opy OBaHH5 H MaTepHaiOB H oKa3aHH5 ycjnyr no Ha-
crosmey FeHepan noMy Cornamenmo.

Hacroniee FeHepaIbHOe CorniameHe noieKnT paTH4flUaI;HH B COOTBeT-
CTBHH c ycraHoBenmbim nOP51AKOM B KaR 0OI crpaHe H BO IgeT B CHJIy B geHL
o6meHa paTH4Uxag~oHHHmMH rpaMoTamH, KOToprift 6ygeT HMeT MecTo B MocKBe.

COBEPIUEHO B ropoge Borope " 28 )) 4eBpafim 1960 roga B xBYX 3l3eM-
rumpax xa)(AXIAi Ha pyccKoM H HHgoHe3Hicxom R3biKaX, npHqeM o6a TecTa ImeIoT
OJmImaKoByIO CHJIY.

H. XPYIUEB SOEKARNO

flpegcegaTejm COBeTa flpeavHeHr Pecny6nmuH
AMHHHcTpOB CoI03a CCP HnOHe3Hm
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Pasal IX

Ongkos-ongkos pihak Uni R.S.S. jang herbubungan dengan pengiriman
para achli dan pekerdja jang berpengalaman dari Uni R.S.S. ke Republik Indo-
nesia dan ongkos-ongkos jang berhubungan dengan penerimaan warga negara
Indonesia di Uni R.S.S. untuk mendapat pendidikan praktek (practical training),
serta djuga untuk menambah keachlian akan dibajar oleh Pemerintah Republik
Indonesia dalam mata uang Rupiah Indonesia dengan pemasukan djumlah
uang jang bersangkutan ke-rekening chusus jang akan dibuka oleh Bank Negara
Uni R.S.S. di Bank Indonesia atas nama organisasi-organisasi Uni R.S.S. jang
memberikan djasa-djasa (services) itu. Djumlah uang dari rekening itu dapat
dipergunakan untuk ongkos-ongkos biasa dari organisasi-organisasi Uni R.S.S.
di Republik Indonesia dan djuga untuk pembajaran-pembajaran lain jang akan
disetudjui oleh Bank Negara Uni R.S.S. dan Bank Indonesia.

Didalam hal perobahan parity antara Rupiah Indonesia berhubung dengan
dollar Amerika jang pada waktu ini bernilai Rupiah 45 untuk satu dollar Amerika,
maka Bank Negara Uni R.S.S. dan Bank Indonesia akan melakukan perhitungan
kembali dari pada saldo rekening chusus tersebut dalam pasal ini.

Pasal X

Penjelesaian pekerdjaan survey, explorasi dan perentjanaan jang dimak-
sudkan oleh Persetudjuan Umum ini, penjerahan perlengkapan-perlengkapan
dan bahan-bahan konstruksi, pengiriman para achli Sovjet ke Republik Indonesia
dan penerimaan warga negara Indonesia untuk beladjar di Uni R.S.S., akan
dilakukan oleh organisasi-organisasi Sovjet atas dasar kontrakt jang diadakan
dengan organisasi-organisasi Indonesia, jang diberi kuasa oleh Pemerintah
Indonesia untuk keperluan itu.

Dalam kontrak-kontrak itu akan ditetapkan setjara detail besarnja (volume),
harga-harga, waktu dan sjarat-sjarat lain dari penjerahan perlengkapan-perleng-
kapan dan bahan-bahan konstruksi, pemberian djasa-djasa (services) jang sesuai
dengan Persetudjuan Umum ini.

Persetudjuan Umum ini akan disjahkan sesuai dengan tata-tertib jang lazim
dalam negerinja masing-masing dan mulai berlaku pada tanggal pertukaran
piagam pengesahan jang akan diadakan di Moskow.

Dibuat dan ditandatangani di Bogor pada tanggal 28 Februari 1960, dalam
rangkap dua jang asli, masing-masing tertulis dalam bahasa Rusia dan bahasa
Indonesia, jang kedua-duanja sama nilainja.

N. KHRUSHCHOV SOEKARNO

Ketua Dewan Menteri Uni R.S.S. Presiden Republik Indonesia

N- 5643
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5643. SECOND GENERAL AGREEMENT' ON
ECONOMIC AND TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF INDONESIA.
SIGNED AT BOGOR, ON 28 FEBRUARY 1960

Considering the friendly relations existing between the Union of Soviet
Socialist Republics and the Republic of Indonesia, and having regard to the
experience of economic and technical co-operation during the implementation
of the General Agreement of 15 September 1956, the two Governments have
agreed to conclude a Second General Agreement with a view to the further
advancement of the over-all development of the Indonesian economy. This
Agreement is based on mutual advantage, equality, respect for sovereignty
and non-interference in the domestic affairs of the Parties.

Article 1

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics agrees to
co-operate with the Government of the Republic of Indonesia in the
construction of industrial and other projects, including ferrous and non-ferrous
metallurgical plants, chemical plants, plants for the utilization of atomic energy
for peaceful purposes, textile plants and agricultural projects, required for the
over-all economic development of the Republic of Indonesia.

The number and nature of these and other plants and projects to be
constructed with the assistance of the Union of Soviet Socialist Republics
shall be determined at a later stage by mutual agreement between the Parties
and in the light of the results of exploratory and research work to be undertaken
by Soviet organizations in co-operation with Indonesian organizations.

Article 2

At the request of the Government of the Republic of Indonesia, the
Soviet organizations, in co-operation with the Indonesian organizations, shall
carry out exploratory and research work in connexion with the plants and
projects to be constructed in the Republic of Indonesia with the assistance
of the Union of Soviet Socialist Republics.

The items, scope and period for completion of the exploratory and research
work and the nature of the participation of the Parties in such work shall be

I Came into force on 1 July 1960, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Moscow, in accordance with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5643. DEUXItME ACCORD G1gNIPRAL DE CO-
OPPERATION 19CONOMIQUE ET TECHNIQUE' ENTRE
L'UNION DES RI1PUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VI19TIQUES ET LA RI1PUBLIQUE D'INDONP-SIE. SIGNR
A BOGOR, LE 28 F1gVRIER 1960

Vu les relations amicales qui existent entre l'Union des R~publiques
socialistes sovi~iques et la R~publique d'Indon~sie, et l'exp~rience acquise
en mati~re de cooperation 6conomique et technique grace h l'application de
l'Accord g~n6ral du 15 septembre 1956, les deux Gouvernements ont d6cid6
de conclure un deuxi~me Accord g6n6ral pour continuer h favoriser le
d~veloppement g~n6ral de l'conomie indon6sienne. Cet Accord se fonde
sur les principes de l'avantage mutuel, de l'galit6, du respect de la souverainet6
et de la non-intervention dans les affaires int6rieures des Parties.

Article premier

Le Gouvernement de l'Union sovi~tique accepte de cooprer avec le
Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie en vue de construire des
entreprises et installations industrielles et autres, notamment dans les domaines
de la m~tallurgie (m~taux ferreux et non ferreux), de l'industrie chimique,
de l'utilisation de l'6nergie atomique h des fin-, pacifiques, de l'industrie textile
et de l'agriculture, n~cessaires au d~veloppement 6conomique g6n~ral de la
R~publique d'Indon~sie.

Le nombre et la nature des entreprises et installations susvis6es ou autres
qui seront construites avec l'assistance de l'Union sovi&ique seront d6termin~s
ultrieurement d'un commun accord entre les Parties et compte tenu des
r6sultats des 6tudes et recherches qui auront 6t6 effectu6es par des organismes
sovi&iques en cooperation avec des organismes indon6siens.

Article 2

A la demande du Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie, des
organismes sovi~tiques effectueront, en coop6ration avec des organismes
indon6siens, des 6tudes et recherches sur les entreprises et installations qui
seront construites dans la R~publique d'Indon~sie avec l'assistance de l'Union
sovi6tique.

L'objet, la port6e et les d6lais d'ex6cution desdites 6tudes et recherches,
ainsi que la nature de la participation des Parties h ces travaux, seront d6finis

I Entr6 en vigueur le Ier juillet 1960, date de 1'6change des instruments de ratification
A Moscou, conform6ment a 'article 10.
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specified in supplementary agreements to be concluded pursuant to this General
Agreement.

On the basis of the information obtained from such exploratory and
research work, the Soviet organizations shall furnish appropriate advice to
the Indonesian Party.

Article 3

In addition to carrying out the exploratory and research work provided
for in article 2, the Soviet organizations are prepared to undertake planning
work in connexion with the plants and projects to be constructed with the
assistance of the Soviet Union, to supply for such plants and projects any
equipment and materials unobtainable in the Republic of Indonesia and to
provide technical assistance in construction (consultations and designer's
supervision), in the assembly and installation of equipment, and in bringing
such plants into operation, for which purpose they shall dispatch Soviet
experts and skilled workers to the Republic of Indonesia for such periods
and in such numbers as may be agreed between the Parties. The Soviet organ-
izations are also prepared to provide assistance in the training of Indonesian
experts for work in the plants to be constructed with the assistance of the
USSR, through training in Indonesia as well as in similar Soviet plants.

The quantity of equipment and materials to be supplied and of technical
assistance to be provided in connexion with the construction of the plants
and projects referred to in article 1 shall be subject, in each individual case,
to agreement between the Parties and shall be laid down in supplementary
agreements to be concluded pursuant to this General Agreement.

Article 4

The Soviet organizations shall deliver to the Indonesian Party the technical
documents, information and licences necessary for organizing the manufacture
of the relevant products in the plants and projects constructed under this
General Agreement. The delivery of these documents and of the necessary
licences for manufacture shall be effected without charge, save for the repayment
by the Indonesian Party of the actual expenses incurred by the Soviet
organizations in connexion with the preparation of the documents.

The documents and licences so delivered shall be used solely for the
purpose of the manufacture of the aforementioned products within the territory
of the Republic of Indonesia.

Article 5

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics grants the
Government of the Republic of Indonesia a loan of $US250 million (two
hundred and fifty million United States dollars) at 2.5 per cent interest per

No. 5643
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dans des accords additionnels conclus conform6ment au present Accord
g6n6ral.

Sur la base des donn6es fournies par lesdites 6tudes et recherches, les
organismes sovi6tiques donneront aux organismes indon6siens les avis
appropri6s.

Article 3

En plus de l'ex6cution des 6tudes et recherches pr6vues A l'article 2,
les organismes sovi6tiques sont dispos6s 6tablir le projet des entreprises
et installations qui devront tre mises en place avec l'assistance de l'Union
sovi6tique, h fournir pour ces entreprises et installations l'quipement et
les mat6riaux qu'il est impossible de se procurer dans la R6publique d'Indon~sie,
ainsi qu'i pr~ter leur concours technique pour les travaux de construction
(les auteurs des plans donnant des avis et surveillant les travaux), le montage
et le r6glage de l'6quipement et la mise en service des entreprises, et ils enverront
h cet effet dans la R~publique d'Indon~sie des sp6cialistes et des ouvriers
qualifi~s sovi6tiques dont les effectifs et la dur6e de s6jour seront fix6s d'un
commun accord entre les Parties. Les organismes sovi6tiques sont 6galement
dispos6s 4 aider A pr6parer des sp6cialistes indon6siens pour les entreprises
qui seront construites avec l'assistance de 'URSS, en leur donnant une formation
sur place ou dans des entreprises sovi6tiques analogues.

La quantit6 d'6quipement, de mat6riaux et d'assistance technique h fournir
pour la construction des entreprises et installations pr6vues a l'article premier
sera d6termin6e d'un commun accord entre les Parties dans chaque cas particulier
et sera indiqu6e dans des accords additionnels conclus conform6ment au
pr6sent Accord g6n6ral.

Article 4

Les organismes sovi6tiques communiqueront h l'Indon~sie la documentation
technique, les renseignements et les brevets n6cessaires pour organiser la
production dans les entreprises et installations construites conform6ment
au pr6sent Accord g6n6ral. Lesdits documents et les brevets d'exploitation
n6cessaires seront communiques gratuitement, seuls les frais effectifs encourus
par les organismes sovi6tiques pour l'6tablissement de la documentation 6tant
h la charge de l'Indon6sie.

La documentation et les brevets communiqu6s ne seront utilis6s qu'aux
fins de la production susmentionn6e, dans les limites territoriales de la
R6publique d'Indon6sie.

Article 5

Le Gouvernement de l'Union sovi6tique accorde au Gouvernement de
la Rpublique d'Indon6sie un credit de 250 millions (deux cent cinquante
millions) de dollars des Rtats-Unis h 2,5 pour 100 d'int6ret par an, utilisable

NO 5643



186 United Nations - Treaty Series 1961

annum which may be drawn upon over a period of seven years to pay for
planning work to be carried out by Soviet organizations and for deliveries
to be made by the USSR to Indonesia of equipment and materials necessary
for the plants and projects to be constructed with the assistance of the Soviet
Union under this General Agreement.

Article 6

The Government of the Republic of Indonesia shall repay those portions
of the loan granted to it under article 5 which relate to each individual plant
or project in equal annual instalments over a period of 12 years, beginning
one year after the delivery from the USSR of the complete set of equipment
and materials for the particular plant or project.

Interest on the loan shall accrue from the date on which the relevant
portion of the loan is taken down, and shall be paid during the first quarter
of the year following the year for which it is payable.

Article 7
The repayment of the loan and the payment of accrued interest thereon

shall be effected by the Government of the Republic of Indonesia by means
of deliveries of Indonesian goods to the Soviet Union and/or in pounds sterling
or in another freely convertible currency by agreement between the State
Bank of the USSR and the Bank of Indonesia.

At least three months before the commencement of each calendar year
in which the loan is to be repaid and the interest thereon paid, the Parties shall
agree on the nomenclature, prices, quantities and delivery dates of the goods to
be supplied during that calendar year.

In the event of the repayment of the loan or the payment of the interest
thereon being made in pounds sterling or in another freely convertible currency,
the conversion of pounds sterling or the other freely convertible currency
into United States dollars shall be effected at the rate of exchange quoted on
the date of payment.

Article 8

For the purpose of recording transactions relating to the use and repayment
of the loan and the payment of the interest accruing thereon, the State Bank
of the USSR and the Bank of Indonesia shall open special loan accounts and
shall together determine the technical procedure for the management of the
said accounts and of settlements under the loan.

Article 9

The expenses incurred by the Soviet Party in connexion with the dispatch
of Soviet experts and skilled workers to the Republic of Indonesia and with
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pendant sept ans pour le paiement des travaux de planification des organismes
sovi&iques et de '6quipement et des mat6riaux fournis par I'URSS h l'Indon6sie
au titre des entreprises et installations qui seront construites avec l'assistance
de l'Union sovi6tique conformgment au pr6sent Accord g6ngral.

Article 6

Le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie remboursera le cr6dit
qui lui est consenti conformgment a l'article 5 en effectuant s6par6ment, pour
chaque entreprise ou installation, des versements annuels 6gaux s'6chelonnant
sur une p6riode de douze ans, h compter d'un an apr~s que I'URSS aura livr6
tout l'6quipement et tous les mat6riaux prgvus pour ladite entreprise ou
installation.

Les int6r&ts courront compter de la date d'utilisation de la partie
correspondante du crgdit et seront acquitt6s pendant le premier trimestre
de l'annge qui suivra celle pour laquelle ils seront dus.

Article 7
Le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie remboursera le cr6dit

et acquittera les int6r~ts y relatifs par des livraisons de marchandises
indon6siennes en Union sovi~tique et/ou par des versements soit en livres
sterling soit en une autre monnaie librement convertible dont conviendront
la Banque d'Rtat de I'URSS et la Banque d'Indon6sie.

Trois mois avant le debut de chaque annge de remboursement du cr6dit
et de r~glement des int6r6ts correspondants, les Parties 6tabliront pour chaque
annge civile la liste et le prix des marchandises ainsi que leur quantit6 et les
dglais de livraison.

Lors du remboursement du cr6dit et du r~glement des int6r6ts corres-
pondants en livres sterling ou en une autre monnaie librement convertible,
la conversion de ces monnaies en dollars des tats-Unis se fera au taux du change
pratiqu6 h la date du versement.

Article 8
Aux fins de la comptabilit6 relative h l'utilisation et au remboursement

du cr6dit ainsi qu'au r glement des int6rfts correspondants, la Banque d'etat
de I'URSS et la Banque d'Indon6sie ouvriront des comptes sp6ciaux et arr~teront
conjointement les modalit~s techniques de la tenue de ces comptes et des
r~glements au titre du credit.

Article 9

Les d~penses encourues par l'Union sovi~tique pour l'envoi dans la
R~publique d'Indon~sie de sp~cialistes et de travailleurs qualifies sovi~tiques
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the admission of Indonesian citizens to the USSR for industrial and technical
training shall be reimbursed by the Government of the Republic of Indonesia
in Indonesian rupiah through the payment of the relevant sums into a special
account to be opened by the State Bank of the USSR in the Bank of Indonesia
in favour of the Soviet organizations rendering such services. The balances
in that account may be used for the current expenditures of the Soviet
organizations in the Republic of Indonesia and also, by agreement between
the State Bank of the USSR and the Bank of Indonesia, for other payments.

In the event of an alteration in the rate of exchange between the Indonesian
rupiah and the United States dollar, which is at present 45 Indonesian rupiah
to the United States dollar, the State Bank of the USSR and the Bank
of Indonesia shall make the corresponding adjustment in the balance in the
special account referred to in this article.

Article 10

The performance of the exploratory, research and planning work provided
for in this General Agreement, the delivery of equipment and materials, the
dispatch of Soviet experts to the Republic of Indonesia and the admission
of Indonesian citizens to the USSR for training shall be effected by the Soviet
organizations on the basis of contracts to be concluded with the Indonesian
organizations empowered for the purpose by the Indonesian Government.

Such contracts shall specify in detail the quantities, prices, delivery periods
and other conditions relating to the deliveries of equipment and materials
and to the performance of services under this General Agreement.

This General Agreement shall be subject to ratification in accordance
with the established procedure in each country and shall enter into force on
the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take
place at Moscow.

DONE at Bogor, on 28 February 1960, in the Russian and Indonesian
languages, both texts being equally authentic.

N. KHRUSHCHEV SUKARNO

Chairman of the Council of Ministers President
of the Union of the Republic of Indonesia

of Soviet Socialist Republics
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et pour l'accueil en Union sovidtique des ressortissants indondsiens qui viendront
y faire un stage d'6tudes et de formation techniques seront remboursdes par
le Gouvernement de la Rdpublique d'Indondsie en roupies indondsiennes,
les sommes correspondantes 6tant versdes k un compte special que la Banque
d'etat de l'URSS ouvrira l la Banque d'Indon6sie au nor des organismes
sovidtiques qui assureront ces services. Les montants inscrits h ce compte
pourront 8tre utilis6s pour le paiement des ddpenses courantes des organismes
sovidtiques dans la Rdpublique d'Indondsie ainsi que pour d'autres paiements
dont conviendront la Banque d'I~tat de l'URSS et la Banque d'Indondsie.

Au cas o& le taux de change de la roupie indondsienne par rapport au
dollar des ttats-Unis, qui est actuellement de 45 roupies indondsiennes pour
un dollar des ttats-Unis, viendrait h changer, la Banque d']2tat de I'URSS
et la Banque d'Indondsie ajusteront en cons6quence le solde inscrit au compte
sp6cial mentionn6 dans le present article.

Article 10

Les organismes sovi~tiques s'acquitteront des tiches pr6vues par le present
Accord gdn~ral, h savoir les 6tudes, recherches et projets, la fourniture d'6qui-
pement et de mat~riaux, l'envoi de sp6cialistes sovi6tiques dans la Rdpublique
d'Indondsie et la formation de ressortissants indondsiens en URSS, sur la base
de contrats pass6s avec les organismes indondsiens habilitds h cet effet par le
Gouvernement indondsien.

Lesdits contrats fixeront de fagon d~taillde les quantit~s, les prix, les
ddlais de livraison et autres modalit6s de l'envoi d'6quipement et de matdriaux
et de la fourniture de services au titre du pr6sent Accord gdndral.

Le present Accord gdndral sera soumis h ratification conformdment h
la procddure 6tablie de chacune des Parties et il entrera en vigueur le jour de
l'change des instruments de ratification, qui aura lieu h Moscou.

FAIT a Bogor le 28 fdvrier 1960 en double exemplaire, en langues russe
et indondsienne, les deux textes faisant 6galement foi.

N. KHROUCHTCHEV SUKARNO

Pr6sident du Conseil des ministres President
de l'Union des Rdpubliques de la Rdpublique d'Indondsie

socialistes sovidtiques
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 5644. COFJIAIIIEHHE 0 KYJIETYPHOM COTPYqUHHIE-
CTBE ME)L(,Y CO1030M COBETCKHX COLHAJ HCTH-
MECKHX PECIYBJIHK H PECHIYBJIHKOFI HH OHE-
3HEII

HIpaBHTemcrBo Coo3a COBeTcKHx ColmamcmqecKHx PecrIy6mK H IlpaBH-

TejibCrBO Pecny6nma H~ogoHe3rm, cTpeMicb K pacimpeR~mo HyJMTTPHBIX CBR3e

me>*4Iy o6eumH cTpaHamH B mrrepecax ;aMeftmero pa3BRTr H yKperleIHHH

gpy>HecrBeHRmlx oTHouieHHi Me)HAy COBeTCKHM H HmoHme3mIiCKlM HapogamH, B

COOTBeTCTBHH C 4-M nyHKTOM CoBeTCKO-HIoHeA1coro COBmeCTHOFO 3aqJBJIeHHH

OT 11 ce=na6pi 1956 roga, peunUM 3fKJIIOqHTb HacrmTiee Cornamelme, H C 3TOl

rIpegcegaTeJm CoBeTa MHHHCTpOB Coo3a CoBeTcHHx COIInaJiHCTHeCK.HX

Pecny6mix H. C. XpylgeB H

flpeaHeHT H lpe~mep-mmmcrp Pecny6mm- HI4HOHe3HH CyxapHo

cornacimmca c HHiecaegymuAHm:

CmambA I

AoroBapHBaIoiHecB CTOPOHbi 13 pamax 3aKOHOB, gercryoatix B Kawoir

crpaHe, H Ha OCHOBe rlpiUHRjOB yBa>KeHmH5 cyBepeHHTeTa, HeBMelIaTeILCTBa BO

BHyTpeHHHe geaa H paBHoripaBH5, 6yAYT BceMepHo yIperL{uffb H paH]3BIHBaTh B3aHM-

Hbrl HyJbThypHMir o6MeH gim B3aiMHOi BbEOgbI.

CmambA II

JlOroBapHBaloupwecH CTopombi 6 y wT CIoco6CTBoBaTh B mepy CBOH4X BO3MOW-

HoCTeMi H IIOTpe6HOCTeA paL3BHTHIO coTpygnHmqecTBa, o6meHa orbrrOM H gocrmH>e-

HHHMH B o6jIaCTH HayKH,Bblcmero o6pa3oBaHH5 H HpOCBeii~eHH , 3gpaBooxpaHeHH,

JiHTepaTypblI, HCIyCCTBa H CrIOPTa nyTeM HanpaBIeHH generaHig H oT)eam hix

ge5rreJlefl HayKH H IyILTyp l, oprFaHH3am IOHI~epTOB, JleRim , xygoweCTBeHIbix

H HayqHix BbICTaBOKx, pacmiHpeHa CoTpygIHqeCrBa me7* ry HayqlIMH, xyo-

>KeCTBeHHbImH H JImTepaTypHbliMH yqpeicgemlm% H OpyrmH 0praHH3lpH5MH, nIpH3-

BaHHbiMH pa3BHBaT, Hayqmbie H KyJIbTypHbIe 3HaHH .
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDON SIEN]

No. 5644. PERSETUDJUAN TENTANG KERDJA-SAMA
KEBUDAJAAN ANTARA UNI REPUBLIK-REPUBLIK
SOVIET SOSIALIS DAN REPUBLIK INDONESIA

Pemerintah Uni Republik-Republik Soviet Sosialis dan Pemerintah Republik
Indonesia dengan maksud memperluas hubungan kebudajaan antara kedua
negeri demi kepentingan kemadjuan selandjutnja dan merapatkan hubungan-
hubungan persahabatan antara Rakjat Uni Soviet dan Rakjat Indonesia, sesuai
dengan pasal 4 Pernjataan Bersama Indonesia-Uni Soviet tertanggal 11 September
tahun 1956 memutuskan untuk mengadakan Persetudjuan ini, dan dengan mak-
sud ini,

Ketua Dewan Menteri Uni Republik-Republik Soviet Sosialis,
N. S. Khrushchov dan

Presiden dan Perdana Menteri Republik Indonesia Soekarno

menjetudjui sebagai berikut:

Pasal I

Kedua Pihak jang bersetudju didalam rangka perundang-undangan jang
berlaku dinegerinja masing-masing dan berdasarkan prinsip-prinsip saling
menghormati kedaulatan, tidak mentjampuri urusan dalam negeri masing-masing
dan persamaan hak, akan mempererat hubungan kebudajaan dan memadjukan
sedapat mungkin penukaran dalam lapangan kebudajaan, untuk kemanfaatan
jang timbal balik.

Pasal H

Kedua Pihak jang bersetudju akan saling menggiatkan, dalam batas-batas
kemampuan dan kembutuhan, perkembangan kerdja sama, penukaran pengala-
man dan hasil-hasil dalam lapangan ilmu pengetahuan, pengadjaran dan pendidi-
kan, kersehatan, kesusasteraan, kesenian serta olah raga, dengan djalan men-
jelenggarakan kundjungan misi-misi serta sardjana-sardjana dan ahli-ahli kebuda-
jaan, dengan djalan mengadakan konser-konser, tjeramah-tjeramah, pameran-
pameran kesenian dan keilmuan, dengan djalan memperluas kerdja-sama antara
badan-badan/organisasi-organisasi ilmiah, kesenian, kesusasteraan dan organi-
sasi-organisasi lain jang ditudjukan untuk memadjukan ilmu pengetahuan dan
kebudajaan.
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CmambA III

AoroBapHm gouHeca CTopomI Ha B3aHmonipHnemoerok OCHoBe 6yAyT nooIp5rb

coTpyeHHrCcTBO B o6nacm pacnpocTpaHeHH mHmr H >KypHajIOB, a TaKe B o6JiaCTH

paHoBeianmm H iHmeMaTorpaqb3HH, nyrem o6MeHa H pacnpocrpaneHHA nrrrepaTypbi,
,AemoHcTp IIpm H0KHH(O4HJ(hMOB, o6meHa pagAorporpanmamH H My3bI~abHbImH 3arH-

cHimH (rpamaMrmacrmHcaMH), npegocTaBiemi Au B3HMHmoO IOJHi3OBaHHq KHO-
annapaTypEI, TeaTpaJlHbIX peKBH3HTOB H Apyroro KYJBTYPHOrO HHBeHapi.

CmambA IV

)laoroBapHmamoiiHecH CTopoHmI B CO0TBeTCTBHH CO CBOHMH B03MOW*CHOCTHMH H

noTpe6HOCTHmH 6 yWT l npeocTaBnATb rpawaHaM Apyrorl CTopOHbi, Ha3HaqeHHbM

mx rpaBMreJMCTBamH, o6ytxaThC B HaytIJIX, TeXHHIeCKHX H HpOMbnIUJIeHH16X
yqpe*<eHmix, HmeiIWxcJI B KaWAori H3 crpaH.

06e CTOpOHYI cornawaoTcn, Xro HHOHe3tiCKM yqauumacz, nofypmBu1HM

3aKoH'qeHHoe cpegee o6paoBamHe B HHAOHe3HH, KOTOpoe nlpH HajImH4m COOTBeT-

cmyiauero CBHeTeJILCTBa gaeT rHpaBO Ha nocryrierme B rocyrapCrBemmie ymiBep-

cHTerbi HHAOHe3HH, 6ygeT pa3peme~o HOcryiaTh B BbCtUHe yqe6Hbie 3aBe)eHIM

COBeTCaROro Coi03a B COOTBeTCTBHH C geicrBYIO1MH 3axOHamH H nocTaHoBJ1HHefH

CCCP, a COBeCKHM yxaHmca, rmeioigmrI npaBo Ha nocryrime B BbICmHe yxie6-
Hmie 3aBe/eHiH CBoeri cTpatbi, 6ygeT paapemeHo nocrynaTb B yHHBepcrHTeTbi IH-

]OHe3HH B CooTBeTCTBHH C gefACrByOI1HMH 3axOHaMH H nocTaHOBjeHHimH 14Ho-

He3HH.

CmambA V

,/joroBapHBaroujHecR CTOpORIi BipawaimOT wenamie ocymecTrHnTr H paaBH-

BaTh B3aHmi-e IipmrianieHHe ripeiogaBaTeiierl BbICIIHX yqe6HbIX 3aBeeHHi, a

raXHe pa6oirnmxOB HaYKH H IyjTypbi Aim aTemH jieKLu4 H jieJHeo1flX 1{YPCOB.

Cmamb.g VI

AoroBapHBamioIgHecH CTopombi 6 yXyT cnoco6CTBOBar coTpyAHHqeCTBY me>H

cnopTHBHBIm opr-aiMa o6exx cropOH B mHTepecax pa3BHTHH CrIOpTa B iejiOM,

H, B qaCTHocTH, JLJq OpFaHH3a1H CIOpTHBHiBX copeBHOBSH Me>wVicy o6et/m

crpaHaMH.

CmambR VII

HacomiAee Cornametme 6ygeT npOBOArLC31 B >IH3HL Ha OCHOBaHHH e>ieroA-

HIX I.rLiaHOB pa6OTrI, B KOTOPbIX onpeAejieHei yCrIOBHI ero npoBegeHH B HKM3HL,

B rOqaA ) HHaHcHpoBaHHe.

No. 5644
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Pasal III

Kedua Pihak jang bersetudju, atas dasar jang dapat diterima oleh kedua
belah pihak, akan menggiatkan kerdja-sama dalam hal menjebarkan buku-buku
dan madjalah-madjalah serta djuga dalam lapangan siaransiaran radio dan
pilem-pilem, dengan djalan tukar-menukar dan menjebarkan buku-buku, memutar
pilem-pilem dan tukar menukar siaran-siaran radio, dan tukar menukar piringan
hitam, dengan djalan saling memindjamkan alat-alat pemutaran pilem, perleng-
kapan teater dan barang-benda kebudajaan lainnja.

Pasal IV

Kedua Pihak jang bersetudju akan saling menjediakan kesempatan, dalam
batas-batas kesanggupan dan kebutuhan-kebutuhannja, kepada warga-negara-
warganegara Pihak lainnja jang ditundjuk oleh Pemerintahnja, untuk beladjar
didalam lembaga-lembaga ilmiah, tehnik dan industri jang terdapat di negara
masing-masing.

Kedua Pihak bersetudju bahwa peladjar-peladjar warganegara Indonesia
tamatan Sekolah Menengah Atas atau jang sederadjat dengan itu di Indonesia,
jang bukti idjazah mereka memberikan hak masuk beladjar di Universitas-
Universitas Negeri Indonesia, akan diizinkan masuk beladjar diperguruan-
perguruan tinggi di Uni Soviet, menurut hukum dan peraturan jang berlaku
di Uni Republik-Republik Soviet Sosialis sedang peladjar-peladjar warganegara
Uni Soviet jang berhak masuk beladjar diperguruan-perguruan tinggi di negerinja
sendiri, akan djuga diizinkan masuk baladjar di Universitas-Universitas Indo-
nesia, menurut hukum dan peraturan jang berlaku di Indonesia.

Pasal V

Kedua Pihak jang bersetudju memaklumkan hasrat mereka untuk menggiat-
kan dan mengandjurkan kundjungan-kundjungan timbal-balik dari mahaguru
perguruan-perguruan tinggi dan anggauta-anggauta dari lembaga ilmiah dan
kebudajaan guna tjeramah-tjeramah dan kuliah-kuliah.

Pasal VI

Kedua Pihak jang bersetudju akan menggiatkan kerdjasama antara organi-
sasi-organisasi olah raga kedua belah pihak untuk keperluan-keperluan olah raga
pada umumnja, dan guna mengadakan perdandingan-pertandingan oleh raga
antara kedua negara pada chususnja.

Pasal VII

Persetudjuan ini akan dilaksanakan berdasarkan rentjana pekerdjaan untuk
satu tahun dimana diletakkan sjarat-sjarat pelaksanaan, termasuk pembeajaannja.

N- 5644
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,]J-a ol-cyHgeHHRJ yKa3aHHIIX [IJIaHOB B rome xaworo roga 6yxWr ipoBo-
gHibc neperoBopxi xepe3 A rnLoMaTHxecKme xaHajli.

Ecim o6e cropoHmi coryr Heo6xortmbim, ya3aimbie nIeperoBopbI moryT

npOBOAHTbCHn nooxiepeAHo H B MOCRBe H B A>KaKapTe rpegcTaBHTer MH, Ha3HaleH-

HbIMH HaM(bIM lIpaBHTeACTBOM.

CmambR VIII

Hacroquqee Cornamerme BicrynaeT B criy nocne o6Mea HoTaMtH, B HOTOPbIX
yBegoMJercH, xfro nacromugee Cornatuemae YTBepgeHO B COOTBeTCTBHH C ROH-

CTHTyIxHeA iRa, rol H3 CTOpOH, H TepieT cnny io HcTeqeHHH iecTHmecqHoro cpoma
co mm, Korga ogra 143 )1oroBapHBaioIwx CTOpOH yBegOmgHT jpyryio CTopoHy o
cBoeM )i>ejiaHHH H3MeHHTb HH lnpekpaTmb ero geACTBHe.

Hacroqiee Corjiamemae COBepmUeHO B ropoge Borope (( 28 , 4eBpana
1960 r. B )gByX 3I3eMIlJIipax, KawgbIri Ha pyccxom H HgOHe3IMACKOM l3hbICaX,
npwnem o6a TeRcTa i eiOT oxaKoByiO CHjiy.

H. XPYIIAEB SOEKARNO

rlpegceaTejm CoBeTa MHHHCTpOB HIpe3HgeH H lpemep-m mcTp
CCCP Pecny6nmu HHJoHe3HH

No. 5644
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Untuk keperluan pembitjaraan rentjana tersebut tiap-tiap achir tahun
diadakan perundingan melalui saluran-saluran diplomatik.

Apabila dirasa perlu oleh kedua belah pihak, perundingan tersebut dapat
dilakukan setjara bergiliran di Moskow dan di Djakarta oleh wakil-wakil jang
ditundjuk oleh Pemerintah masing-masing.

Pasal VIII

Persetudjuan ini mulai berlaku setelah diadakan penukaran nota jang
memberitahukan bahwa Perdjandjian ini telah disahkan menurut Undang-
Undang Dasar masing-masing dan akan habis berlaku 6 bulan sesudah salah
satu Pihak jang bersetudju memberitahukan kepada Pihak jang lain niatnja untuk
merobah atau mengachiri Persetudjuan ini.

Persetudjuan ini dibuat dikota Bogor pada tanggal 28 bulan Pebruari tahun
1960 didalam rangkap dua masing-masing dalam bahasa Indonesia dan Rusia
dimana kedua-duanja sama nilainja.

N. KHRUSHCHOV SOEKARNO

Ketua Dewan Menteri Uni Republik- Presiden dan Perdana Menteri
Republik Soviet Sosialis Republik Indonesia

N* 5644
Vol. 392-14
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5644. AGREEMENT' CONCERNING CULTURAL
CO-OPERATION BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF
INDONESIA. SIGNED AT BOGOR, ON 28 FEBRUARY
1960

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Republic of Indonesia, desiring to extend cultural relations
between the two countries with a view to the further development and strength-
ening of the bonds of friendship between the Soviet and Indonesian peoples
in accordance with article 4 of the Soviet-Indonesian Joint Declaration of
II September 1956, have resolved to conclude this agreement, and to this end.

The Chairman of the Council of Ministers of the Union of Soviet Socialist
Republics, Mr. N. S. Khrushchev and

The President and Prime Minister of the Republic of Indonesia,
Mr. Sukarno

have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties, subject to the laws in force in their respective
countries and with due regard to the principles of respect for sovereignty,
non-interference in internal affairs and equality of rights, shall do everything
possible to strengthen and develop mutually advantageous cultural exchanges.

Article II

The Contracting Parties shall promote, in accordance with their possibilities
and requirements, the growth of co-operation and the exchange of experience
and achievements in the spheres of science, higher and other education, public
health, literature, art and sports by arranging collective or individual visits
by scientists and cultural workers, organizing concerts, lectures, artistic and
scientific exhibitions, and expanding co-operation between scientific, artistic
and literary institutions and other organizations devoted to the advancement
of scientific and cultural knowledge.

Came into force on 23 June 1960, following an exchange of notes announcing its ratification
in accordance with the Constitution of each Party, in accordance with article VIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5644. ACCORD DE COOPI RATION CULTURELLE'
ENTRE L'UNION DES RI PUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI1RTIQUES ET LA RIPUBLIQUE D'INDONeSIE.
SIGNt A BOGOR, LE 28 FIWRIER 1960

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et
le Gouvernement de la Rpublique d'Indon6sie, d6sireux d'6tendre les rapports
culturels entre les deux pays en vue de d6velopper et de renforcer encore les
relations amicales entre le peuple sovi~tique et le peuple indon~sien, confor-
m6ment au paragraphe 4 de la D~claration sovi&o-indon~sienne du 11 sep-
tembre 1956, ont d~cid6 de conclure le present Accord et, h cet effet,

M. N. S. Khrouchtchev, President du Conseil des ministres de l'Union
des Rpubliques socialistes sovi6tiques, et

M. Sukarno, Pr6sident et Premier Ministre de la R6publique d'Indon6sie,

sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes feront tout ce qui est en leur pouvoir, dans le
cadre des lois en vigueur dans chaque pays et sur la base des principes du
respect de la souverainet6, de la non-intervention dans les affaires int6rieures
et de 1'6galit6 de droits, pour renforcer et d6velopper entre les deux pays des
6changes culturels mutuellement avantageux.

Article H1

Les Parties contractantes aideront, dans la mesure de leurs possibilit6s
et de leurs besoins, h d~velopper la cooperation ainsi que les 6changes de
donn6es d'exp6rience et de r6alisations dans les domaines de la science, de
l'enseignement sup~rieur et de l'iducation, de la sant6 publique, de la littrature,
de 'art et des sports, par l'envoi de dl~gations et de personnalit~s en missions
scientifiques et culturelles, par l'organisation de concerts, de conferences et
d'expositions artistiques et scientifiques, et par 1'extension de la cooperation
entre les institutions scientifiques, artistiques, litt~raires et autres, appeles
A d~velopper les connaissances scientifiques et culturelles.

I Entr6 en vigueur le 23 juin 1960, & la suite de I'6change de notes indiquant son approbation
selon la Constitution de chacune des Parties conform6ment A Particle VIII.
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Article III

The Contracting Parties shall encourage, on a mutually acceptable basis,
co-operation in the sphere of the circulation of books and periodicals and in
that of radio broadcasting and cinematography by exchanging and distributing
literature, exhibiting films, exchanging radio programmes and phonograph
records and making available, for reciprosal use, cinematographic equipment,
theatrical properties and other cultural materials.

Article IV

The Contracting Parties shall, in accordance with their possibilities and
requirements, admit citizens of the other Party, designated by their Government,
for study in scientific, technical and industrial institutions in their respective
countries.

The two Contracting Parties agree that Indonesian students who have
completed the secondary school course in Indonesia and possess a diploma
entitling them to admission to the State universities of Indonesia shall be
admitted to institutions of higher education in the Soviet Union, subject to
the laws and regulations in force in the Union of Soviet Socialist Republics,
and that Soviet students who are entitled to admission to institutions of higher
education in their own country shall be admitted to Indonesian universities,
subject to the laws and regulations in force in Indonesia.

Article V

The Contracting Parties express their desire to organize and extend
exchanges of university teachers and of scientific and cultural workers for guest
lectures and lecture courses.

Article VI

The Contracting Parties shall promote co-operation between their respective
athletic organizations with a view to the encouragement of athletics in general
and the organization of athletic contests between the two countries, in particular.

Article VII

This Agreement shall be implemented on the basis of annual plans of
work which shall lay down the conditions for such implementation, including
the financial arrangements.

Consultations shall take place through the diplomatic channel at the end
of each year for the purpose of discussing such plans.

No. 5644
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Article III

Les Parties contractantes favoriseront, sur une base mutuellement accep-
table, la cooperation dans le domaine de la diffusion des livres et des revues,
et dans celui de la radiodiffusion et du cinema, par l'change et la diffusion
d'ceuvres littraires, la presentation de films, l'change de programmes radio-
phoniques et d'enregistrements musicaux (disques phonographiques), l'utili-
sation en commun d'6quipement cin~matographique, d'accessoires de th6atre
et d'autre mat6riel culturel.

Article IV

Dans la mesure de ses possibilit6s et de ses besoins, chacune des Parties
contractantes permettra des ressortissants de l'autre Partie d~sign6s par leur
gouvernement de faire des 6tudes dans ses 6tablissements scientifiques,
techniques et industriels.

Les deux Parties conviennent que les 6tudiants indon6siens qui auront
termin6 leurs 6tudes secondaires en Indon6sie et obtenu le diplame donnant
acc~s aux universit~s d'Etat indon~siennes pourront etre admis dans des
6tablissements d'enseignement sup~rieur de l'Union sovitique conform6ment
aux lois et r~glements en vigueur de I'URSS et que les 6tudiants sovi6tiques
qui auront le droit de s'inscrire dans les 6tablissements d'enseignement sup6rieur
de leur pays pourront tre admis dans des universit~s indon~siennes confor-
m~ment aux lois et aux r~glements en vigueur de l'Indon6sie.

Article V

Chacune des Parties contractantes exprime le d~sir d'inviter de plus en
plus des professeurs d'6tablissements d'enseignement sup6rieur et des
travailleurs scientifiques et culturels de l'autre Partie en qualit6 de charges
de cours et de maitres de conferences.

Article VI

Les Parties contractantes favoriseront la cooperation entre leurs organi-
sations sportives en vue de d~velopper les sports en g~nral et, en particulier,
pour organiser des comp6titions sportives entre les deux pays.

Article VII

Le present Accord sera appliqu6 sur la base de plans annuels de travail,
qui d~finiront les modalit~s d'ex~cution, y compris les modalit~s financi~res.

En vue de l'examen des plans susmentionn6s, des n6gociations auront
lieu h la fin de chaque ann6e par la voie diplomatique.

N- 5644
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If both parties deem it necessary, such consultations may be held altern-
ately at Moscow and Jakarta by representatives designated for that purpose
by each Government.

Article VIII

This Agreement shall enter into force on the exchange of notes announcing
its ratification in accordance with the Constitution of each Party, and shall
terminate six months after one of the Contracting Parties gives notice to the
other Contracting Party of its desire to amend or abrogate the Agreement.

DONE at Bogor on 28 February 1960 in duplicate, in the Russian and
Indonesian languages, both texts being equally authentic.

N. KHRUSHCHEV

Chairman of the Council of Ministers
of the Union

of Soviet Socialist Republics

SUKARNO

President and Prime Minister
of the Republic of Indonesia
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Si les deux Parties le jugent n6cessaire, lesdites n6gociations pourront
avoir lieu h tour de r6le h Moscou et h Djakarta entre des repr~sentants d~sign~s
par chacun des gouvernements.

Article VIII

Le present Accord entrera en vigueur h la suite d'un 6change de notes
indiquant qu'il a 6t6 approuv6 conform~ment h la Constitution de chacune
des Parties et il prendra fin h 1'expiration d'un d~lai de six mois i compter du
jour o6i l'une des Parties contractantes aura notifi6 h l'autre son intention de le
modifier ou d'y mettre fin.

FAIT h Bogor le 28 f6vrier 1960 en double exemplaire, en langues russe
et indon6sienne, les deux textes faisant 6galement foi.

N. KHROUCHTCHEV SUKARNO

President du Conseil des ministres President et Premier Ministre
de I'URSS de la R6publique d'Indon6sie

NO 5644
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Xo 5645. IOFOBOP ME)K Y COO3OM COBETCKHX CO-
IjHAJII4CTHMECKHX PECHYBJIHK, H FEPMAHCROfl
)aEMOKPATHECKOfi PECHYJIHKOlI 0 COTPYAHH-
MECTBE B OBJIACTH COIUIAJIBHOFO OBECIIEMEHH

Hpe3HgHym BepxoBHoro COBeTa Colo3a CoBeTCrcix Coiwa3iHcTHqecxx
Pecny6mx n HIpe3HgeHT FepMaHcKoi aeMoKpaTntiecioA Pecny6nrKn, pyKoBOA-
MBIe mKwJiamIfelm pa3BHBaT]6 H yrjly6jiffE. gpyfc6y H coTpygHHqeCTBO Me>rey o6oHMH

rocygapcrBa H B o6JiacTH cogHajmHoro o6ecneqeHmH, pemmiu 3aRRIcOtmTb Hacoi-

uU4f OrOBOP H C 3TOii I eRIO Ha3HaqnHj CBOHMH ynojIHomoqeHHbIMH:

Ilpe3Hg)HyM BepxoBHoro COBeTa CoIo3a CoBerCKHX ColwaimcTqecKicxPecny6im-

M. r. fl-epByxHia, Mpe3BbiqaAiHoro H nojmIoMoqHoro fIocnIa Colo3a Coi3eT-
cKnX CoxajmcTHlqecmix Pecny6mu B FepMaHcofl AeMoIpaTwqecKoA

Pecny6mne,

rIpe3HgeHr FepmaHcxoA AemoipaTn'ecKoAi Pecny6miKH -

BarmTepa XafAmne, rIpegcegaTeim KomHuTera no Bonpocai Tpyga H 3apa6oTHofi
IIrITbI repmacoCfl AeMoipaTHieCKOfi Pecny6mKH,

HoTopbIe nocJie o6meHa CBOHMH HOAHOMO'IHqSMH, Hafi4eHHIMH B AOJDlKHOM nopHIe
R Hanewaigerl 4bopme, AOrOBOPHAIHCb o HDnmecnegyougem:

PA3I EJI nEPBblfl

OBIIUHE IIOJIO)KEHHI

CmambA 1

1. HacomiupHi .joroBop pacrrpocrpaimerca Ha Bce BRHLI coiuanbHoro o6ecne-
'qeHm rpaHKaH, KoTopbie ycaoHBjeIHbi Hilm 6yxwr yaHOJMeIri 3aoHoXa-
TeimcrBOm j1orOBapHBaionpXC5i CropoH.

2. fIog cor~iaamimmi o6ecneqeHmem nomMaIoTC3I Bce BHrbl o6ecneqeHmH,
xoTopLxe npegocaBi1IoTC rpawJaHam rocygapcTeHimH opraHaMH, moonepaTlB-
HbimH H mHHLmm o6fecrBemnimH opraHm3aiuamH Coo3a COBercCx CoiwamcTu-
mecmix Pecny6mm H repmaHcxoR IjeoI<paTHxieCKof Pecny6rHnu B cjiyqae 6 ojie3Hi
no (epemeHocTH H pogam, no cTapocTH, HHBagHocr, a TaioKe B CB53H C nOTepefl
KopiHjiua Him B gpyrnx ciryaax, npex/ycmoTpeHHLIX 3axoHoXaTerICTBOm )oro-
BapHBawouxcIi CTopoH.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

No. 5645. VERTRAG ZWISCHEN DER UNION DER
SOZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN UND DER
DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK UBER
DIE ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET DES
SOZIALWESENS

Das Prasidium des Obersten Sowjets der Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken und der Prasident der Deutschen Demokratischen Republik
haben, geleitet von dem Wunsche, die freundschaftliche Zusammenarbeit
zwischen beiden Staaten auf dem Gebiet des Sozialwesens weiter zu entwickeln
und zu vertiefen, beschlossen, diesen Vertrag abzuschlieBen und haben zu
diesem Zweck als Bevollmdchtigte ernannt :

das Prasidium des Obersten Sowjets der Union der Sozialistischen Sowjet-
republiken

M. G. Perwuchin, Aul3erordentlicher und Bevollmachtigter Botschafter
der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken in der Deutschen
Demokratischen Republik,

der Prasident der Deutschen Demokratischen Republik
Walter Heinicke, Vorsitzender des Komitees fur Arbeit und L6hne der

Deutschen Demokratischen Republik,
die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbarten :

ERSTER ABSCHNITT

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1

(1) Dieser Vertrag umfal3t alle Arten der sozialen Versorgung der Burger,
die die Gesetzgebung der Vertragspartner vorsieht.

(2) Die soziale Versorgung umfal3t alle Arten von Leistungen, die den
Birgern von den staatlichen Organen, den genossenschaftlichen und anderen
gesellschaftlichen Organisationen der Union der Sozialistischen Sowjet-
republiken und der Deutschen Demokratischen Republik im Falle von Krank-
heit, Schwangerschaft und Entbindung, im Alter und bei Invaliditat sowie beim
Tod des Ernahrers oder in anderen Fifllen, die die Gesetzgebung der Vertrags-
partner vorsieht, gewahrt werden.
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CmambR 2

rpawgaHe og1o AorOBapHBaioueiicR CTopomi, nocToHHHo nPOWKnBaiome
Ha TeppHTopHH pyrofl AorOBapHBaiougefic CTopom~, BO BCex Bonrpocax CoIXHaIm-
Horo o6ecneqeaHH H Tpy)OBbIX OTHOIeHHI HOJIHOCTmO HpHpaBHHBaIOTCI x rpaH-

gjaHam 3TOrl )IoroBapHBamieftcH CTOPOHII, eCJIH HacroHuAHm )OrOBOpOM He npexy-

CMoTpeHO mHoe.

PA3aEJI BTOPOPI

OCYIIECTBJIEHHE COIHAJIIHOFO OBECIIEMEHHRA

CmambA 3

1. IpH ocyaxecTBnemm cogwajnHoro o6ecneqeHlu np~memaercn 3aKOHOga-
TemCTBO aoroBapIBaIOgUeicI CTopombi, Ha TepplTOpHH ROTOpOri Hpo}HBaeT
rpa(ataHH, eciH HaCTomjmq OrOBOPOM He nipegyCMOTpeHO Hmoe.

2. CoLUianLHoe o6ecneqeHe ocyfleCTBJeTca xoMneTemmImi opranamH
,I1oroBapHBaIoigeic i CTOpOHbI, Ha TeppHropmHH KOTOpOA rpo>iHBaeT rpam(gamH,
BO36y IBmfl xogaTaIAcTBO o npegocraBnemm coioaamHoro o6ecneqeHHa, ecim
HaCTOmunHm jIrOBOpOM He npegycMoTpeHo HHoe.

Cmambq 4

flpH Ha3HaxeHHH neHCHf H noco6HH 3acqI4TbiBaeTcq rIOJIHoCTirbO TpygoBoft

cram (crpaxoBoi CTa*), B TOM qHcjie H cTa*X wm noJ1yqemHH neHcHH Ha jnroTmbix

YCJIOBHHX H B i6rOTHbLIX pa3Mepax, ripHo6pereHHLIrn Ha TeppHTopHH o6enx
AorOBapHBamounHxc CTOPOH H nOATBepgeHHdLii xomnereHTHbLH opraamq TORl
AorOBaPHBaIoigeicR CTopoHbi, Ha TeppHTOPHH xowopoii 6bM npHo6peTeH cam.

Cmam.ba 5

1. rIeHCHH Ha3HaqaioTC$i H BhJIaiHBaIOTCq xomnereTHTHimm opranaHM TOR

jjoroBapHmaioueicH CTopoIuI, Ha TeppHTopHH KoTopoti nOCTOmHHO npoHmBaeT

HO MHm0 o6pai1eHRH 3a Ha3HalqeHHeM eCHcHH rpanQaHHH, HMexOIMHIH IIpaBo Ha IleH-

CHIO, H no 3aKoHo aTeJMCTBy 3TOR AoroBapHBaionIeficq CTopoHbI.

2. Ecnii neHCHOHep nepeceamrcn C TeppHTopHH OjHOrl aoroBapKBaoieci
CTopom~i Ha TeppHTopHo xgpyrofi aoroBapnmaioueftcR CTopom~, TO BumnaTa
neHCHLi npexpagaercH no HcTexieHHH mec5lga, B HOTOpOM HMeJIO meCTO nepecefleHHe.

3. KomaneTeHTHixe opranbi aoroBapHBaoujeicai CTopomLI, Ha TeppHTopHmo

HOTOpoIR nepecenmicq neHCHOHep, nipegocTaBJi5WT neHCHOHepy nocie ero nepece-
JieHHR neHCHIO, cornacHo CBOeMy 3aKOHOgaTeJIMCTBy. flpaao Ha neHCHIO He 6ygeT
nepecMaTpHBaTbCH B Tex ciryqaax, Horga 3aIOHO3aTeJILCTBO TOR aLoroBapHBaio-
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Artikel 2

Die Birger des einen Vertragspartners, die stindig auf dem Territorium
des anderen Vertragspartners wohnen, werden in allen Fragen der sozialen
Versorgung und des Arbeitsrechts den Biirgern dieses Vertragspartners in
vollem Umfang gleichgestellt, soweit durch diesen Vertrag nichts anderes
festgelegt wird.

ZWEITER ABSCHNITT

DURCHFQHRUNG DER SOZIALEN VERSORGUNG

Artikel 3

(1) Bei der Durchfihrung der sozialen Versorgung wird, soweit in diesem
Vertrag nichts anderes festgelegt ist, die Gesetzgebung des Vertragspartners
angewandt, auf dessen Territorium sich der Biurger aufhailt.

(2) Die soziale Versorgung wird von den zustindigen Organen des
Vertragspartners durchgefiuhrt, auf dessen Territorium sich der Birger aufhiilt
und den Antrag auf Gewiihrung von Leistungen der sozialen Versorgung
gestellt hat, soweit in diesem Vertrag nichts anderes festgelegt ist.

Artikel 4

Bei der Festsetzung der Renten und UnterstUtzungen werden die Beschf-
tigungszeiten (Versicherungszeiten), die auf dem Territorium beider Vertrags-
partner zuriickgelegt wurden, darunter auch die Beschaiftigungszeiten fur die
Gewahrung von Renten zu vergfinstigten Bedingungen und in vergiinstigten
H6hen, im vollen Umfang berflcksichtigt. Diese Zeiten sind von den zustandigen
Organen des Vertragspartners, auf dessen Territorium sie zuriickgelegt wurden,
zu bescheinigen.

Artikel 5

(1) Renten gewahren die zustAndigen Organe des Vertragspartners, auf
dessen Territorium der Berechtigte zur Zeit des Rentenantrages seinen Wohnsitz
hat, nach den gesetzlichen Bestimmungen dieses Vertragspartners.

(2) Verlegt ein Rentner seinen Wohnsitz in das Territorium des anderen
Vertragspartners, so wird die Auszahlung der Rente mit Ablauf des Monats
der l0bersiedlung eingestellt.

(3) Die zustiindigen Organe des Vertragspartners, auf dessen Territorium
der Rentner iibersiedelt, gewahren dem Rentner nach dessen Vbersiedlung
die Rente nach dessen gesetzlichen Bestimmungen. tUber den Anspruch auf
Rente wird in den Fiillen, wo die Gesetzgebung dieses Vertragspartners Renten
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uiejicsi CTOPOHbi npegcmaTpnBaeT rHeHCHH TaRoro We BHa. lpegocaBneHHe
neHCHH no CTapOCTH 1POH3BOAHTCH IpH yCJIOBHH goCTH>HeHH5 Bo3pacTa, Heo6xogH-
Moro AJI I Ha3HaaeHHH IIeHCHH B COOTBeTCTBHH c 3axOHO]aTembCTBOM ,]LOrOBaPHBaIo-

geflcB CTOpOHpb, Ha TeppHropHi0 KOTOpORi nepecenucni neHcHoHep.

4. aijm rpa>HgaH, IOTOpbIe nepecennnHcb C TepprHTopHH oAHOfi AOrOBapHBaIO-
Iuefrcl CTOpOHp I Ha TeppHToprHo pyroH )aoroBapHBaioueciCH CTOpOHbI H pa6oTamI
nocne nepecenem5, pa3Mep neHCHrl H HOCO6HR HCqHCjImeTcH HCXO93 H3 3apa6oTKa
no pa6oTe nocne nepeceieHHH. B ciyxae Heo6xogHmocTH HpH onpegeiieHHH pa3-
mepa neHCHH H nOCoH31 B OCHOBy HcxHcJieHHH 3apa6oTxa go nepecenemm
iuiagemci cpeAHHAf 3apa6oTOK pa6oTHHKa COOTBeTcrByIOiuie KBajIH4HIKaI]HH H

3aHHmaioiqerocz alajorHqHok AefTer ocTbMO B cTpaie, Kyga nepeceiuumcL jnua,
HMerounHe npaBO Ha neHCHIO Him nloco6He.

5. An rpawgaiI, XOTopLIe nepecenmmcb c TeppHTopHH OAHOri ,UoroBapHBaIO-

lefki CTOpOHbI Ha TepprHTopHmo pyroft AoroBapHBaioie1RCR CTOpOHbI H He pa6o-
TamJH nocnie nepecejieHHq, pa3mep nieHCHH H nocO6HH HCqHC3meTCH HCXOAR H3 cpeg-
nero mecnxiHoro 3apa6oTKa pa6OTHHRa COOTBeTCTByiOHerl HBaJInHMKIaHH H 3aHH-
maioi erocmi aHajiorHqHOfi jxerreJMHOCTMO RO BpeMeHH Ha3HaqeHHi necHCHH Hm
noco6HR B cTpaHe, Hyga OHH nepecemumc.

Cmamb.q 6

1. a eHe>KHbIe HOCO6HqI HO COUHabHOMY o6ecneqeHHIo, B TOM qHCjIe HOCO6HqI

no npeMeHHOAi HeTpygoCnoCo6HOCTH, noco6nH Ha cogep>wanme H BOCnHTaHme

geTeA, no 6epeMeHnocTH H pogam, Ha ponwgeHme pe6eHca Ha3HaxlaioTcq H BbiILlaqH-
BaIOTC1 RmormereHTHbIMH opraHamw )aoroBapHBaiouericn CTOpOHbI, Ha TeppHTOpHH
HOTOpOlk nOCTO5HHO HpO>KHBaeT rpwgaHHH , H B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOxaTenM-
CTBOM 3TOi AoroBapHBaioiqeicH CToponI.

2. B cayqae nepeceeeHHH c TeppHTopHH OAHOfR AorOBapHBioqeftc CTOpoHbI
na TeppHTOPHIO gpyroi aorOBapHBae oeRic CTOPOHbI rpa*cgaHfHa, nonyxaioniero
noco6He, BbmjiaTa noco6im npempamaerca co gHq nepeceienHHl. KomnerenHTiie
opraHbi AoroBapHBaoieficH CTOpOHLI, Ha TeppHTOpHIO KOTOpOfi nepeceumuca
rpa> gaHHH, Ha3Ha~xa-OT B 3TOM c ymae noco6He B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHO-

gaTeihCTBoM.

Cmambs 7

Fpawganam onofi )oroBapHBaioumeicq CToponsb, nocToIHHo npOWHHBaiOIAHM
Ha TeppHTOPHH gpyroi j orOBapHBaioIgeHdcA CTopoHbI, xOmrieTeHTHbiH opraHamn
3TOil CToporbi 6ygyT npegocTaBJLqTbCa Bce ;pyrHe BHIbI o6ecneqeHnHa nomHmo
yKa3Hambix B craTh5Ix 5 H 6 Hacroqniero Aoroopa, a TaK>we Meg~mqmcxoe O6CjiyHnn-
BaHHe H paa3mxHmHie jibrOTLI B TOM >He o6-beMe, nax H CBOHM rpaKgaHaM. 3TO OTHO-
cHTcH TaHe H H pamegemHio npecrapeJn~X H HHBaJIH OB B CHelAHaJIbaHIX 9OMaX.
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gleicher Art vorsieht, nicht erneut entschieden. Der Beginn der Zahlung der
Altersrente richtet sich nach den Altersgrenzen entsprechend den gesetzlichen
Bestimmungen des Vertragspartners, auf dessen Territorium der Rentner
iibergesiedelt ist.

(4) Fir Burger, die vom Territorium des einen Vertragspartners auf das
Territorium des anderen Vertragspartners ubergesiedelt sind und die nach
der tCbersiedlung gearbeitet haben, werden die Renten und Unterstfitzungen
nach dem Arbeitseinkommen berechnet, das sie nach der tObersiedlung erzielten.
Erforderlichenfalls wird ffir das vor der 10bersiedlung erzielte Arbeitseinkommen
bei der Berechnung der Leistungen das durchschnittliche Arbeitseinkommen
zugrunde gelegt, das ein Werktatiger mit einer entsprechenden Qualifikation
und Tatigkeit des Landes erzielt, in das die berechtigten Personen iiber-
gesiedelt sind.

(5) Ffir Birger, die vom Territorium des einen Vertragspartners auf
das Territorium des anderen Vertragspartners ubergesiedelt sind und die
nach der tVbersiedlung nicht gearbeitet haben, werden die Renten und Unter-
stfitzungen nach dem durchschnittlichen Einkommen berechnet, das ein
Werktatiger mit einer entsprechenden Qualifikation und Tatigkeit des Landes,
in das sie Oibergesiedelt sind, zum Zeitpunkt der Rentengewahrung erzielt.

Artikel 6

(1) Die sonstigen Geldleistungen der sozialen Versorgung, insbesondere
Geldleistungen wegen vorubergehender Arbeitsunfihigkeit, Unterstuitzungen
fdr den Unterhalt und die Erziehung der Kinder, Unterstitzungen bei Schwan-
gerschaft und Niederkunft und einmalige Beihilfen bei der Geburt gewdhren
die zustdndigen Organe des Vertragspartners, auf dessen Territorium der
Birger stindig wohnt, nach den gesetzlichen Bestimmungen dieses Vertrags-
partners.

(2) Siedelt ein Burger, der sonstige Geldleistungen der sozialen Versorgung
erhielt, auf das Territorium des anderen Vertragspartners fiber, wird die
Auszahlung dieser Leistungen mit dem Tag der tVbersiedlung eingestellt.
Die zustandigen Organe des Vertragspartners, auf dessen Territorium der
Bfirger fibersiedelt, gewahren in diesem Fall die sonstigen Geldleistungen
nach dessen gesetzlichen Bestimmungen.

Artikel 7

Buirger des einen Vertragspartners, die standig auf dem Territorium des
anderen Vertragspartners wohnen, erhalten von dessen zustiindigen Organen
auBer den in den Artikeln 5 und 6 dieses Vertrages genannten Geldleistungen
alle anderen Leistungen der sozialen Versorgung, der medizinisehen Versorgung
und sonstige Vergfinstigungen im gleichen Umfang wie die eigenen Burger.
Das gilt auch fur die Unterbringung in Feierabend- und Pflegeheimen.
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Cmamba 8

1. rpawaHam ogHoio )1oroBapHBaIOigefic5 CTOpOHbI, BpeMeHHO HaXOAIUIHMCR
Ha TepprropHH gpyrofi JoroBapHBaiogefic CTopoHbi, Megmumlcioe o6cnyrmaHHe
npegocTaBieTcq B cjiy'ae Heo6x0HmOCTH Ha YCJIOBH5IX, ycTaHOBJIeHHbIX 9na

co6cTBeHHbxx rpawgaH.

2. YCJIOBH HarrpaBneHHH rpawgaH OjHORI aoroBapHiaioueficq CTopoHbi Ha
JietieHae B MegHiwHCKHe yqpemcgemR gpyroi LjoroBapHBaIou1efic5i CTOpOHbI
peryjapyioTca oc06bftil coriaiueHHMH.

Cmamba 9

1. CoiwjIamHoe o6ecnieqeHHe pa6OTHHKoB gHnjioMaTHtecKHx, KOHCyJIbCKHX H

TOprOBbIX ilpegcTaBiceJCTB H gpyrmc yqpemgemi oHoro rocygapcTBa, Haxogn-
muixCH 13 gpyroM rocygapcTBe, HpOH3BOAHTCH HO 3aKOHOgaTenJICTBY HanpaBJImIIO-

ugero rocyJ~apcTBa, eCJIH yKaaimbie COTpygMKM 51BJIMTC31 rpa)KaHaMH 3TOrO
rocyapcTBa. 3To >Ke IpaBHnO ipHmneHfeTci rlpH OCyU4eCTBJieHHH COIJHaJlHOrO

o6ecneqeHn 3anHTbix y pa6OTHHxOB ynomrAybix yqpe>KEeHHri pa6oqHx H cJIyKa-
Lu2HX, eCJiH OHH SIBJ5IIOTCi rpa>KgaHamH cTpaHbi, HX HaIIpaBHBIIIer.

2. CoIVaJImHoe o~ecuemeHme pa6oTHHKoB fpegnp=HTHH Ha3eMHorO H B03-

jAYMHOrO TpaHcnIopTa, peqHoro H MopcKoro cygoxogcTBa, a Taiowe paOTHHOB
HHLix npeZnpHafTH ogHoro rocygapcTsa, KOTOpbIe HaInpaBJ5I1OTCH Ha pa6oTy Ha
TeppHmopmo gpyroro rocygapcTBa, nIpOH3BOgHTCR1 nO 3aKOHOaTeJ CTBy rocygap-
CTBa, Ha TePpHToPrH IoToporo HaXoA35rCH opraHi ynpaBJIeHHI Toro npegnpHTHR5.

3. B cjiyqaqx, yiOM Hy IX B nHRTax 1 H 2 HacTOmqiei caTH, coigHaJimHoe
o6ecne'qeHHe rIpe.1gocraBJImeTcq KoMrIeTeHTHBaIMH opraHamH rocygapcTBa, HanpaBHB-

iuero pa6oTmua.

4. B OTHOtmeHHH megIIHmcKoro O6CJ1yHCHBHi5 rpawIgaH, yKa3aHHLIX B EIyHK-
Tax I H 2 Hacroamefl cTaTEH, geAiCTByeT nonoweHHe cTaTBH 7 HacToauero goroBopa.

CmambR 10

Bce pacxogbi, CBH3aHHie c ocyigecTBneiem cogHaibHoro o6ecnexieHm no
HacTosmuemy IoroBopy, HeceT AoroBapHmiBaioacn CTopoHa, npegocTaBnuuouqa
o6ecnetemie, H BaMbe pacqeTmi mewcy jlOrOBapHBaOuWMHCq CTOpoHaMH He
flpOH3BORTCH.

CmambA 11

3aRBnieHr.H n gpyrHe goKymeHTbi, i OTpbie 6Lur noaHbi B TeqeHe ycTaHo-
BneHHoro 3aROHOM cpoxa B RoMriereHTHbie oprami Hm y'qpe>>Kreur 0AHOH H3
)] oroBapHBaioilIHxca CTOPOH, CtHTaioTCH raT8Oe CBoeBpeMeHHO H0aHHbIMH B
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Artikel 8

(1) Den Birgern des einen Vertragspartners, die sich voriibergehend
auf dem Territorium des anderen Vertragspartners aufhalten, wird die medizi-
nische Versorgung in erforderlichen Fdllen zu den gleichen Bedingungen wie
den eigenen Birgern gewiihrt.

(2) Die Bedingungen zur Kurverschickung von Biirgern des einen Vertrags-
partners in medizinische Einrichtungen des anderen Vertragspartners werden
durch besondere Vereinbarungen geregelt.

Artikel 9

(1) Die soziale Versorgung der Beschidftigten in diplomatischen, konsula-
rischen und Handelsvertretungen sowie in anderen Einrichtungen des einen
Staates, die ihren Sitz im anderen Staat haben, erfolgt nach der Gesetzgebung
des entsendenden Staates, wenn die genannten Beschaftigten dessen Buirger
sind. Das gleiche gilt fir die soziale Versorgung von Arbeitern und Angestellten,
die bei den Beschiaftigten der genannten Einrichtungen tidtig sind und die
Staatsangeh6rigkeit des entsendenden Staates besitzen.

(2) FUr Beschdiftigte von Betrieben des Land- und Luftverkehrs, der
Binnen- und Seeschiffahrt sowie ffir Beschaftigte anderer Betriebe des einen
Staates, die zur Tatigkeit auf das Territorium des anderen Staates entsandt
werden, erfolgt die soziale Versorgung nach der Gesetzgebung des Staates, auf
dessen Territorium sich die Verwaltungsorgane dieser Betriebe befinden.

(3) In den in den Absatzen 1 und 2 dieses Artikels genannten Fallen
wird die soziale Versorgung von den zusthndigen Organen des entsendenden
Staates gewihrt.

(4) Hinsichtlich der medizinischen Versorgung der in den Absatzen 1
und 2 dieses Artikels genannten Burger gilt die Bestimmung von Artikel 7
dieses Vertrages.

Artikel 10

Alle mit der Durchfiihrung der sozialen Versorgung nach diesem Vertrag
verbundenen Kosten tragt der Vertragspartner, der die Leistungen der sozialen
Versorgung gewahrt. Eine gegenseitige Verrechnung dieser Kosten zwischen
den Vertragspartnern erfolgt nicht.

Artikel 11

Antrdge und Rechtsmittel, die in einer gesetzlich festgelegten Frist bei
den zustandigen Organen oder Verwaltungen eines der beiden Vertragspartner
eingereicht bzw. eingelegt wurden, gelten audh bei den zustaindigen Organen
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xomnereHrnmie opraiii ann yqpeH<AeHmn Apyrofi AoroBaptmalowefic CTopoHbI.

B aTOM cnyiae goicyMerrri AomR<I 61bI Hemexenueo nepechaHbi xomnereHr-
HOMY opraay gpyrolk )JoroBapH aioigeficq CTopoimi B nopaKe, npexcmoTpeHlom
cramefi 15 nacTosmero qJoroBopa.

PA3AIEJI TPEThl

COTPYAHHIECTBO MEWAUY OPrAHAMH COUXAMHOrO

OBECrIEtIEHI45t

Cmamba 12

1. aJ2OrOBapHBaouwecR CTopomi 6yTyr coTpyMmaL B3 Bcex Bnoripocax npH
ocygecTwemm COWIa.mHOrO o6ecneqeim.

2. B 3THX genax gerpanm6Hie y'peHemiH H opraHbi ,oMoapn~aiouUxci
CTOpoH, xom-ienTeH'Lie ocymecr~najm coixHa.LHoe o6ecnetzemHe, 6 y,rT flpOH3-
BoHrb o6meH orbrroM, HH4opMHpoBaTh gpyr gpyra o geficrByiu.em 3atcoHogaTeI.b-
cTBe no CoIwIhHOMy o6ecneqei H nocaegponuax ero H3MeHemHinx.

Cmambn 13

1. Ko,axeTewrmie opraimi H ympewgemm ogofl ,!oroBapmaioeic CTopo-
HLI, nipmu aioitHe ytacie B ocyU4ecTBemm cogHHoro o6ecnexieHms rpax*gai,
6ygyT oKiman, opranam H yqpeHgeKHHm xA pyrorl AoroBapHBawigecai CTopomi
6ecnnaTo ripaBoBy1o nOMOU L B TOm we o6feme, xaI H npH ocyugecTanema co-
iIaan)MHoro o6ecneqemH B co6crBemhom rocy apcTBe. Yiauamnie opraHxi 6y.gyT
npegocTaBnmTb gpyr gpyry Heo6xo pMyo HH4bopmaimo o6 O6CTOATeILCrBax,
metonux peiuaioigee sHaqemie m Haanatieimm neHcHfR H noco6HiR, a Tairce npi-
nimaTb Heofxogmie Mepbi Xm ycraHoBJemm 3THX O6CTomrreJnCTB.

2. jloxymeHTbI, KOTOPLIC Ha TeppHTopHH oo2orH oroaapHkaoIoCe1Cc CTopomI
6BIJIM BbiaHwi nio ycTaHOBlleHofi 4)opMe HAn 3aBepeHbi COOTBeTCTByIoaUHm HoM-
nrenTmmi rocy~apcTBembMm opraHom, npHHHMaioTc Ha TeppHTopHH ApyroA
)JoroBapHraioigegica CTopomxi 6ea aeraii3aqM.

CmamJbA 14

CoTpyxmnnm nuiomaTHrqecp=x H xOHCyjhCKHX npegcraBrresmcma RoroBapH-
BaoncHXc CTOpOH HmeIOT rpaBo 6ea oco6ofl AoBepeHHocrH Henocpe cTBeHio HJrn
qepe3 ynoAHoMoqeHHbix Ha TO nla BeCTH OT HmeHH rpa*cgaH caoero rocygapcra
Bce gena, BbITeKaoUjHe H3 Hacroamero A1oroBopa, H npegcraBnm rpawgaH nepeA
yqpeH1eHH51MH H opranamH gpyroro rocygapcTBa.
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oder Verwaltungen des anderen Vertragspartners als rechtzeitig eingereicht bzw.
eingelegt.

In diesem Falle mtissen die Dokumente unverziiglich an das gemiiB Arti-
kel 15 dieses Vertrages zustiindige Organ des anderen Vertragspartners
Obersandt werden.

DRITTER ABSCHNITT

ZUSAMMENARBE1T ZWISCHEN DEN ORGANEN
DER SOZIALEN VERSORGUNG

Artikel 12

(1) Die Vertragspartner arbeiten in alien Fragen der Durchffihrung der
sozialen Versorgung zusammen.

(2) Zur Erreichung dieses Zieles werden die ffir die soziale Versorgung
zustindigen zentralen Organe der Vertragspartner den Erfahrungsaustausch
unterstiitzen und sich gegenseitig fiber die Gesetzgebung und eintretende
Anderungen informieren.

Artikel 13

(1) Die zust~indigen Organe und an der Durchfuhrung der sozialen
Versorgung beteiligten Verwaltungen des einen Vertragspartners gewdihren
den zustindigen Organen und Verwaltungen des anderen Vertragspartners
unentgeltich Rechtshilfe im gleichen Umfang wie bei der Durchffihrung
der sozialen Versorgung im eigenen Staat. Die genannten Organe geben einander
die notwendigen Informationen fiber die fUr die Gew~ihrung der Leistungen
entscheidenden Umstqnde und treffen die zur Ermittlung dieser Umstdnde
erforderlichen MaBnahmen.

(2) Urkunden und andere Beweismittel, die auf dem Territorium des
einen Vertragspartners in gehoriger Form ausgestelt oder von einem zustandigen
staatlichen Organ beglaubigt wurden, werden auf dem Territorium des anderen
Vertragspartners ohne Legalisation anerkannt.

Artikel 14

Die Mitarbeiter der diplomatischen und konsularischen Vertretungen
der Vertragspartner baben das Recht, persdnlich oder durch eine hierzu
ermachtigte Person im Namen der Burger ihres Staates in alien sich aus diesem
Vertrag ergebenden Angelegenheiten zu handeln und die Burger vor den
Verwaltungen und Organen des anderen Vertragspartners zu vertreten, ohne
dazu einer besonderen Vollmacht zu bedUrfen.
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Cmambs 15

1. Upn ocyigecrBnemm Hacromigero jUoroBopa oprambi coijainHoro o6ecne-
qem AorOiapHBaiouu xc CTopoH CHoCfrrCq gpyr C gpyrom qepe3 CBOH IleHTpaim-

Hbie opraHbI, HaaMeHOBaHHe KoTopbix OrOBapHBaIOIgecx CTOpoHLI B3aHMHO
coo6faT no BcryrmeHHH B CHJIy HaToaaxero oroopa.

2. Bonpocbx, He pa3pemeaamie 1xeHTpajmrHbimH opraHamH, 6y~yT pa3peuaTcq
AmmoMaTHmecHm rryTeM.

CmambR 16

XoroBapmBamouecH CTopotmi 6ygyrr ocyIeCrBRJqTb HaCTomigHft AOrOBOp B
TeCHOm coTpygWHqecTBe C nPO4)COIO3HbIMH opraHm3afumH CBOHX cTpaH.

PA3AEJI 4ETBEPTbIVI

3AKJIKTO4HTEJIbHbIE nOJIO)KEHWI

CmambA 17

1. flpH Ha3HaqeHHH neHcHrl K noco6HI B COOTBeTCTBHm C HacTo1mUH morono-

poM Ho meremHTHbie opraHi ipmmamIO BO BmmamHHe TpyOBOrk Craw (crpaxoBori
cram), npHo6peTeHHLiH io BcynTieHH1 B CHJ1y Iacromgero jAorOBopa.

2. flonocemm Hacromngero RoroBopa pacnpocrpaHIOTCR H Ha cjnyqaH, Korga
npaBo Ha IHcHIO BO3HHlIO AO BcTyruieHR B CHJ-y HacToauero ,]JOrOBopa.

3. IlecHH, KoTopIe 6buIJ HaaHaqeHbi iomrieTeHTHbimH opraHamH oXgHoA
jIoroBapHBaioufeic1 CTopombi go BcTyr1eMIR B CHJY Hacronmero )IoroBopa H
nepeBoumcB Ha TeppnTopmo gpyroro rocyxgapcrBa, coxpamH5TCH H 6yWr B bnma-
WMBaThcBi iomrieeHTHbmIH opraHa~m TOR aoroBapHBaiouecq CTopombi, Ha TeppH-

TOPIH IOTOpOiA tlPOHHBaeT IleacHOHep.

Cmamba 18

1. Hacromgat AoroBop no~jefcnT paTH4)mcam H BCTyn= B CHJY c nepBoro
'Hcna mecB1la, cne~yolero 3a o6meHOm pam4Jmcuaiommbm rpamoTmm, KcYropLI
COCTOHTCB B MocKBe.

2. HacTonit aorOBOp 3ai-noiqaeTcq Ha cpo umTx neT. Cpoix ero geficrHAa
npoviaerci Ha>Hgrif pa3 Ha ciiegymoae nam6 neT, ecna HH oAa H3 ALoroBapHBaio-
Unxca CTOpOH He AeHOHCHpyeT ero He meHee xeM 3a mecTE mecmqeB go HcreqemH

lAaHHoro cpoKa.

3. B cniyqae geHoaca aa Hacromgero )IoroBopa, neHcHH, Ha3HaxieHHLie H
BEIaxamaembie Ha OCHOBamHH )oroBopa, npHpaBHHBaOTCI a IIeHCH1IM, Ha3HaxieH-
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Artikel 15

(1) Bei der Durchffihrung dieses Vertrages verkehren die Organe der
sozialen Versorgung der Vertragspartner miteinander iiber ihre zentralen
Organe, die die Vertragspartner einander nach dem Inkrafttreten dieses
Vertrages mitteilen.

(2) Von den zentralen Organen nicht gel6ste Fragen werden auf
diplomatischem Wege geregelt.

Artikel 16

Die Vertragspartner fhfiren den Vertrag in enger Zusammenarbeit mit
den Gewerkschaftsorganisationen ihrer Linder durch.

VIERTER ABSCHNITT

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 17

(1) Bei der Gewahrung von Leistungen nach diesem Vertrag berficksich-
tigen die zusthindigen Organe die vor dem Inkrafttreten dieses Vertrages
zuriickgelegten Versicherungszeiten (Beschiiftigungszeiten).

(2) Die Bestimmungen dieses Vertrages gelten auch ffir die F~ille, in
denen der Anspruch auf Rentenleistung vor dem Inkrafttreten des Vertrages
entstanden ist.

(3) Renten, die vor dem Inkrafttreten dieses Vertrages von den zustiindigen
Organen eines Vertragspartners gewihrt und in den anderen Staat jiberwiesen
wurden, bleiben aufrecht erhalten und werden von den zustindigen Organen
des Vertragspartners weiter gewaihrt, auf dessen Territorium der Rentner
wohnt.

Artikel 18

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation und tritt mit dem 1. Tag
des Monats, der dem in Moskau stattfindenden Austausch der Ratifikationsur-
kunden folgt, in Kraft.

(2) Dieser Vertrag wird fur die Dauer von fiInf Jahren abgeschlossen.
Seine Giiltigkeit verlingert sich auf je weitere fiinf Jahre, wenn keiner der
Vertragspartner den Vertrag spatestens sechs Monate vor Ablauf der Frist
kindigt.

(3) Im Falle der Kfindigung dieses Vertrages werden die Renten, die auf
Grund des vorliegenden Vertrages gewahrt wurden, den Renten gleichgestellt,
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HLIM no 3aKOHOJaTeMcTBy goroBapHBamoeicq CTopomI, Ha TeppHTopHH xoTopOfl
upoa*mUaer feHCHOHep.

rIpaBa, BO3HHKIIIHe COrimacHo IIOjiKeHHHM HacTomgero LorOBopa, He TepmIOT

CBOeA CHJib B cjiyqae ero AeHoHcauwH.
Hacromwd jlrOBOp COCa BJIeH B Bepmme 24 Maq 1960 roga B HByX 3K3em-

nimpax, Kawg(blI Ha pyCCKOM H HeMeIKOM H3bIax, HpHqeM o6a TeKCTa HmeioT
OxgHHaROBy1O CHJIY.

B YaOCTOBEPEHHE tiEro ynomomoqeMbIe cxperImI 3TOT joroBop

CBOmmH niognmCHm H nexaTmi.

Ho ynonaHOMOMO Io ynonmoMomwo
HIpe3HmHyMa BepxoBHoro CoBera fpeHAzeHTa FepmaHcxori Aemo-

Coa3a CoBercyCHx Co~maAHcrHqecKHx KpaTmecxoAi Pecny6mnmu :
Pecny6juu:

M. r. HIEPBYXHH HEINICKE

IPOTOKOJI K ELOrOBOPY ME)CY COIO3OM COBETCKHX COUIHAJIH-
CTHMIECKHX PECHYBJIHK H rEPMAHCKO1A aEMOKPATH-MECKO14
PECIIYBJIHKOfl 0 COTPYaJHMttECTBE B OBJIACTH COYHIAJIbHO-
ro OBECHEMEHH , [O)JHHCAHHOMY B BEPJIHHE 24 MAR 1960
rOSA

UpH nomcaHHH nacromugero jIormopa, I01oroBapHBaiomHeca CTopo i
yCJ OBHRHCb 0 i-ieCJeyiomeM:

I
lo cmambe 1

Honowemn ArOBopa pacripocrpaHmoTc aamce Ha Bce BH1TI CoIHanIhHoro

o6ecneqeamm, npegocraBnaembie B COOTBeTCTBHH C 3aROHogaTemCTBOM CTOPOH

6opIjaM npOTHB 4)ainH3Ma H JuH1maM, rIpecfe.reoBaBIMCq HaIjHCTCKHm pem<HMoM, a

Taxoe miHam, CJWIHHBU1HM B BOOP)*eHHbIX CHJIaX Ha BOeHHbIX yqpeK, eHHqiX

CoO3a COBeTCKHX COImamcrqecIxm Pecny6nmc rm FepmaHCKoi aemopaTH-
teciofl Pecny6amm.

II

17o cmambe 2

flog TepMHHOM (( TpyAOBbie OTHO1ueHHh )), B laCTHOCTH, iommmaoTCH nonio-
CeHHH 3aCOHOaTeJILCTBa, OTHOCHmiHeCH K TpyoIbXM gOrOBopaM, pa6oeMy Bpe-

meHH, oTnycxaM, 3apa6omor fimaTe, oxpaHe Tpyga, oxpaHe monjogenH, oxpaHe
MaTepH H pe6eHxa, iK npaBam wemiibx, x rrpaBam HHBaIHjOB.
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die nach den innerstaatlichen Bestimmungen des Vertragspartners, auf dessen
Territorium der Rentner seinen Wohnsitz hat, gewahrt werden.

Die gemiiB diesem Vertrag entstandenen Rechte bleiben auch im Falle
seiner Kiindigung weiter bestehen.

Dieser Vertrag wurde in Berlin am 24. Mai 1960 in zwei Exemplaren,
jedes in russischer und in deutscher Sprache, ausgefertigt, wobei beide Texte
gleichermaB3 en gilitig sind.

ZUM BEWEIS DESSEN haben die Bevollmdchtigten diesen Vertrag unter-
schrieben und gesiegelt.

In Vollmacht des Presidiums In Vollmacht des Prdsidenten
des Obersten Sowjets der Union der der Deutschen Demokratischen

Sozialistischen Sowjetrepubliken: Republik:
M. r. IIEPBYX4H HEINICKE

PROTOKOLL ZU DEM AM 24. MAI 1960 IN BERLIN UNTERZEICH-
NETEN VERTRAG ZWISCHEN DER UNION DER SOZIALISTI-
SCHEN SOWJETREPUBLIKEN UND DER DEUTSCHEN DEMO-
KRATISCHEN REPUBLIK OBER DIE ZUSAMMENARBEIT AUF
DEM GEBIET DES SOZIALWESENS

Bei der Unterzeichnung des Vertrages legten die Vertragspartner folgendes
fest:

Zu Artikel 1

Die Bestimmungen des Vertrages finden auch Anwendung auf alle
Leistungen der sozialen Versorgung, die entsprechend den innerstaatlichen
Bestimmungen der Vertragspartner Kimpfern gegen den Faschismus und
Verfolgten des Naziregimes sowie Personen, die als Angeh6rige der bewaffneten
Organe der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken oder der Deutschen
Demokratischen Republik gedient haben, gewiirt werden.

II
Zu Artikel 2

Als arbeitsrechtliche Vorschriften sind insbesondere anzusehen : Gesetz-
liche Bestimmungen fiber Arbeitsvertrag, Arbeitszeit, Urlaub, Geh~ilter,
Arbeitsschutz, Jugendschutz, Schutz fir Mutter und Kind und die Rechte
der Frau, Schutz der Schwerbeschadigten.
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III

17o cmambim 5 u 6

HepeceweHHe Jiita Ha TeppHTopmo gxpyroii ,aoroBapHBwaoueflcA CTopormI B
cauc~ie craTeAi 5 H 6 H eeT MecTO Torga, Korga inugo nepecemaerc Ha TeppHropmo
worl oroBapHaomeruica CTopombi c cornacHR COOTBerCTBYIOIMX opr-aHOB o6enx
aoroaapHmaottpxcq CTopoH. 3T0 pacnpocrpaiuercH Taioe Ha caiyqaHa nepeceneHnq
go BcryuieHH5 B cHjJy AoroBopa; B TaxHx ciyqaqx nipegrionaraercH, 'To nmenocb
cornacae Ha Taxoe nepecenemie, nOCROJnM'y H3 o6crorreJmcrB He BbrreiaeT o6paT-
HOrO.

IV

1[o cmambe 12

O6MeH ormrOM B o6JiaCTH COiUHaJHoro o6ecneqeHHS 6yIeT ocyfltcCTBjIi'bcH,
B qaCTHOcTH:

a) IyTem o6MeHa cIrieJ.]IbHOrl jimepaTyporl, I yPHaJIaMH H HHLIMH nIyfJtHa-
InHHM MemHgy KoCneTeHTHLMH yqpe>cgeHHnmH H OpraIHH3aqH5 o6elx ,OrOBapH-
BaxOuIxHcX CTOpOH;

6) nyTeM COOTBeTCTByoiim ny6m awiw o pa3BHTHH H peayjmbarax coIXaWam-
HOrO o6ecneqeHrta gpyroR RorOBapHBaioigefcR CTopomI;

6) HyTeM B3aHMHbIX BH3HTOB cierIHaAncrOB B o6JiaCrH COJiJajibHOrO o6ecrIe-
qeHHH;

e) nyreM o6MeHa 1H(opMauiHerl o peayjmbTaax Hayxlo-HcciegoBaTeMcKHx
pa6oT.

V

[Jo cmambe 13

.IoKyMeHTb H apxrmrmie marepHaami, Heo6xogHmbie Aa HaaHaqeHnaq neacH
B COOTBeTCTBHH C HaCTOH iXHM lorOBOpOM, 6yxyT npegocaBnLmcq no ainpocam
KomrieTeHTHbix opraoB COIULtHaHoro o6ecneqeHHH gpyroft )]oroBapHBaioutteHca
Gropormi.

VI
[Jo cmambe 17 n. 3

1. B Teqemie ogroro mecatja nocne BcTyrtmeHH5 B crIuy oroBopa 66e Aoro-
BapmaoltgHecg CTopoHhi riepegagyr gtpyr gpyry CHCFcH neHcHOHepoB, ROTOpLIM

9o Bcrynnemt B cjimy oroBopa KoMneTeHTHLU H opraHamH COIUIMHoro o6ecne-
'qemHH ogofi ,oroBapHmaouteficH CTopoHMi necHH 6bLm Ha3HaqeHb H HnepeBoAH-
lIHcb Ha Teppmopmo gpyroif AoroBapmaiougerica CTopomI. Komnerenrrmie opra-
Hbi couaJAHmHoro o6ecneqem a]oroBapH~aiouAxcq CTOpOH, IOTOpbme nepeBoxrr
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lI

Zu Artikel 5 und 6

Urn eine Ubersiedlung der berechtigten Person auf das Territorium des
anderen Vertragspartners im Sinne der Artikel 5 und 6 handelt es sich dann,
wenn die berechtigte Person auf das Territorium dieses Vertragspartners mit
Zustimmung der entsprechenden Organe beider Vertragspartner filbersiedelt.
Das gilt analog fur die Fille der Vbersiedlung vor dem Inkrafttreten des
Vertrages; in solchen Fallen wird die Zustimmung als gegeben betrachtet,
soweit aus den Umstanden nicht das Gegenteil hervorgeht.

IV

Zu Artikel 12

Der Erfahrungsaustausch auf dem Gebiet der sozialen Versorgung wird
besonders folgendermal3en verwirklicht :

a) durch den Austausch von Fachbiichern, Zeitschriften und anderen
Publikationen zwischen den zustindigen Verwaltungen und Organisationen
beider Vertragspartner;

b) durch entsprechende Publikationen uber die Entwicklung und die
Ergebnisse der sozialen Versorgung des anderen Vertragspartners;

c) durch gegenseitige Besuche von Fachleuten auf dem Gebiet der sozialen
Versorgung;

d) durch den Austausch von Informationen iber die Ergebnisse von
wissenschaftlichen Forschungsarbeiten.

V

Zu Artikel 13

Die Kartei- und Aktenunterlagen, die fiir die Gewahrung der Renten
nach dem Vertrag erforderlich sind, werden auf Anforderung der zustaindigen
Organe des anderen Vertragspartners dibergeben.

VI

Zu Artikel 17 Absatz 3

1. Innerhalb eines Monats nach dern Inkrafttreten des Vertrages tauschen
die Vertragspartner Listen der Rentner aus, denen vor dem Inkrafttreten
des Vertrages von den fir die soziale Versorgung zustandigen Organen des
einen Vertragspartners Renten gewihrt und in den anderen Staat iberwiesen
wurden. Die zustaindigen Organe der sozialen Versorgung der Vertragspartner,
die Renten an Burger iberweisen, die auf dem Territorium des anderen
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neHCHI rpawaHaM, rIpo>MBaTOUIMM Ha TePPHTOpHH gpyrori XjoroBapHoumefcA
CTopoHiI, no Herememm Tpemero manerigapioro mecmia co gma o6meHa cnIcKamH
IIeHCHOHepOB, npeKpaT5IT nepeBo9 yxa3aHHbix neHCHR. KominereHTHIe opra~bi
coIHaJbHOrO o6ecfleqeHX AoroBapHBam erIcH CTopoHI, Ha TeppHTopHH KoTopor
3TH rpawKgaae npOWMHBamoT, 6yAYT, HaXlHaH c ierBepToro Ha IergapHoro Hecsuja
nocne o6meHa crmcaia rIeHCHOHepOB, BbLruiaqHBaTL mm IIeHCHH B pa-ee ycTaHo-
B3aeHHbIX pa3mepax, ec3i pa3Mepbi neHCarl BbIie Tex neHcHi, KOTOpbIe MoimI 6br1,
Ha3HateHLI B COOTBeTCTBHH CO cTamek 5 jLoroBopa. OgHaKo pa3mep neHcmH He

AomIKeH 6Lm Bbiile maxcimajmHrO H HmHe mHHHam HOrO pa3mepa neHCHH COOT-
BeTCTByIoIerO BHga, npeDcmoTpeHmoro 3aI<OHOgaTeJ],CTBOM cTpaHrI, B KoTopofl
rpOH<HBaeT IeHCHOHep.

2. -lonowemm caTLH 10 )JoroBopa, B Cmiy KoTOpbrx B3aHmuwIe pacqerm no
pacxogaM, CBmaaimH3 H c ocyUecTBieHHeM CoLla IHoro o6eceqemm, He IIpOH3-
BOR~TCA, ImeiOT CiJiy H B cjiyqaqx, yIca3aHEbIX B nyHcre I.

VII

1. fIonoHceHM HacTomimero jloroBopa He pamcpocrpaHiOTC5 Ha rm, yxa3aH-
H xx B crame 20 Cornamemm OT 12 mapra 1957 roga me>Ky IpaBTen~crBOm
Co o3a CoBer ciu Cotawcriecuix Pecny6mm H I'paBHTeJCTBOM repMaHCROIl
.TtemoxpaTHqecicoAi PecIly JIH-KH nO BonIpocaM, CB5I3aHHBIM C BpeMeHHLIM Haxo)Re-
HHem COBeTCKHX BOi1CI( Ha TeppHTopHH repmHaCCfI )jemopaTHqecKoA Peciiy6nmK.

2. rIoioxeHmH Hacromitxero jJrOBopa He pacnpocrpaalo'ica Taoe Ha nep-
CoHahHbie neHCHH.

Hacroazaifi fIporoxoi HBJeTCHI HeorhemeMoR qacrio AoroBopa mewKpy
Coo30M COBeTcHxx Cot iamcriqecKx Pecny6nMC H repMaHcKofil )IeMoKpaTH-
meccoft Pecny6Ounmoi o coTpyzmm'ecrBe B o6nacm coIWanHOrO o6ecneqemir.

COCTABJIEH B Bepmme 24 maq 1960 rosa B gayx 3K3emnImIpax, KaHJ/bIA

Ha PYCCKOMd H HeMeEUCOM Mb3,IaX, npHreM o6a TeKcTa nmeT OmmKOByiO cHny.

Ho ynomHOmOIuO Ho ynoilHOMOXllHo
flpe3H-yMa BepxoBnoro CoBea Coioa Hpe3HgenTa repMaHcKofi JIemoxpaTH-

COBeTcKHx Coiiamncrnqecrc qecor Pecny6naxm :
Pecny6imic:

M. r. rIEPBYXHH HrNicKE
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Vertragspartners wohnen, stellen mit Ablauf des dritten Kalendermonats
nach dem Tag des Austausches der Rentnerlisten die tOberweisung dieser
Renten ein. Die fiir die soziale Versorgung zustaindigen Organe des Vertrags-
partners, auf dessen Territorium diese Birger wohnen, fibernehmen ab vierten
Kalendermonat nach dem Austausch der Rentnerlisten die Weiterzahlung
der Rente in der vorher festgesetzten Hdhe, wenn die Renten h6her sind,
als die, welche nach Artikel 5 des Vertrages gewalhrt werden k6nnen. Die
H6he der Rente darf jedoch nicht fiber der Maximalh6he und nicht unter der
Mindesth6he der entsprechenden Rentenart liegen, die von der Gesetzgebung
des Landes festgelegt ist, in dem der Rentner wohnt.

2. Die Bestimmungen von Artikel 10 des Vertrages, demzufolge die
gegenseitigen Verrechnungen von Kosten, die mit der Durchfifihrung der
sozialen Versorgung verbunden sind, nicht vorgenommen werden, gelten auch
ffir die in Ziffer 1 angegebenen Flle.

VII

1. Die Bestimmungen dieses Vertrages gelten nicht fur die Personen,
die im Artikel 20 des Abkommens vom 12. Miirz 1957 zwischen der Regierung
der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und der Regierung der
Deutschen Demokratischen Republik fiber Fragen, die mit der zeitweiligen
Stationierung sowjetischer Streitkrafte auf dem Territorium der Deutschen
Demokratischen Republik zusammenhdngen, benannt sind.

2. Die Bestimmungen dieses Vertrages gelten ebenfalls nicht ffir die
Gewahrung von Ehrenrenten.

Dieses Protokoll bildet einen untrennbaren Bestandteil des Vertrages
zwischen der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und der Deutschen
Demokratischen Republik fiber die Zusammenarbeit auf dem Gebiet des
Sozialwesens.

AUSGEFERTIGT in Berlin am 24. Mai 1960 in zwei Exemplaren, jedes in
russischer und in deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen gfiltig
sind.

In Vollmacht des Pr~sidiums In Vollmacht des Pr~sidenten
des Obersten Sowjets der Union der der Deutschen Demokratischen

Sozialistischen Sowjetrepubliken: Republik :
M. r. IIEPBYXHH HEINICKE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5645. TREATY1 BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE GERMAN DEMO-
CRATIC REPUBLIC ON CO-OPERATION IN THE FIELD
OF SOCIAL SECURITY. SIGNED AT BERLIN, ON
24 MAY 1960

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and the President of the German Democratic Republic, desiring
te develop and extend the friendship and co-operation existing between their
two States in the field of social security, have decided to conclude this Treaty
and for this purpose have appointed as their plenipotentiaries :

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:

Mr. M. G. Pervukhin, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of
the Union of Soviet Socialist Republics to the German Democratic
Republic,

The President of the German Democratic Republic:
Mr. Walter Heinicke, Chairman of the Committee on Labour and Wages

of the German Democratic Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. This Treaty shall apply to all forms of social security for citizens
provided or hereafter to be provided under the law of the Contracting Parties.

2. " Social security " shall be understood to mean all types of benefits
awarded by State authorities, co-operatives and other social organizations
of the Union of Soviet Socialist Republics and the German Democratic Republic
to citizens in respect of sickness, maternity, old age and invalidity, as well

1 Came into force on 1 November 1960, the first day of the month following the exchange
of the instruments of ratification which took place at Moscow on 25 October 1960, in accordance
with article 18.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5645. TRAITVx DE COOPE RATION EN MATItRE DE
S1RCURIT]2 SOCIALE ENTRE L'UNION DES I-
PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LA
RE PUBLIQUE DtEMOCRATIQUE ALLEMANDE. SIGNE
A BERLIN, LE 24 MAI 1960

Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes
sovitiques et le President de la R6publique d6mocratique allemande, d~sireux
de d6velopper et de renforcer l'amiti6 et la cooperation entre les deux Rtats
dans le domaine de la s~curit6 sociale, ont d~cid6 de conclure le present Trait6
et ont nomm6 h cet effet pour leurs pldnipotentiaires :

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~iques :

M. M. G. Pervoukhine, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques dans la R~publique
d6mocratique allemande,

Le President de la R~publique d6mocratique allemande:
M. Walter Heinicke, Pr6sident du Comit6 du travail et des salaires de

la R~publique d6mocratique allemande,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS G1PNRRALES

Article premier

1. Le present Trait6 porte sur toutes les formes de s6curit6 sociale qui
sont ou seront pr~vues par la l6gislation des Parties contractantes.

2. L'expression #s6curit6 sociale * d6signe tous les types de prestations
que les organismes d'tltat, les coop6ratives et les autres organisations sociales
de l'Union des R6publiques socialistes sovi&iques et de la R~publique
d6mocratique allemande servent au titre de la maladie, de la grossesse, de

I Entr6 en vigueur le ler novembre 1960, premier jour du mois suivant l'6change des
instruments de ratification qui a eu lieu h Moscou le 25 octobre 1960, conform6ment l'article 18.
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as in connexion with the death of a breadwinner or in other contingencies
covered by the law of the Contracting Parties.

Article 2

Save as otherwise provided in this Treaty, citizens of one Contracting
Party permanently resident in the territory of the other Contracting Party shall
in all respects enjoy equality of treatment with citizens of the latter Contracting
Party in all matters pertaining to social security and labour relations.

PART II

ADMINISTRATION OF SOCIAL SECURITY

Article 3

1. Save as otherwise provided in this Treaty, the administration of social
security shall be governed by the law of the Contracting Party in whose territory
the citizen concerned resides.

2. Save as otherwise provided in this Treaty, social security shall be
administered by the competent authorities of the Contracting Party in whose
territory the citizen applying for social security resides.

Article 4

In the award of pensions and benefits, full credit shall be given for periods
of employment (participation in insurance scheme), including any periods
entitling a person to the award of a pension on preferential terms and in
preferential amounts, completed in the territory of either Contracting Party
and certified by the competent authorities of the Contracting Party in whose
territory the periods were completed.

Article 5

1. Pensions shall be awarded and paid by the competent authorities
of the Contracting Party in whose territory the citizens entitled to pension are
permanently resident at the time they apply for pension, and in accordance
with the law of that Contracting Party.

2. If a pensioner leaves the territory of one Contracting Party to settle
in the territory of the other Contracting Party, payment of his pension shall
be discontinued as from the end of the month of his resettlement.

3. The competent authorities of the Contracting Party in whose territory
the pensioner has settled shall thereafter provide him with a pension in
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la maternit6, de la vieillesse, de l'invalidit6, en cas de perte du soutien de
famille et dans les autres cas prgvus par la lgislation des Parties contractantes.

Article 2

Sauf disposition contraire du prgsent Trait6, les ressortissants d'une
Partie contractante domicili6s sur le territoire de l'autre Partie sont complktement
assimil6s aux ressortissants de celle-ci pour tout ce qui a trait h la s6curit&
sociale et aux relations du travail.

TITRE II

ADMINISTRATION DE LA StCURITR SOCIALE

Article 3

1. Sauf disposition contraire du present Trait6, 'administration de la
s6curit6 sociale est r6gie par la legislation de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle r~side le b~n~ficiaire.

2. Sauf disposition contraire du present Trait6, la s~curit: sociale est
administr~e par les organismes comp~tents de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle r6side le postulant.

Article 4

Pour l'attribution des pensions et allocations, est prise en consid6ration
la totalit6 de la p~riode d'emploi (p~riode d'assurance) accomplie sur le territoire
des deux Parties contractantes, y compris les bonifications intervenant dans
les conditions d'attribution ou le taux de la pension, approuv~es par les
organismes comp6tents de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
la p~riode d'emploi a &6 accomplie.

Article 5

1. Les pensions sont attribu6es et vers6es par les organismes comp6tents
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les ayants droit
sont domicili6s h la date de la demande, conform~ment h la l6gislation
de cette Partie.

2. Si un pensionn6 6migre du territoire d'une Partie contractante sur
le territoire de l'autre, la pension cessera de lui 6tre vers~e h la fin du mois
de l'6migration.

3. Les organismes comp6tents de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle immigre le pensionn6 lui servent une pension, apr~s l'immigration,
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accordance with the law of that Contracting Party. In such a case, entitlement
to pension shall not be reviewed if the law of that Contracting Party provides
for the same type of pension. The award of an old-age pension shall be subject
to attainment of the age required for such pension under the law of the
Contracting Party in whose territory the pensioner has settled.

4. In the case of citizens who left the territory of one Contracting Party
and settled in the territory of the other Contracting Party and thereafter had
gainful employment, the amount of their pension and benefits shall be calculated
on the basis of their earnings from such employment. Where necessary,
the calculation of earnings prior to resettlement for the purpose of determining
the amount of their pension and benefits shall be based on the average earnings
of an employed person of similar qualifications and occupation in the country
in which the person entitled to the pension or benefits has settled.

5. In the case of citizens who left the territory of one Contracting Party
and settled in the territory of the other Contracting Party and thereafter were
not employed, the amount of their pension and benefits shall be calculated
on the basis of the average monthly earnings of an employed person of similar
qualifications and occupation, at the time the pension or benefits are awarded,
in the country in which the entitled person has settled.

Article 6

1. Cash social security benefits, including temporary disability benefits,
benefits for the maintenance and education of children, maternity benefits
and special supplementary allowances payable on the birth of a child, shall
be awarded and paid, by the competent authorities of the Contracting Party
in whose territory the citizen concerned is permanently resident, in accordance
with the law of that Contracting Party.

2. If a citizen in receipt of a benefit leaves the territory of one Contracting
Party to settle in the territory of the other Contracting Party, payment of the
benefit shall cease as from the day of his departure. In such case, the competent
authorities of the Contracting Party in whose territory he has settled shall
award him a benefit in accordance with the law of that Contracting Party.

Article 7

In addition to the types of social security specified in articles 5 and 6 above,
citizens of one Contracting Party permanently resident in the territory of
the other Contracting Party shall be provided by the competent authorities
of the latter Party with all other types of social security, as well as with medical
assistance and other advantages, on an equal footing with the citizens of the
latter Party. This principle shall also apply to accommodation in a home for
the aged or in a nursing home for invalids.
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conform6ment la l6gislation de cette Partie. Le droit i pension ne sera pas
revis6 si la l6gislation de ladite Partie pr6voit une pension de meme nature.
La pension de retraite est servie si l'int6ress6 a atteint l'Age requis selon
la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle il a
immigr6.

4. Les pensions et allocations servies aux personnes qui ont 6migr6 du
territoire d'une Partie contractante sur le territoire de rautre, oil elles ont eu
un emploi apr~s avoir immigr6, sont calcul6es sur la r6mun6ration qu'elles
ont perque aprbs avoir immigr6. Le cas 6ch6ant, pour fixer le montant de
la pension ou de l'allocation, la r6mun6ration perque avant rimmigration
est calcul6e sur la r6mun6ration moyenne d'un travailleur de m~me qualification
et exergant un emploi analogue dans le pays otl a immigr6 l'ayant droit i pension
ou allocation.

5. Les pensions ou allocations servies aux personnes qui ont 6migr6
du territoire d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre, oil elles
n'ont pas eu d'emploi apr~s avoir immigr6, sont calcul6es sur la r6mun6ration
mensuelle moyenne, dans le pays d'immigration, des travailleurs de meme
qualification et exerqant un emploi analogue au moment de l'attribution de
la pension ou de l'allocation.

Article 6

1. Les allocations en espces au titre de la s6curit6 sociale, y compris
les allocations pour invalidit6 temporaire, enfants h charge, grossesse, maternit6
et naissance, sont attribu6es et vers6es par les organismes comp6tents de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle sont domicili6s les int6ress6s
et conform6ment h la l6gislation de cette Partie.

2. Si un allocataire 6migre du territoire d'une Partie contractante sur
le territoire de l'autre, le versement de rallocation cesse Ii compter du jour
de l'migration. Dans ce cas, les organismes comptents de l'tat d'immigration
servent une allocation conform6ment i la l6gislation dudit letat.

Article 7

Les ressortissants d'une Partie contractante domicili6s sur le territoire
de 'autre Partie recevront des organismes comptents de cette derni~re, au
m~me titre que les nationaux, toutes les prestations autres que celles qui sont
vis6es aux articles 5 et 6 du pr6sent Trait6 et b6n6ficieront comme eux de
l'assistance m6dicale et autres avantages. Cette disposition s'applique 6galement

Fi l'admission des vieillards et des invalides dans des 6tablissements sp6ciaux.

NO 5645
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Article 8

1. Citizens of one Contracting Party who are temporarily in the territory
of the other Contracting Party shall be given medical assistance, where necessary,
on the same conditions as the latter's own citizens.

2. The conditions for sending citizens of one Contracting Party to medical
institutions of the other Contracting Party for treatment shall be regulated
by special agreements.

Article 9

1. Employees of diplomatic, consular and commercial missions and
other agencies of one State established in the territory of the other State shall
be covered by the social security legislation of the sending State if they are
citizens thereof. The same rule shall apply in respect of the social security
of manual and non-manual workers in the service of employees of such agencies
if the said workers are citizens of the sending State.

2. Employees of land, air, river or ocean transport, and other undertakings
of one State who are required to work in the territory of the other State shall
be covered by the social security legislation of the State in which the
administrative organs of their undertaking are situated.

3. In the cases referred to in paragraphs 1 and 2 of this article social
security benefits shall be provided by the competent authorities of the sending
State.

4. Medical assistance to the persons referred to in paragraphs 1 and 2
of this article shall be governed by the provisions of article 7 above.

Article 10

All expenditure connected with the provision of social security under
this Treaty shall be borne by the Contracting Party providing the benefits,
and there shall be no accounting between the Contracting Parties in respect
thereof.

Article 11

Applications and other documents submitted to competent authorities
or institutions of one of the Contracting Parties within the legal time-limit
shall be deemed to have been submitted in good time to the competent
authorities or institutions of the other Contracting Party.

In such cases the documents shall be transmitted without delay to the
competent authority of the other Contracting Party in accordance with the
procedure prescribed in article 15 below.
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Article 8

1. Les ressortissants d'une Partie contractante qui se trouvent tempo-
rairement sur le territoire de l'autre Partie bdndficieront, le cas 6chdant, de
l'assistance m6dicale dans les conditions prdvues pour les nationaux.

2. Les conditions d'admission de ressortissants d'une Partie contractante
dans des 6tablissements mddicaux de 'autre Partie seront rdgldes par des
accords spdciaux.

Article 9

1. Sur le territoire d'un ttat contractant, le personnel des missions
diplomatiques, consulaires et commerciales ainsi que d'autres organismes
de l'autre Ltat est soumis en mati~re de sdcurit6 sociale . la lgislation de l'tat
d'envoi s'il s'agit de ressortissants de cet Rtat. Cette disposition s'applique
6galement aux ouvriers et employds attaches au personnel desdits organismes,
s'ils sont ressortissants du pays d'envoi.

2. En mati~re de s6curit6 sociale, le personnel que des entreprises d'un
1ttat contractant, notamment des entreprises de transports terrestres ou adriens
ou de navigation fluviale ou maritime, envoient sur le territoire de I'autre
P~tat sont soumis A la ldgislation de l'tat sur le territoire duquel l'entreprise
a son siege.

3. Dans les cas mentionnds aux paragraphes 1 et 2 du present article,
les prestations de sdcurit6 sociale sont servies par les organismes compdtents
de l'Rtat d'envoi.

4. En ce qui concerne l'assistance mddicale, les dispositions de l'article 7
du prdsent Trait6 s'appliquent aux personnes visdes aux paragraphes 1 et 2
du present article.

Article 10

Toutes les d6penses de s6curit6 sociale rdsultant de l'application du present
Trait6 sont h la charge de la Partie contractante qui sert les prestations, sans
aucune comptabilit6 entre les Parties.

Article 11

Les demandes et autres pi~ces d6posdes dans le ddlai prescrit par la loi
aupr~s des organismes ou services compdtents d'une Partie contractante sont
considdrdes comme d6pos6es en temps voulu aupr s des organismes ou services
comptents de l'autre Partie.

En pareil cas, lesdites pi~ces doivent aussit6t etre transmises A l'organisme
comptent de l'autre Partie, comme il est prdvu A l'article 15 du present Trait6.
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PART III

CO-OPERATION BETWEEN SOCIAL SECURITY AUTHORITIES

Article 12

1. The Contracting Parties shall co-operate in all matters pertaining to
the administration of social security.

2. For this purpose the central agencies and authorities of the Contracting
Parties which are competent to administer social security shall exchange
experience and keep each other informed of existing social security legislation
and subsequent changes therein.

Article 13

1. The competent authorities and agencies of one Contracting Party
which are concerned with the administration of the social security of citizens
shall afford legal assistance to the authorities and agencies of the other
Contracting Party free of charge to the same extent as in the administration
of social security in their own State. These authorities shall provide each
other with any necessary information concerning facts of material importance
for the award of a pension or benefit and shall take the requisite measures
to establish those facts.

2. Documents which have been issued in due form or authenticated
by the competent State authorities in the territory of one Contracting Party
shall be accepted without legalization in the territory of the other Contracting
Party.

Article 14

Diplomatic and consular officers of the Contracting Parties shall be entitled,
without special authorization and either personally or through the intermediary
of other persons empowered for the purpose, to act on behalf of the citizens
of their State in all matters arising from this Treaty, and to represent them
before the agencies and authorities of the other State.

Article 15

1. For the purpose of the application of this Treaty, the social security
authorities of the Contracting Parties shall communicate with each other
through their central agencies, the names of which shall be exchanged by
the Contracting Parties on the entry into force of this Treaty.

2. Questions not settled by the central agencies shall be settled through
the diplomatic channel.
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TITRE III

COOPRRATION ENTRE ORGANISMES DE S1CURIT]E SOCIALE

Article 12

1. Les Parties contractantes coopgreront entre elles pour tout ce qui
a trait 'administration de la s6curit6 sociale.

2. A cette fin, les services et organismes centraux des Parties contractantes
comptents en mati~re de sgcurit6 sociale se feront part de leur exp6rience
et se tiendront au courant de la l6gislation en vigueur dans ce domaine, ainsi
que de ses modifications.

Article 13

1. Les organismes et services comp6tents d'une Partie contractante qui
participent h l'administration de la sgcurit6 sociale pr~teront gratuitement
concours, en mati~re judiciaire, aux organismes et services de l'autre Partie
dans la meme mesure que pour l'administration de la sgcurit6 sociale sur leur
propre territoire. Lesdits organismes se communiqueront les renseignements
n6cessaires sur les faits dont il importe de tenir compte pour l'attribution
de pensions ou d'allocations et prendront les mesures voulues pour 6tablir
ces faits.

2. Les pikces dglivrges dans les formes prescrites ou certifi~es conformes
par une autorit6 compgtente sur le territoire d'une Partie contractante feront
foi sans 1galisation sur le territoire de l'autre Partie.

Article 14

Les agents diplomatiques ou consulaires d'une Partie contractante auront
le droit, sans pouvoir special, de traiter au nom de leurs nationaux, directement
ou par l'intermgdiaire de personnes habilit6es h cet effet, de toutes les questions
d6coulant du present Trait6 et de representer leurs nationaux devant les services.
et organismes de l'autre Partie.

Article 15

1. Aux fins de l'application du pr6sent Trait6, les organismes de s6curit6
sociale des Parties contractantes communiqueront entre eux par l'interm6diaire
de leurs organismes centraux, dont les Parties indiqueront les noms ds l'entr6e
en vigueur du pr6sent Trait6.

2. Les questions qui n'auront pas t6 r~solues par les organismes centraux
seront r6gl6es par la voie diplomatique.
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Article 16

The Contracting Parties shall apply this Treaty in close co-operation
with the trade union organizations of their respective countries.

PART IV

FINAL PROVISIONS

Article 17
1. In awarding pensions and benefits under this Treaty, the competent

authorities shall take into account periods of employment (participation in
insurance scheme) completed before the entry into force of this Treaty.

2. The provisions of this Treaty shall also apply to cases in which
entitlement to pension was acquired before the entry into force of this Treaty.

3. Pensions which were awarded by the competent authorities of one
Contracting Party before the entry into force of this Treaty and which were
remitted to the territory of the other State continue and shall be paid by the
competent authorities of the Contracting Party in whose territory the pensioner
resides.

Article 18

1. This Treaty shall be subject to ratification and shall enter into force
on the first day of the month following the exchange of the instruments of
ratification, which shall take place at Moscow.

2. This Treaty has been concluded for a period of five years. It shall
continue in force for successive periods of five years unless it is denounced
by either Contracting Party not later than six months before the expiry of the
period in course.

3. If this Treaty is denounced, pensions awarded and paid on the basis
of this Treaty shall be treated as pensions awarded under the law of the
Contracting Party in whose territory the pensioner resides. Rights acquired
under the provisions of this Treaty shall not be extinguished if it is
denounced.

DONE at Berlin on 24 May 1960 in two copies, each in the Russian and
German languages, both texts being equally authentic.

IN FAITH WHEREOF the Plenipotentiaries have affixed their hand and seal.

For the Presidium For the President
of the Supreme Soviet of the Union of the German Democratic

of Soviet Socialist Republics: Republic:
PERVUKHIN HEINICKE
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Article 16

Les Parties contractantes appliqueront le present Trait6 en coop6ration
6troite avec les organisations syndicales de leur pays.

TITRE IV

DISPOSITIONS FINALES

Article 17

1. Pour l'attribution des pensions et allocations conform6ment au pr6sent
Trait6, les organismes comptents tiendront compte de la p6riode d'emploi
(p6riode d'assurance) accomplie avant l'entr6e en vigueur du Trait6.

2. Les dispositions du pr6sent Trait6 s'appliquent 6galement aux cas
oii le droit h pension est n6 avant l'entr6e en vigueur du Trait6.

3. Les pensions que les organismes comp6tents d'une Partie contractante
auront attribu6es avant 1'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6 et servies sur
le territoire de l'autre Partie demeureront acquises et seront vers6es par lea
organismes comp6tents de la Partie sur le territoire de laquelle r6sideront
les b6n6ficiaires.

Article 18
1. Le present Trait6 sera soumis h ratification et entrera en vigueur le

premier jour du mois qui suivra 1'6change des instruments de ratification,
lequel aura eu lieu h Moscou.

2. Le present Trait6 est conclu pour cinq ans. II sera prorog6 de cinq
en cinq ans si aucune des Parties contractantes ne le d6nonce six mois au moins
avant l'expiration de la p6riode quinquennale en cours.

3. En cas de d6nonciation du pr6sent Trait6, les pensions attribu6es
et vers6es sur la base de celui-ci seront assimil6es aux pensions attribu6es
en vertu de la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
r~sideront les b6n6ficiaires.

Les droits r6sultant des dispositions du pr6sent Trait6 demeureront
acquis en cas de d6nonciation.

FAIT h Berlin le 24 mai 1960, en double exemplaire, en langues russe
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont sign6 le present Trait6 et y ont
appos6 leur sceau.

Pour le Pr6sidium Pour le Pr6sident
du Soviet supreme de l'Union de la R~publique d~mocratique

des R6publiques socialistes sovi6tiques: allemande:

PERVOUKHINE HEINICKE
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PROTOCOL TO THE TREATY BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF SOCIAL
SECURITY. SIGNED AT BERLIN, ON 24 MAY 1960'

On signing the Treaty, the Contracting Parties have agreed on the

following:
I

Ad article 1

The provisions of the Treaty shall also apply to all forms of social security
afforded under the law of the Contracting Parties to persons who fought against
fascism or were persecuted by the Nazi regime, and to persons who have served
in the armed forces or military institutions of the Union of Soviet Socialist
Republics or the German Democratic Republic.

II
Ad article 2

The term "labour relations" means, in particular, legal provisions
governing labour contracts, hours of work, leave and vacations, wages and
salaries, labour protection, protection of youthful workers, protection of mother
and child, rights of women, and rights of invalids.

III
Ad articles 5 and 6

A person leaves the territory of one Contracting Party to settle in the
territory of the other Contracting Party within the meaning of articles 5 and 6
when he settles in the territory of the other Contracting Party with the consent
of the competent authorities of the two Contracting Parties. This shall also
apply to resettlement which occurred before the entry into force of the Treaty;
in such cases it shall be assumed, in the absence of evidence to the contrary,
that consent was granted.

IV
Ad article 12

The exchange of experience in the field of social security shall be effected
in particular by:

(a) the exchange of specialized literature, periodicals and other publications
between the competent agencies and organizations of the two Contracting
Parties;

ISee p. 224 of this volume.

No. 5645



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 237

PROTOCOLE AU TRAIT DE COOP]ERATION EN MATItRE DE
SRCURITI SOCIALE ENTRE L'UNION DES RtIPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIIRTIQUES ET LA RIPUBLIQUE DPMO-
CRATIQUE ALLEMANDE, SIGNie A BERLIN LE 24 MAI 19601

Lors de la signature du Trait6, les Parties contractantes sont convenues
de ce qui suit:

Ad article premier

Les dispositions du Trait6 s'appliquent 6galement h toutes les formes
de s6curit6 sociale dont b6n~ficient, en vertu de la l6gislation des Parties
contractantes, ceux qui ont combattu le fascisme, les personnes pers6cut6es
par le r~gime nazi ainsi que les personnes ayant servi dans les forces armees
ou les organismes militaires de l'Union des R~publiques socialistes sovi&iques
ou de la R~publique d~mocratique allemande.

II

Ad article 2

L'expression <(relations du travail) d~signe notamment les dispositions
l6gislatives concernant les contrats de travail, la duroe du travail, les congas,
les salaires, la protection du travail, la protection des jeunes, la protection
des femmes et des enfants, les droits de la femme et les droits des invalides.

III

Ad articles 5 et 6

Une personne est consid&r6e comme ayant 6migr6 sur le territoire d'une
Partie contractante au sens des articles 5 et 6 lorsqu'elle immigre sur le territoire
de ladite Partie avec le consentement des organismes comptents des deux
Parties. Cette disposition s'applique 6galement au cas oii l'6migration a eu lieu
avant l'entr6e en vigueur du TraitS; ce consentement est alors pr6sum6, h moins
que les faits n'indiquent le contraire.

IV
Ad article 12

L'6change de donn6es d'exp6rience en mati6re de s6curit6 sociale
comprendra notamment ce qui suit:

a) Les services et organismes comp6tents des Parties contractantes
6changeront des ouvrages sp6cialis6s, des revues et autres publications;

1 Voir p. 225 de ce volume.
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(b) appropriate publications concerning the progress made and the results
obtained by the social security system of the other Contracting Party;

(c) reciprocal visits by social security experts;

(d) the exchange of information on the results of scientific research.

V

Ad article 13

Documents and records required for the award of pensions under this
Treaty shall be made available to the competent social security agencies of
the other Contracting Party on request.

VI
Ad article 17, paragraph 3

1. Within a period of one month following the entry into force of the
Treaty each Contracting Party shall communicate to the other a list of the
pensioners who, prior to the entry into force of the Treaty, were in receipt
of pensions awarded by its competent social security authorities and remitted
to the territory of the other Contracting Party. The competent social security
authorities of one Contracting Party which remit pensions to citizens residing
in the territory of the other Contracting Party shall cease to do so at the end
of the third calendar month after the exchange of the lists of pensioners. The
competent social security authorities of the Contracting Party in whose territory
the said citizens reside shall, as from the fourth calendar month after the
exchange of the lists of pensioners, pay them a pension equal to that which
they previously received, if such pension is greater than the pension which
would be awarded under article 5 of the Treaty. However, the amount of
the pension may not be greater than the maximum or smaller than the minimum
amount provided for the same type of pension by the law of the country in
which the pensioner resides.

2. The provisions of article 10 of the Treaty, whereby there is no accounting
between the Parties in respect of expenditure connected with social security,
shall also apply in the cases specified in paragraph 1 above.

VII

1. The provisions of this Treaty shall not apply to the persons described
in article 20 of the Agreement of 12 March 19571 between the Government

I United Nations, Treaty Series, Vol. 285, p. 105.
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b) Chaque Partie fera paraitre des publications appropri~es sur les progr~s
et r~alisations de l'autre Partie dans le domaine de la s~curit6 sociale;

c) II sera organis6 des visites r6ciproques de sp~cialistes de la s6curit6
sociale;

d) Des renseignements seront 6chang~s sur les r~sultats des travaux de
recherche scientifique.

V

Ad article 13

Chaque Partie contractante fournira sur la demande des organismes
comptents de s~curit6 sociale de l'autre Partie les documents et pices
n~cessaires h l'attribution de pensions conform~ment au present Trait6.

VI

Ad article 17, paragraphe 3

1. Dans le mois qui suivra 1'entr6e en vigueur du Trait6, chacune des
Parties contractantes communiquera A 1'autre la liste des pensionn~s auxquels
ses organismes comptents de s6curit6 sociale auront, avant 1'entr6e en vigueur
du Trait6, servi une pension sur le territoire de l'autre Partie. Les organismes
comp~tents de s~curit6 sociale d'une Partie contractante qui servent une pension
h des b6n~ficiaires r~sidant sur le territoire de l'autre Partie cesseront ces
versements h la fin du deuxi~me mois qui suivra celui oii aura lieu l'6change
des listes de pensionn~s. Les organismes comptents de s6curit:6 sociale de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle r6sident ces b6n6ficiaires
leur serviront partir du mois suivant une pension 6gale celle qu'ils recevaient
pr&6cdemment si elle est sup6rieure . la pension qui leur serait attribu6e en
vertu de l'article 5 du Trait& Toutefois, la pension devra rester entre les taux
maximum et minimum de la pension correspondante pr6vue par la 16gislation
du pays oii r6side le b6n6ficiaire.

2. Les dispositions de l'article 10 du Trait6, en vertu desquelles les d6penses
de s6curit6 sociale ne donneront pas lieu une comptabilit6 entre les Parties,
s'appliquent 6galement aux cas pr6vus au paragraphe I ci-dessus.

VII

1. Les dispositions du Trait6 ne s'appliquent pas aux personnes vis6es
h 'article 20 de l'Accord du 12 mars 19571 entre le Gouvernement de l'Union

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 285, p. 105.

N- 5645



240 United Nations - Treaty Series 1961

of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of the German
Democratic Republic on questions relating to the temporary presence of
Soviet forces in the territory of the German Democratic Republic.

2. The provisions of this Treaty shall not apply to honorary pensions.

This Protocol is an integral part of the Treaty between the Union of
Soviet Socialist Republics and the German Democratic Republic on
co-operation in the field of social security.

DONE at Berlin on 24 May 1960 in two copies, each in the Russian and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Presidium
of the Supreme Soviet of the Union

of Soviet Socialist Republics:

PERVUKHIN

For the President
of the German Democratic

Republic:

HEINICKE
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des R6publiques socialistes sovi~tiques et le Gouvernement de la R6publique
d6mocratique allemande relatif aux questions concernant le stationnement
temporaire de troupes sovi6tiques sur le territoire de la R6publique
d6mocratique allemande.

2. Les dispositions du Trait6 ne s'appliquent pas non plus aux pensions
servies h titre priv6.

Le pr6sent Protocole fait partie int6grante du Trait6 de coop6ration
en matiere de s6curit6 sociale entre l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques et la R6publique d6mocratique allemande.

FAIT h Berlin le 24 mai 1960, en double exemplaire, en langues russe
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sidium Pour le Pr6sident
du Soviet supreme de l'Union de la R6publique d6mocratique

des R6publiques socialistes allemande:
sovi6tiques :

PERVOUKHINE HEINICKE
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NETHERLANDS
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GUINEA

Air Transport Agreement (with annex). Signed at Conakry,
on 9 March 1960

Official text: French.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 27 March 1961.

PAYS-BAS
et

GUINPE

Accord relatif au transport aerien
a Conakry, le 9 mars 1960

Texte officiel franfais.

(avec annexe). Sign6

Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 27 mars 1961.
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No 5646. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIePUBLIQUE DE GUINRE RELATIF AU TRANS-
PORT AI2RIEN. SIGNR A CONAKRY, LE 9 MARS 1960

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de
la R6publique de Guin6e (appelks ci-apr~s les Parties Contractantes) d6sirant
stimuler le transport arien civil entre et travers les Pays-Bas et la R~publique
de Guin~e et prenant en consideration la resolution adopt6e en date du
7 d~cembre 1944 h la Conference Internationale de 'Aviation Civile de Chicago,
Illinois, E.U.A., conviennent de ce qui suit:

Article 1

Les Parties Contractantes s'accordent r6ciproquement les droits sp6cifi~s
kl'Annexe2 ci-jointe, n~cessaires 4 l'6tablissement de services a~riens (appelks
ci-apr~s ((Services convenus ) sur les routes y mentionn~es (appel~es ci-apr~s
(, routes sp~cifi~es )).

Article 2

(1) Les services convenus pourront &tre inaugur6s imm6diatement ou
une date ult~rieure au choix de la Partie Contractante b~n6ficiant des droits,

mais pas avant que

a) la Partie Contractante b6n~ficiant dts droits ait d6sign6 une ou plusieurs
entreprises de transport a6rien (appel6es ci-apr s ((la ou les entreprise(s)
d6sign6e(s) > pour la (les) route(s) sp6cifi6e(s) et

b) la Partie Contractante accordant les droits ait d~livr6 la permission
d'exploitation appropri~e h la ou aux entreprise(s) d~sign~e(s) ce qu'elle fera,
sous r6serve des dispositions du paragraphe (2) de cet Article et de l'Article 5,
sans d6lai d6raisonnable.

(2) La ou les entreprise(s) d6sign6e(s) pourront 6tre appel~es h justifier
de leur qualification conform6ment aux lois et r6glements normalement
appliqu6s par les autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie Contractante en
mati~re d'exploitation de Services a~riens internationaux.

IAppliqu6 provisoirement ds la signature, le 9 mars 1960, conform6ment a Particle 11.
2 Voir p. 252 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5646. AIR TRANSPORT AGREEMENT 1 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF GUINEA. SIGNED AT CONAKRY, ON
9 MARCH 1960

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the Republic of Guinea (hereinafter termed the Contracting Parties), desiring
to encourage civil air transport between and beyond the Netherlands and
the Republic of Guinea and taking into consideration the resolution adopted
on 7 December 1944 at the International Civil Aviation Conference at Chicago,
Illinois, United States of America, hereby agree as follows:

Article 1

The Contracting Parties grant each other the rights specified in the annex'
hereto with a view to the establishment of air services (hereinafter termed
"agreed services ") on the routes mentioned therein (hereinafter termed
"specified routes ").

Article 2

(1) The agreed services may be inaugurated immediately or at a later
date, at the option of the Contracting Party to which the rights are granted,
but not before :

(a) the Contracting Party to which the rights are granted has designated
an airline or airlines (hereinafter termed " the designated airline or airlines ")
for the specified route or routes, and

(b) the Contracting Party granting the rights has issued the appropriate
operating permit to the designated airline or airlines which, subject to the
provisions of paragraph (2) of this article and of article 5, it shall do without
unreasonable delay.

(2) The designated airline or airlines may be required to prove qualification
under the laws and regulations normally applied by the aeronautical authorities
of the other Contracting Party to the operation of international air services.

I Applied provisionally from 9 March 1960, the date of signature, in accordance with

article 11.
I See p. 253 of this volume.

Vol. 392-17
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Article 3

Pour 6viter toutes discriminations et assurer 1'6galit6 de traitement, il est
convenu que:

a) les stocks de carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange,
1'quipement normal et les provisions de bord demeurant h bord des a6ronefs
des entreprises d~sign~es de l'une des Parties Contractantes seront h leur
arriv~e sur le territoire de l'autre Partie Contractante exempts de tous droits
et taxes nationaux, y compris les droits de douane et frais d'inspection, m~me
au cas oti ces approvisionnements seraient employ~s ou consomm6s par ces
a~ronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

Les stocks b~n6ficiant de l'exemption ci-dessus d~finie, ne pourront
etre d~barqu~s qu'avec l'approbation des autorit~s douani~res de l'autre Partie
Contractante. Lorsqu'ils seront d6barqu6s, ils seront gard~s sous contr6le
douanier jusqu'h ce qu'on en aura besoin pour les a6ronefs ou bien jusqu'h
leur r6exportation;

b) les stocks de carburants, les huiles lubrifiantes, les pi&es de rechange,
l'6quipement normal et les provisions de bord introduits dans ou pris h bord
des a6ronefs de l'une des Parties Contractantes, sur le territoire de 'autre
Partie Contractante par une entreprise d6sign6e de la premiere Partie
Contractante ou en son nom, et destines uniquement h l'exploitation des
services convenus seront exempts de tous droits et taxes nationaux y compris
les droits de douane et frais d'inspection imposes dans le territoire de 'autre
Partie Contractante meme au cas oii ces approvisionnements seraient employ~s
ou consommes par ces aronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.
Les stocks introduits de telle faqon seront gard~s sous contr6le douanier jusqu'h
ce qu'on en aura besoin pour les a~ronefs ou bien jusqu'h leur r~exportation.

Article 4

a) Les lois et r~glements d'une Partie Contractante relatifs h l'entr6e
et A la sortie de son territoire d'a~ronefs employ~s h la navigation arienne
internationale, ou relatifs h l'exploitation et h la navigation desdits a~ronefs
durant leur pr6sence dans les limites de son territoire s'appliqueront 6galement
et sans distinction de nationalit6 aux a6ronefs de la ou des entreprise(s)
d6sign~e(s) de l'autre Partie Contractante.

Lesdits aronefs devront s'y conformer h l'arriv~e, au depart et durant leur
pr6sence dans les limites du territoire de la premiere Partie Contractante.

b) Les lois et r~glements d'une Partie Contractante relatifs h l'entr~e
et 4 la sortie de son territoire de passagers, d'6quipages ou de marchandises
transport~s par a6ronefs, tels que ceux r6gissant l'entr6e, les formalit~s de
cong6, d'immigration, les passeports, les douanes et la quarantaine, seront
observes soit personnellement soit par l'interm6diaire d'un tiers agissant
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Article 3

In order to prevent discriminatory practices and to ensure equality of
treatment, it is agreed that :

(a) stocks of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores retained on board aircraft of the designated airlines of one
Contracting Party shall be exempt, on arrival in the territory of the other
Contracting Party, from all national duties and charges, including customs
duties and inspection fees, even though such supplies be used or consumed
by such aircraft on flights over that territory.

Stocks enjoying the exemption defined above may not be unloaded save
with the approval of the customs authorities of the other Contracting Party.
When unloaded, they shall be kept under customs supervision until needed
for the aircraft or until re-exportation;

(b) stocks of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores introduced into or taken on board aircraft of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party by or on behalf of
a designated airline of the first Contracting Party and intended solely for
the operation of the agreed services shall be exempt from all national duties
and charges, including customs duties and inspection fees, imposed in the
territory of the second Contracting Party, even though such supplies be used
or consumed by such aircraft on flights over that territory. Stocks so introduced
shall be kept under customs control until they are needed for the aircraft or
until re-exportation.

Article 4
(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the

admission to and departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall apply equally and without distinction as to nationality to
aircraft of the designated airline or airlines of the other Contracting Party.

Such aircraft shall comply therewith upon entry into and departure from
the territory of the first Contracting Party and while within that territory.

(b) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to and departure from its territory of passengers, crews or cargo
of aircraft, such as those governing entry, clearance, immigration, passports,
customs and quarantine, shall be observed, either personally or through a third
party acting on their behalf, by the passengers, crews and cargoes of aircraft

Mo 5646



248 United Nations - Treaty Series 1961

en leur nor par les passagers, 6quipages et marchandises transport6s par
des adronefs de la ou les entreprise(s) de transport adrien de l'autre Partie
Contractante durant leur s6jour dans les limites du territoire de la Premiere
Partie.

Article 5

Chaque Partie Contractante se reserve le droit de refuser ou de rdvoquer
l'exercice des droits spdcifids h l'Annexe de cet Accord par une entreprise
ddsign6e par l'autre Partie Contractante, si elle n'est pas convaincue que la part
prdpond6rante de la propridt6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont
entre les mains de nationaux de l'autre Partie Contractante ou si cette entreprise
ne se conforme pas aux lois et r~glements vis6s h l'article 4 ou si eUe ne remplit
pas ses obligations en vertu du pr6sent Accord et de son Annexe.

Article 6

Les tarifs h appliquer par la ou les entreprise(s) ddsign6e(s) de chacune
des Parties Contractantes sur les routes spdcifides ou sur une partie quelconque
de ces routes seront fixes par la proc6dure de I'1.A.T.A. Au cas o~i une conf6rence
de I'I.A.T.A. ne serait pas h m6me de tomber d'accord sur un tarif, ce tarif
sera fix6 par les entreprises ddsign6es respectives sous rdserve de l'approbation
par leurs Gouvernements respectifs.

Article 7

Le present Accord et tous les contrats y relatifs seront enregistrds
A l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale (O.A.C.I.).

Article 8

a) Si l'une ou l'autre des Parties Contractantes estime d6sirable de modifier
une clause quelconque de cet Accord ou de son Annexe, les autoritds
adronautiques comptentes des Parties Contractantes se consulteront en vue
de procdder h une telle modification. Les consultations devront commencer
dans les 60 jours h partir de la date de la demande; au cas oii lesdites autorit6s
arriveront 4 un accord sur les modifications 4 apporter, ces modifications
entreront en vigueur apr~s avoir 6t6 confirm6es par un dchange de notes
diplomatiques.

b) Toute modification des routes spdcifi6es faite par une des Parties
Contractantes et qui n'effectuerait pas des escales dans le territoire de rautre
Partie Contractante, ne sera pas consid6r6e comme une modification du present
Accord. Les autoritds adronautiques de chaque Partie Contractante pourront,
en consdquence, procdder unilatdralement h une telle modification, sous rdserve
toutefois de leur notification sans d6lai aux autoritds adronautiques de l'autre
Partie Contractante.
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of the airline or airlines of the other Contracting Party while within the territory
of the first Party.

Article 5

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the exercise
of the rights specified in the annex to this Agreement by an airline designated
by the other Contracting Party where it is not satisfied that substantial ownership
and effective control of such airline are vested in nationals of the other
Contracting Party or where such airline fails to comply with the laws and
regulations referred to in article 4 or to fulfil its obligations under this
Agreement and its annex.

Article 6

The tariffs to be applied by the designated airline or airlines of each
Contracting Party on the specified routes or on any part thereof shall be fixed
by the IATA procedure. If an IATA conference is unable to agree on a tariff,
the said tariff shall be fixed by the designated airlines concerned, subject
to the approval of their respective Governments.

Article 7

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the International Civil Aviation Organization (ICAO).

Article 8

(a) Should either Contracting Party consider it desirable to modify any
clause of this Agreement or of its annex, the competent aeronautical authorities
of the Contracting Parties shall consult together with a view to such modification.
The consultations shall begin within sixty days from the date of the request
therefor; if the said authorities reach agreement on the modifications to be
made, such modifications shall take effect after they have been confirmed
by an exchange of diplomatic notes.

(b) A modification made by either Contracting Party in the specified
routes which does not affect stops in the territory of the other Contracting
Party shall not be considered a modification of this Agreement. The aeronautical
authorities of either Contracting Party may therefore proceed unilaterally
to make such a modification provided, however, that notice thereof shall be
given without delay to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party.

N- 5646



250 United Nations - Treaty Series 1961

Article 9

Tout diff6rend entre les Parties Contractantes relatif 4 l'interpr~tation
ou h l'application du pr6sent Accord ou de son Annexe, qui ne pourrait 8tre
r6gl6 par voie de n6gociations directes, sera soumis h un jugement d'arbitrage
au choix des Parties Contractantes ou h la Cour Internationale de Justice.
Les Parties Contractantes s'engagent h se conformer aux d6cisions du jugement
d'arbitrage ou h celles prononc6es par la Cour Internationale de Justice.

Article 10

Chaque Partie Contractante pourra h tout moment notifier k l'autre Partie
Contractante son d6sir de d6noncer le pr6sent Accord. Une telle notification
doit tre faite en m~me temps l'Organisation de l'Aviation Civile
Internationale.

Le present Accord cessera d'avoir effet douze mois au moins h partir
du jour oii la deuxi~me Partie Contractante en aura regu la notification, sauf
au cas oii cette notification aura 6t6 r6voqu6e de commun accord avant 1'6ch6ance
du d61ai susdit.

Au cas ob l'autre Partie Contractante omettrait d'en accuser r6ception
la notification sera consid6r6e parvenue h son adresse quatorze jours apr~s
la r6ception de cette notification par l'Organisation de 'Aviation Civile
Internationale.

Article 11

Le pr6sent Accord sera appliqu6 provisoirement ds sa signature; il
entrera en vigueur h partir d'une date h fixer par un 6change de notes constatant
que les formalit~s pr6vues par la l6gislation int6rieure de chacune des Parties
Contractantes auront 6t6 accomplies.

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, 'Accord ne s'appliquera
qu'au territoire en Europe.

EN FOI DE QUOI les soussign~s pl6nipotentiaires, dfiment autoris~s h cet
effet par leurs Gouvernements respectifs, ont signs le pr6sent Accord et y ont
appos6 leurs sceaux.

FAIT h Conakry, le 9 mars 1960, en double exemplaire, en langue frangaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
(Signe) L. Not

Ambassadeur des Pays-Bas

Pour le Gouvernement de la R~publique de Guin~e:
(Signi) F. CIsSE

Ministre du Travail et des Affaires Sociales
charg6 des Affaires ttrangres
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Article 9
Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation

or application of this Agreement or of its annex which cannot be settled by
direct negotiation shall be referred to an arbitral tribunal of the Contracting
Parties' choice or to the International Court of Justice. The Contracting
Parties undertake to comply with the decisions of the arbitral tribunal or with
those delivered by the International Court of Justice.

Article 10

Either Contracting Party may at any time notify the other Contracting
Party of its desire to denounce this Agreement. Such notice shall be given
at the same time to the International Civil Aviation Organization.

This Agreement shall terminate not less than twelve months after the
date of receipt of the notice by the second Contracting Party, unless it is
withdrawn by agreement before the expiry of the said period.

In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting
Party, notice shall be deemed to have been received fourteen days after its
receipt by the International Civil Aviation Organization.

Article 11
This Agreement shall be applied provisionally from the date of its signature;

it shall enter into force on a date to be fixed by an exchange of notes certifying
that the formalities prescribed by the municipal law of each Contracting Party
have been complied with.

In the case of the Kingdom of the Netherlands, the Agreement shall
apply only to the territory in Europe.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly
authorized thereto by their respective Governments, have signed this
Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE at Conakry, on 9 March 1960, in duplicate, in the French language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

(Signed) L. Noit
Ambassador of the Netherlands

For the Government of the Republic of Guinea:

(Signed) F. CIssE
Minister of Labour and Social Affairs

responsible for Foreign Affairs
N 5646
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ANNEXE

La ou les entreprise(s) d6sign6e(s) par chacune des Parties Contractantes jouiront
sur chacune des routes sp~cifi~es aux tableaux ci-joints sur le territoire de l'autre
Partie Contractante du droit de transit et du droit d'escale pour des fins non commer-
ciales ainsi que du droit d'embarquer et du droit de d~barquer en trafic international
des passagers, des envois postaux et des marchandises.

TABLEAUX

I - lPtat des lignes d exploiter par la ou les entreprise(s) de transport adrien
d disigner par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

Pays-Bas par des points interm~diaires Conakry et au-del dans les deux
directions.

II - ltat des lignes d exploiter par la ou les entreprise(s) de transport adrien
d ddsigner par le Gouvernement de la Rdpublique de Guinde

Guin~e par des points interm~diaires Amsterdam et au-deli dans les deux
directions.

NoTE. Les entreprises d~sign~es pourront omettre sur chaque vol les escales men-
tionn6es dans les tableaux ci-dessus.

No. 5646



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 253

ANNEX

The airline or airlines designated by each Contracting Party shall enjoy on each
of the routes specified in the attached schedules in the territory of the other Contracting
Party the right of transit, the right to make stops for non-traffic purposes and the
right to pick up and set down international traffic in passengers, mail and cargo.

SCHEDULES

I - List of routes to be served by the airline or airlines to be designed
by the Government of the Kingdom of the Netherlands

Netherlands via intermediate points to Conakry and beyond, in both directions.

II - List of routes to be served by the airline or airlines to be designed
by the Government of the Republic of Guinea

Guinea via intermediate points to Amsterdam and beyond, in both directions.

NOTE. The designated airlines may on any flight omit calling at any point or points
in the above schedules.

N* 5646
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No. 5647. THAI TEXT - TEXTE THAI
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No. 5647. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THAILAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA
RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT BANGKOK,
ON 26 FEBRUARY 1960

The Government of the Kingdom of Thailand and The Government
of the Commonwealth of Australia, (hereinafter referred to as the Contracting
Parties)

Desiring to conclude an agreement relating to air transport,
Agree as follows:

Article 1

(1) For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise
requires:

(a) the term " aeronautical authorities " means, in the case of the Kingdom
of Thailand, the Director-General of Department of Transport,
Ministry of Communications, and any person or body authorised to
perform the functions exercised by the Director-General of Department
of Transport or similar functions, and in the case of the Commonwealth
of Australia, the Director General of Civil Aviation and any person
or body authorised to perform the functions exercised by the Director-
General of Civil Aviation or similar functions;

(b) the term " territory " in relation to a State means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty,
protection or trusteeship of that State;

(c) the term " airline " means any air transport enterprise offering or
operating an international air service;

(d) the term " designated airline " means an airline or airlines which
one Contracting Party has designated in writing to the other Contracting
Party in accordance with article 4 as being the airline or airlines
authorised to operate international air services in accordance with
the provisions of article 3;

Came into force on 26 February 1960, the date of signature, in accordance with article 15.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5647. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE THAYLANDE ET LE GOUVERNEMENT
DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE RELATIF AUX
SERVICES APRIENS. SIGNe A BANGKOK, LE 26 FItVRIER
1960

Le Gouvernement du Royaume de Thailande et le Gouvernement du
Commonwealth d'Australie (ci-apr~s d~nomm~s <, les Parties contractantes s),

D~sireux de conclure un Accord relatif aux services ariens,
Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

1. Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression # autorit~s a~ronautiques ) s'entend, en ce qui concerne
le Royaume de Thailande, du Directeur g~n~ral des transports au
Minist~re des communications et de toute personne ou de tout organisme
habilit~s h remplir les fonctions exerc~es par le Directeur g6n6ral
ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne le Commonwealth
d'Australie, du Directeur g~n~ral de l'aviation civile et de toute personne
ou de tout organisme habilit~s remplir les fonctions exerc~es par
le Directeur g~n6ral ou des fonctions similaires;

b) Le terme ((territoire * d~signe, pour chaque iRtat, les r~gions terrestres
et les eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6, la
suzerainet6, la protection ou la tutelle de cet Rtat;

c) L'expression < entreprise de transports ariens s s'entend de toute
entreprise de transports ariens qui offre ou exploite un service arien
international;

d) L'expression <(entreprise d6sign6e* s'entend de l'entreprise ou des
entreprises de transports a6riens que l'une des Parties contractantes
aura d~sign~es par 6crit A l'autre Partie contractante, conform6ment
aux dispositions de 'article 4, comme &ant l'entreprise ou les entreprises
autorises i exploiter des services ariens internationaux conform~ment
aux dispositions de l'article 3;

Entr6 en vigueur le 26 fivrier 1960, date de la signature, conform6ment A I'article 15.
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(e) the term " air service " means any scheduled air service performed
by aircraft for the public transport of passengers, cargo or mail;

(J) the term "international air service " means an air service which
passes through the air space over the territory of more than one
State; and

(g) the term " stop for non-traffic purposes " means a landing for any
purpose other than taking on or discharging passengers, cargo or mail.

(2) The Schedule' to this Agreement forms an integral part of the
Agreement, and all references to the " Agreement " shall be deemed to include
reference to the Schedule except where otherwise provided.

Article 2

To the extent to which they are applicable to the air services established
under this Agreement, the provisions of the Convention on International
Civil Aviation signed at Chicago on December 7th, 1944,2 (hereinafter called
" the Convention ") shall remain in force in their present form as between
the Contracting Parties for the duration of this Agreement as if they were
incorporated herein, unless both Contracting Parties ratify any amendment to
the Convention which shall have come into force, in which case the Convention
as amended shall remain in force as aforesaid.

Article 3

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement to enable its designated airline to establish and
operate international air services on the routes specified in the Schedule
(hereinafter called " agreed services " and " specified routes " respectively).

Article 4

(1) The agreed services on any specified route may be inaugurated
immediately or at a later date at the option of the Contracting Party to which
the rights are granted under article '3 of this Agreement, but not before :

(a) the Contracting Party to which the rights have been granted has
designated an airline for that route; and

See p. 276 of this volume.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,

p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362;
Vol. 252, p. 410; Vol. 324, p. 340, and Vol. 355, p. 418.
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e) L'expression ((service a~rien# s'entend de tout service a6rien r6gulier
assur6 par des a6ronefs affect6s au transport public de passagers, de
marchandises ou de courrier;

]) L'expression <i service a6rien international * s'entend d'un service qui
traverse l'espace a6rien de deux ou plusieurs ttats;

g) L'expression <(escale non commerciale * s'entend de toute escale qui
n'est pas destin~e ii l'embarquement ou au d6barquement de passagers,
de marchandises ou de courrier.

2. Le tableau' annex6 au pr6sent Accord fait partie dudit Accord et,
sauf indication contraire, toute mention de 1' #Accord) doit etre consid6r6e
comme visant 6galement le tableau.

Article 2

Dans la mesure oii elles sont applicables aux services a6riens 6tablis en
vertu du pr6sent Accord, les dispositions de la Convention relative t l'aviation
civile internationale sign6e h Chicago le 7 d6cembre 19442 (ci-apr6s d6nomm6e
<( la Convention *) resteront en vigueur entre les Parties contractantes jusqu'h
1'expiration dudit Accord, dans leur version actuelle, comme si elles 6taient
partie int6grante de l'Accord, h moins que les deux Parties contractantes ne
ratifient une modification apport6e i la Convention et entr6e en vigueur,
auquel cas la Convention ainsi modifi6e restera en vigueur comme indiqu6
ci-dessus.

Article 3

Chaque Partie contractante accorde h l'autre les droits 6nonc6s dans
le pr6sent Accord pour permettre t l'entreprise d6sign6e par cette autre Partie
d'6tablir et d'exploiter des services a6riens internationaux sur les routes indiqu6es
dans le tableau (ci-apr~s respectivement d~nomm6s les ((services convenus *
et les ((routes indiqu6es s).

Article 4

1. Les services convenus sur une route indiqu~e pourront etre inaugur~s
imm6diatement ou Ii une date ult6rieure, au gr6 de la Partie contractante h
laquelle les droits sont accord6s en vertu de l'Article 3, mais pas avant :

a) Que la Partie contractante h laquelle les droits sont accord6s ait d6sign6
une entreprise pour exploiter ladite route, et

Voir p. 277 de ce volume.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 420; vol. 199, p. 362;
vol. 252, p. 410; vol. 324, p. 341, et vol. 355, p. 418.
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(b) the Contracting Party granting the rights has given the appropriate
operating permission to the airline concerned. Operating permission
shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this article and
of paragraph (1) of article 7, be given without delay.

(2) An airline designated by one Contracting Party may be required
to satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party that it
is qualified to fulfil the conditions prescribed by the laws and regulations
normally applied by those authorities to the operation of international air
services.

Article 5

Subject to the provisions of this Agreement, the designated airline of
each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a
specified route, the following rights:

(a) the right to fly without landing across the territory of the other
Contracting Party;

(b) the right to make stops in that territory for non-traffic purposes; and

(c) the right to make stops in that territory, at the points specified for
that route in the Schedule, for the purposes of putting down and
of taking on international traffic in passengers, cargo or mail.

Article 6

Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party on arrival
in the territory of the other Contracting Party or taken on board those aircraft
in that territory, and not unloaded from the aircraft without the consent of
the customs authorities, if intended solely for use by or in aircraft of that
airline in the operation of the agreed services, shall, subject to compliance
in other respects with the customs requirements of the latter Contracting
Party, be exempted from customs duties, inspection fees and similar national
or local duties and charges imposed in the territory of the latter Contracting
Party, even though the supplies are used in or consumed by the aircraft on
flights in that territory.

Article 7

(1) Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke
the rights granted under article 3 in respect of an airline designated by the
other Contracting Party, or to impose such conditions as it deems necessary
on the exercise of those rights, in any case where it is not satisfied that substantial

No. 5647.
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b) Que la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 l'entreprise
int~ress~e la permission d'exploitation voulue. Cette permission devra
6tre donn6e sans d6lai, sous reserve des dispositions du paragraphe 2
du pr6sent article et du paragraphe 1 de l'Article 7.

2. Toute entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes pourra
etre tenue de fournir aux autorit6s aronautiques de l'autre Partie contractante
la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois
et r~glements que lesdites autorit~s appliquent normalement A l'exploitation
de services a6riens internationaux.

Article 5

Sous reserve des dispositions du pr6sent Accord, les a6ronefs des entreprises
d6sign~es par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours de
'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e :

a) De survoler le territoire de 'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et
c) De faire escale sur ledit territoire aux points indiqu~s dans le tableau

pour ladite route, en vue de d~charger ou de charger, en trafic
international, des passagers, des marchandises ou du courrier.

Article 6

Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ees de rechange, l'6quipement
normal et les provisions de bord se trouvant h bord d'un a~ronef de l'entreprise
d~sign~e par l'une des Parties contractantes lors de l'entr~e dudit aronef
sur le territoire de l'autre Partie contractante ou pris h bord dudit a~ronef
sur ce territoire, et non d6charg6s sans l'assentiment des autorit6s douani res,
seront, s'ils sont destines uniquement t &tre utilis~s par les a6ronefs de ladite
entreprise ou h bord de ces a6ronefs au cours de l'exploitation des services
convenus et sous reserve de respecter par ailleurs la r~glementation douani~re
de l'autre Partie contractante, exempt6s des droits de douane, frais d'inspection
et droits et taxes similaires, nationaux ou locaux, pergus sur le territoire de
l'autre Partie contractante, alors m~me qu'ils seraient utilis~s h bord des a6ronefs
ou par les a~ronefs au cours de trajets effectu~s au-dessus de ce territoire.

Article 7

1. Chaque Partie contractante se r6serve la facult6 de refuser ou de retirer
une entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante les droits vis~s h

'article 3, ou de soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera
n~cessaires, dans tous les cas oil elle n'aura pas la certitude qu'une part

NO 5647
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ownership and effective control of the airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in nationals of that Contracting Party.

(2) Each Contracting Party reserves the right to suspend the exercise
by a designated airline of the other Contracting Party of the rights granted
under article 3, or to impose such conditions as it deems necessary on the
exercise of those rights, in any case where the airline fails to operate in accordance
with the conditions specified in this Agreement.

(3) The rights reserved in paragraphs (1) and (2) of this article shall be
exercised by a Contracting Party only after consultation with the other
Contracting Party unless the immediate suspension of the rights or the imposition
of conditions is necessary to prevent further infringements of the laws and
regulations of the first mentioned Contracting Party.

Article 8

(1) It is recognised that the designated airline of each Contracting Party
shall have fair and equal opportunity to carry on the agreed services traffic
which has its origin in the territory of one Contracting Party and its
destination in the territory of the other Contracting Party and that each
designated airline shall regard as being of a supplementary character
traffic which has neither its origin nor its destination in that designated airline's
own territory. Where traffic has its origin in the territory of one Contracting
Party and its destination in a third country or vice versa the designated airline
of the other Contracting Party in providing capacity for the carriage of such
traffic shall take into consideration the primary interest of the first
Contracting Party in such traffic so as not unduly to affect that interest.

(2) The agreed services provided by the designated airlines of the
Contracting Parties shall bear close relationship to the requirements of the
public for transportation on the specified routes and each shall have as its
primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate
to meet the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of
passengers, cargo and mail originating in or destined for the territory of the
Contracting Party which has designated the airline.

(3) Provision for the carriage of passengers, cargo and mail originating
in the territory of the other Contracting Party and destined for third
countries or originating in third countries and destined for the territory of
the other Contracting Party shall be made in accordance with the general
principle that capacity shall be related to :

(a) the requirements of traffic originating in or destined for the territory
of the Contracting Party which has designated the airline;

No. 5647
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importante de la propri&t6 et le contr6le effectif de 1'entreprise sont entre
les mains de la Partie contractante qui 'a d6sign6e ou de ressortissants de
cette Partie.

2. Chaque Partie contractante se r6serve la facult6 de suspendre l'exercice,
par une entreprise dgsignge par l'autre Partie contractante, des droits vis6s
h l'article 3, ou de le soumettre aux conditions qu'elle jugera ngcessaires,
dans tous les cas oi l'entreprise ne conformerait pas son exploitation aux
conditions prescrites dans le present Accord.

3. Sauf n6cessit6 de suspendre immgdiatement les droits ou d'imposer
imm6diatement des conditions afin d'emp~cher que les lois et r~glements
de la premi&re Partie contractante ne continuent d'8tre enfreints, il ne sera fait
usage de la facult6 vis6e aux paragraphes 1 et 2 du present article qu'apr~s
consultation de rautre Partie contractante.

Article 8

1. Il est entendu que l'entreprise d6sign6e par chacune des Parties
contractantes jouira de possibilitgs 6gales et 6quitables pour transporter,
sur les services convenus, le trafic originaire du territoire de l'une des Parties
contractantes h destination du territoire de l'autre Partie, et que chacune des
entreprises d6sign6es devra consid6rer comme ayant un caract re compl6-
mentaire le trafic qui n'a ni son origine, ni sa destination sur le territoire national
de ladite entreprise. Lorsque le trafic a son origine sur le territoire de l'une
des Parties contractantes et sa destination sur le territoire d'un pays tiers ou
vice-versa, l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante devra offrir,
pour le transport de ce trafic, une capacit6 qui tienne compte de l'int6rft
prioritaire k ce trafic de la premiere Partie contractante afin de ne pas lui porter
indfiment prejudice.

2. Les services convenus qu'assureront les entreprises dgsignges par
les Parties contractantes devront 6tre adaptgs de pr~s aux besoins du public
en mati~re de transport sur les routes indiquges et chacun d'eux devra avoir
pour but essentiel de fournir, h un coefficient de charge raisonnable, une capacit6
correspondant h la demande courante et normalement pr6visible de trafic -
passagers, marchandises et courrier - en provenance ou h destination du
territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise.

3. L'offre de transport de passagers, de marchandises et de courrier
en provenance du territoire de l'autre Partie contractante et h destination
de pays tiers, ou vice-versa, devra 6tre conforme aux principes g6n6raux selon
lesquels la capacit6 doit &re proportionnge :

a) Aux exigences du trafic en provenance ou h destination du territoire
de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise;
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(b) traffic requirements of the area through which the airline passes,
after taking account of other air services established by airlines of the
States situated in the area; and

(c) the requirements of through airline operations.

Article 9

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit, characteristics of the service (such as standards of speed
and accommodation) and the tariffs of other airlines for any part of the
specified route. These tariffs shall be fixed in accordance with the pro-
visions of this article.

(2) Agreement on the tariffs shall, whenever possible, be reached by
the designated airlines concerned through the rate-fixing machinery of the
International Air Transport Association. When this is not possible, tariffs
in respect of each of the specified routes shall be agreed upon between the
designated airlines concerned. In any case the tariffs shall be subject to the
approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines concerned cannot agree on the tariffs, or
if the aeronautical authorities of either Contracting Party do not approve the
tariffs submitted to them in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
endeavour to reach agreement on those tariffs.

(4) If agreement under paragraph (3) of this article cannot be reached,
the dispute shall be settled in accordance with the provisions of article 13
of this Agreement.

(5) No new or amended tariff shall come into effect unless it is approved
by the aeronautical authorities of both Contracting Parties or is determined
by a tribunal of arbitrators under article 13 of this Agreement. Pending
determination of the tariffs in accordance with the provisions of this article,
the tariffs already in force shall apply.

Article 10

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party upon request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for
the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the
designated airlines. These statements shall include information relating
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b) Aux exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte
dfiment tenu des autres services a6riens assures par les entreprises
des Ltats de la region;

c) Aux exigences de 1'exploitation des services long-courriers.

Article 9

1. Les tarifs h appliquer sur tout service convenu seront fixes des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation pertinents,
notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n6fice normal,
des caract~ristiques du service (par exemple les standards de vitesse et de
confort) et des tarifs appliqu6s par d'autres entreprises sur toute partie de
la route indiqu~e. Ces tarifs seront arret&s conform~ment aux dispositions
du present article.

2. Les tarifs seront, si possible, fixes d'un commun accord par les
entreprises d6sign6es int6ress~es selon la procedure de fixation des tarifs 6tablie
par l'Association du transport a6rien international. Lorsque cela ne sera pas
possible, les entreprises d6sign6es int6ress6es conviendront elles-memes des
tarifs A appliquer sur chacune des routes indiqu6es. En tout 6tat de cause,
les tarifs convenus devront 6tre soumis h l'approbation des autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes.

3. Si les entreprises d6sign6es int6ress6es ne parviennent pas h s'entendre
ou si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou 'autre des Parties n'approuvent
pas les tarifs qui leur sont soumis conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes s'efforceront d'aboutir une entente sur ces tarifs.

4. Faute de l'entente pr6vue au paragraphe 3 du pr6sent article, le diff6rend
sera r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 13.

5. Aucun tarif nouveau ou modifi6 ne pourra entrer en vigueur h moins
d'avoir 6t6 approuv6 par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes ou arr&6t par un tribunal arbitral, conform6ment aux dispositions
de l'article 13. En attendant que les tarifs soient fix6s conform6ment aux
dispositions du pr6sent article, il y aura lieu d'appliquer les tarifs d6jh en
vigueur.

Article 10

Les autorit~s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
celles de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les relev~s statistiques,

p~riodiques ou autres, dont elles auront normalement besoin pour examiner
la capacit6 offerte, sur les services convenus, par les entreprises d6sign6es.
Ces relev6s contiendront des renseignements concernant le volume du trafic
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to the amount of traffic carried by those airlines on the agreed services to and
from the territory of the other Contracting Party, including the origin and
destination of the traffic.

Article 11

This Agreement shall be registered with the International Civil
Aviation Organisation.

Article 12

(1) In order to ensure close collaboration in all matters affecting the
performance of this Agreement the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult each other at the request of either of the aeronautical
authorities.

(2) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
the terms of this Agreement, it may request consultation between the
aeronautical authorities of both Contracting Parties in relation to the proposed
modification. Consultation shall begin within a period of sixty days from
the date of the request. When these authorities agree on modifications to
this Agreement, the modifications shall come into effect when they have been
confirmed by an exchange of notes through the diplomatic channel.

(3) If a general multilateral agreement concerning air transport comes
into force in respect of both Contracting Parties, this Agreement shall be
amended so as to conform with the provisions of that Agreement.

Article 13

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to
the interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
the dispute may at the request of either Contracting Party be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each
Contracting Party and the third to be appointed by the two so nominated.
Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period
of sixty days from the date of receipt by either Contracting Party from the
other of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the third
arbitrator shall be appointed within a further period of sixty days. If either
of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified or if the third arbitrator is not appointed within the period specified,
the President of the Council of the International Civil Aviation Organisation
may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or
arbitrators as the case requires.

No. 5647



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 275

achemin6 par ces entreprises, sur les services convenus, A destination et en
provenance du territoire de l'autre Partie contractante et notamment sur
'origine et la destination de ce trafic.

Article 11

Le pr6sent Accord sera enregistr6 aupr6s de l'Organisation de 'aviation
civile internationale.

Article 12

1. En vue d'assurer une 6troite collaboration dans tous les domaine&
touchant l'ex~cution du pr6sent Accord, les autorit~s a~ronautiques des Parties
contractantes se consulteront lorsque l'une d'elles en fera la demande.

2. Si rune des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les
dispositions du present Accord, elle pourra demander que les autorit~s
a~ronautiques des deux Parties contractantes se consultent propos de la
modification envisag~e. Ces consultations devront commencer dans les 60 jours
de la date de la demande. Si les autorit6s aronautiques conviennent de
modifications du pr6sent Accord, lesdites modifications prendront effet apr~s
confirmation par un 6change de notes diplomatiques.

3. Au cas oii une convention multilat6rale de caract~re g~n~ral sur les
transports a~riens entrerait en vigueur h l'gard des deux Parties contractantes,
le present Accord sera modifi6 pour etre rendu conforme aux dispositions
de ladite convention.

Article 13

1. Si un diff6rend s'6lve entre les Parties contractantes quant h rinter-
pr6tation ou k 'application du present Accord, elles s'efforceront en premier
lieu de le r~gler par voie de n~gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par
voie de n~gociations, le diff~rend pourra, h ]a demande de l'une d'elles, 6tre
soumis la decision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des
Parties contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d~sign6 par les
deux premiers arbitres nomm6s. Chaque Partie contractante nommera son
arbitre dans les 60 jours de la date oii l'une d'elles aura requ de l'autre une
note diplomatique demandant l'arbitrage du diffrend; le troisi~me arbitre
devra etre d6sign6 avant 1'expiration d'un nouveau d6lai de 60 jours. Si l'une
ou l'autre des parties contractantes s'abstient de nommer un arbitre dans
un dalai de 60 jours, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai
prescrit, chacune des Parties contractantes pourra demander au President
du Conseil de l'Organisation de raviation civile internationale de d6signer
le ou les arbitres.
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(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this article.

Article 14

Either of the Contracting Parties may at any time give to the other notice
of its intention to terminate this Agreement. A copy of the notice shall be
sent simultaneously to the International Civil Aviation Organisation. This
Agreement shall terminate one year after the date of receipt by the other
Contracting Party of the said notice unless by agreement between the Contracting
Parties the notice is withdrawn before the expiration of that period. If the
other Contracting Party fails to acknowledge receipt of the notice the notice
shall be deemed to have been received fourteen days after the International
Civil Aviation Organisation has received its copy.

Article 15

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Bangkok in the Thai and English languages this
twenty sixth day of February in the two thousand five hundred and third
year of the Buddhist Era, corresponding to the one thousand nine hundred
and sixtieth year of the Christian Era, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Thailand of the Commonwealth of Australia

Th. KHOMAN John K. WALLER

SCHEDULE

1) Route to be operated by the designated airline of Thailand:

Thailand via (a) Kuala Lumpur - Singapore - Labuan - Djakarta; and/or
(b) Hong Kong - Manila - Biak; to Darwin and Sydney in both directions.

(2) Route to be operated by the designated airline of Australia :

Australia via (a) Djakarta - Labuan - Singapore - Kuala Lumpur; and/or
(b) Biak - Manila - Hong Kong; to Bangkok and optionally beyond via, on any
particular flight, Calcutta or Madras - Bombay or Delhi - Karachi; and beyond
in both directions.

(3) Points on the specified routes may, at the option of the designated airline concerned,
be omitted on any or all flights.
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3. Les Parties contractantes s'engagent se conformer h toute decision
rendue en application des dispositions du paragraphe 2 du present article.

Article 14

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier h l'autre
son intention de mettre fin au present Accord. Une copie de la notification
devra 6tre communiqu6e simultan6ment h l'Organisation de l'aviation civile
internationale. Le pr6sent Accord prendra fin un an apr s la date hi laquelle
l'autre Partie contractante aura requ ladite notification, . moins que cette
derni~re ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce d6lai. En
l'absence d'accus6 de reception, de la part de la Partie contractante h laquelle
elle est adress~e, la notification sera rdput~e avoir 6t6 reque 14 jours apr~s
la date h laquelle copie en sera parvenue h l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Article 15

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dftment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Bangkok, en double exemplaire, en langues anglaise et thale, les
deux textes faisant 6galement foi, le 26 f6vrier de l'an 2503 de l'6re bouddhique,
correspondant l'an 1960 de l' re chr6tienne.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Thailande: du Commonwealth d'Australie:

Th. KHOMAN John K. WALLER

TABLEAU

1) Route confide d l'entreprise ddsignde par la Thadande:

De Thalande, via a) Kuala Lumpur - Singapour - Labuan - Djakarta; et/ou
b) Hong-kong - Manille - Biak; h Darwin et Sydney, dans les deux sens.

2) Route confide d l'entreprise ddsignde par l'Australie :

D'Australie, via a) Djakarta - Labuan - Singapour - Kuala Lumpur; et/ou
b) Biak - Manille - Hong-kong; h Bangkok et facultativement au-delh via, lors
de tout vol, Calcutta ou Madras - Bombay ou Delhi - Karachi; et au-delk dans les
deux sens.

3) L'entreprise d~sign~e intress~e pourra, lors de tout vol, supprimer des escales
sur les routes indiqu~es.

N- 5647
Vol. 392-19





No. 5648

THAILAND
and

FRANCE

Air Transport Agreement (with schedule of routes). Signed
at Bangkok, on 26 February 1960

Official texts: French and Thai.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 27 March 1961.

THAILANDE
et

FRANCE

Accord (avec tableau des routes) relatif aux transports
a~riens. Sign6 a Bangkok, le 26 f~vrier 1960

Textes officiels franFais et thai.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 27 mars 1961.





1961 Nations Unies - Recuedi des Traitds 281

No. 5648. THAI TEXT - TEXTE THAT

4 t v I w v v v v

I i lt mm mfl

'Bi

1llge ,fttll

t w9 4lflq tt "lU I 4 t4
v , ' " 4 v -

v 4I

utzt71 . llt vfq l ,t 1 14'~1 t §U TABI. 114 t'9 lvlll $ tMll

. v.~~~ v '. I
4 IV P

, . v ,.I "v4 " 31;tlt l

V - 4 -
mm *noly '9 41ul - , s ...tP:. v v -' I ,I * *I " ,

,D)nli uwmlnum5n nttmu4
ituui .J1~~rI~iL~nd~nrniWulflY1~1"~



282 United Nations- Treaty Series 1961

o1rmhL .J ' Ptn~ t'oo4,ol , , -ji tf *r13f : ulojflnz 1. ' u t n: olonjt -3 PIm

P # ,4 .4 '. •fr L 4 1, . 4r - I

"- " ,0 . .P I P ' , .I . 4

5, -q SI

hunLttao2: t in O5~ uri uw , o n i1Y', Ja m'. o : -

3 a1

el ,,tvvism.mvl .,,nvmm i'4 , ,S,...vL... . .o 4S - '4-'4 5 v i

,,,I ' ,,rW!J':LVI 7L I I1iiitu& a~r in'n 19 r:iE nnirJ4u~~1.

No. 5648



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 283

Is I.V V41irVm.: V

A. A

,I' *' a, I ".

., v av ' -l. *

'uwnr,'~ j t ". nn. A' t.n1t~ 'l: ' nu Jt4r DJ 

l

4;1J~fl rimm n1'n 9: ituli u flhitr~unit~1v'Imummlo l-mUmmf~

U2 d

NO 5648



284 United Nations - Treaty Series 1961

I1.

13Jll'~nt'f'l~fl' a fl tJ' rtfl111 tu nil :ivwLIU

" ".~1 f L 31J) igo

....

t llll 'lgO4 f -j

,*v ' , L,, -,,,, ,, 4, - L ,* 4 '4 .
*~~ 

4
Li ul vairf L i ,

i 'q q• ! L.- 4 - .4 !

.imu t~nim voiudni'n .- iumib3 on. i -nun . . ,

U , C 4 * lm :ni. I 9 017 MD U
4.

L i' 4 4i 4 4,.

'811i mna4 i - wm I - 4 - L

J ~ i 
,t* A4

No. 5648



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 285

I4 . - v .

,4 . 4. *444

v4 4 a' a'

n) wj-awn 4

4v

4 . 4

qoqqll:n,)ly l vw ('v0. to .i .tO. )

-- 
4 

v
m-wumI~n'lfih l-%9

I',l~ . : Oft vidVDll /,3 A n~m tllfqt ml~l ~ Oll, n f1 o, tiiniaw timn ,n4?-m t mad- fiu
, v v v d , v v ,,,rim inii21 a

N- 5648



286 United Nations - Treaty Series 1961

I'9

4 ~v

*l A - - ' 4

'I 99

i 4 El U

a. ref'e A. Clara

(to. fleAf)

No. 5648



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 287

I..W~ ln~' -t0wmW.irulf.4 tm flml d L.fluiwJIUJ l'- 44iinu lian:Tfi-n lflZ

A1el*~ L~ - - -

n)) o

u1nuv), uu~a.-m~idigihQ"

N
O 5648



288 United Nations - Treaty Series 1961

No 5648. ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS
AIRIENS ENTRE LE ROYAUME DE THALANDE ET
LA RIEPUBLIQUE FRAN9AISE. SIGNI2 A BANGKOK, LE
26 FIVRIER 1960

Le Gouvernement du Royaume de Thailande et le Gouvernement de la
R~publique Fran~aise,

D~sireux de conclure un accord destin6 h favoriser les relations a~riennes
entre les deux pays,

Ont d~sign6 des Repr6sentants 4 cet effet, lesquels, dfiment autoris~s,
sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE I

DISPOSITIONS GiNtRALES

Article 1

Pour l'application du pr~sent Accord:
a) L'expression # autorit6s aronautiques , signifie en ce qui concerne le

Royaume de Thailande: la Direction des transports au Minist6re des Commu-
nications et en ce qui concerne la R6publique Franqaise : le Secritariat g6nral
Sl'aviation civile et commerciale ou dans les deux cas toute personne ou tout

organisme habilit6 h assumer les fonctions actuellement exerc~es par eux;
b) L'expression (services agr66s # signifie: tous les services a~riens

r~guliers exploit6s sur les routes pr~vues aux tableaux2 annexes au present
Accord;

c) L'expression # entreprise d~sign~e * signifie: toute entreprise de
transport arien que l'une des Parties contractantes aura choisie pour exploiter
les services agr66s et dont la d6signation aura &6 notifi~e par 6crit aux Autorit~s
a~ronautiques de l'autre Partie contractante, conform~ment aux dispositions
de l'article 11 du present Accord.

Article 2

1. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante relatifs h l'entr~e
et au s~jour dans son territoire ainsi qu'h la sortie dudit territoire des a6ronefs
employ6s la navigation adrienne internationale ou relatifs h l'exploitation,

Entr6 en vigueur le 26 f~vrier 1960, date de la signature, conform~ment a 'article 15.
Voir p. 300 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5648. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN
THE KINGDOM OF THAILAND AND THE FRENCH
REPUBLIC. SIGNED AT BANGKOK, ON 26 FEBRUARY
1960

The Government of the Kingdom of Thailand and the Government
of the French Republic,

Desiring to conclude an agreement designed to facilitate air relations
between the two countries,

Have for this purpose appointed representatives who, being duly authorized,
have agreed as follows :

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the purposes of this Agreement :
(a) The expression " aeronautical authorities " means, in the case of

the Kingdom of Thailand, the Department of Transport, Ministry of
Communications, and, in the case of the French Republic, the Secretariat-
General of Civil and Commercial Aviation, or, in either case, any person or
body authorized to perform the functions at present exercised by them;

(b) The expression " agreed services " means all scheduled air services
operated on the routes specified in the schedules2 annexed to this Agreement;

(c) The expression " designated airline " means any airline which has
been selected by one of the Contracting Parties to operate the agreed services,
and in respect of which notification in writing has been sent to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party in accordance with the provisions
of article 11 of this Agreement.

Article 2

1. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the
entry into, stay in or departure from its territory of aircraft engaged in
international air navigation, or to the operation, handling and navigation

I Came into force on 26 February 1960, the date of signature, in accordance with article 15.
2 See p. 301 of this volume.
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h la manceuvre et h la navigation desdits a~ronefs durant leur pr6sence dans
les limites de son territoire, s'appliqueront aux aronefs des entreprises d6sign6es
de l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire de chaque Partie
contractante l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, 6quipages et
marchandises transport6s h bord des aronefs tels que ceux qui s'appliquent
aux formalit~s de police, l'entr~e, h l'immigration, h l'6migration, aux
passeports, aux formalit~s de cong6, aux douanes et h la sant6 , seront applicables
aux passagers, aux 6quipages et aux marchandises pris h bord des a~ronefs
des entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante.

Article 3

Afin d'6viter toute mesure discriminatoire ainsi que pour respecter l'6galit6
de traitement :

1. Les taxes ou autres droits fiscaux que chacune des Parties contractantes
imposera ou permettra d'imposer pour l'utilisation des a6roports et autres
< facilit6s )) aux a~ronefs des entreprises d6sign~es de l'autre Partie contractante,
ne seront pas plus 6lev6s que ceux qui seraient pay6s pour l'utilisation desdits
a6roports et < facilit~s * par ses a~ronefs nationaux de m~me type employ~s
h des services internationaux similaires.

2. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les rechanges, l'quipement
normal et le mat~riel en g6n~ral exclusivement destines h l'usage des a~ronefs
des entreprises d~sign~es de l'une des Parties contractantes effectuant un
trajet international et introduits sur le territoire de l'autre Partie contractante
par le propriftaire ou l'exploitant ou pour leur compte, ou pris sur ce territoire
h bord de ces a6ronefs pour y 8tre utilis~s, b~n~ficieront sur la base de r~ciprocit6
de la part de cette derni~re Partie contractante en ce qui concerne l'imposition
des droits de douane, frais d'inspection ou autres taxes et droits internationaux,
d'un traitement aussi favorable que celui qu'elle applique h ses a~ronefs
nationaux du m~me type employ~s h des services internationaux similaires
ou h ceux de la nation la plus favoris6e.

3. Tout a6ronef des entreprises d6sign6es de l'une des Parties contractantes
effectuant un trajet international ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes,
les rechanges, l'quipement normal et les provisions de bord demeurant h bord
dudit a6ronef, b6n6ficieront sur le territoire de l'autre Partie contractante
de l'exemption des droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et
taxes similaires, m~me au cas oii ces approvisionnements seraient consomm6s
ou employ6s au cours des vols au-dessus dudit territoire.

4. Les approvisionnements 6num6r6s au paragraphe 3 du pr6sent article
et b6n6ficiant de l'exemption ci-dessus d6finie ne pourront 8tre d6charg~s
qu'avec l'approbation des Autorit6s douani~res de l'autre Partie contractante.
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of such aircraft while within its territory, shall apply to aircraft of the designated
airlines of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations in force in the territory of each Contracting
Party governing the entry, stay and departure of passengers, crew and cargo
of aircraft, such as those relating to police formalities, entry, immigration,
emigration, passports, clearance, customs and health, shall apply to passengers,
crew and cargo taken on board aircraft of the designated airlines of the other
Contracting Party.

Article 3

In order to prevent discriminatory practices and to respect the principle
of equality of treatment :

1. The taxes or other fiscal charges that either of the Contracting Parties
may impose or permit to be imposed upon aircraft of the designated airlines
of the other Contracting Party for the use of airports and other " facilities "
shall not be higher than would be paid for the use of such airports and
" facilities " by its national aircraft of the same type engaged in similar
international services.

2. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and general
supplies intended solely for use by aircraft of the designated airlines of one
of the Contracting Parties in international service and introduced into the
territory of the other Contracting Party by or on behalf of the owner or operator
of the aircraft or taken on board such aircraft in that territory for use therein,
shall, on a basis of reciprocity, be accorded by the latter Contracting Party,
with respect to the imposition of customs duties, inspection fees or other
international charges and duties, treatment as favourable as that accorded
to its national aircraft of the same type engaged in similar international services
or to aircraft of the most-favoured nation.

3. Aircraft of the designated airlines of one of the Contracting Parties
in international service, and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment
and aircraft stores retained on board the said aircraft shall be exempt, in the
territory of the other Contracting Party, from customs duties, inspection
fees or other similar duties and charges, even though such supplies be consumed
or used on flights over that territory.

4. The supplies listed in paragraph 3 of this article and enjoying the
exemption defined therein may not be unloaded save with the approval of
the customs authorities of the other Contracting Party. Where such supplies
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Ces approvisionnements, s'ils doivent &re r6export6s, seront, jusqu'h leur
r6exportation, soumis au contrble douanier de l'autre Partie contractante tout
en restant h la disposition des propritaires ou exploitants de l'a6ronef.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid6s par l'une des Parties contractantes seront, durant la p6riode ob
ils sont en vigueur, reconnus valables par rautre Partie contractante pour
l'exploitation des services agr66s.

Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit de ne pas
reconnaitre valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire,
les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ses propres ressortissants par
l'autre Partie contractante ou par un 1Rtat tiers.

Article 5
Les Autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes r6soudront

d'un commun accord et sur la base de la r6ciprocit6 toute question relative
h l'ex6cution du pr6sent Accord et de son annexe et se consulteront de temps
en temps afin de s'assurer que ses principes et ses intentions sont appliqu6s
et mis en ceuvre de fagon satisfaisante.

Article 6

1. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime d6sirable de modifier
une clause quelconque de l'Accord, elle pourra demander qu'une consultation
ait lieu entre les Autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes, cette
consultation devant commencer dans un d6lai de 60 jours h compter de la date
de la demande. Toute modification h l'Accord convenue entre lesdites Autorit6s
entrera en vigueur aprbs sa confirmation par un 6change de notes diplomatiques.

2. Au cas oii les deux Parties contractantes auraient ratifi6 une convention
multilat6rale d'aviation ou y auraient adh6r6, le pr6sent Accord devra 6tre
amend6 de fagon h &tre mis en concordance avec les dispositions de ladite
convention dbs que celle-ci sera entr6e en vigueur entre elles.

Article 7

a) Les Parties contractantes conviennent de soumettre h l'arbitrage,
conform6ment aux r~gles habituelles du droit international, tout diff6rend
relatif h l'interpr6tation et h l'application du pr6sent Accord ou de son annexe,
qui ne pourrait etre r6gl6 par la voie de n6gociations directes.

b) Les Parties contractantes peuvent, d'un commun accord, r6gler le
diff6rend en le portant soit devant un tribunal arbitral, soit devant toute autre
personne ou organisme d6sign6s par elles.
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are to be re-exported, they shall be kept, until re-exportation, under the customs
supervision of the other Contracting Party but shall remain at the disposal
of the owners or operators of the aircraft.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued or rendered valid by one Contracting Party shall, throughout the period
in which they are in force, be recognized as valid by the other Contracting
Party for the operation of the agreed services.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize,
for the purpose of flight over its own territory, certificates of competency
and licences granted to its own nationals by the other Contracting Party or
any other State.

Article 5
The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall settle

by agreement, and on a basis of reciprocity, any question relating to the
application of this Agreement and its annex and shall consult together from
time to time with a view to ensuring that the principles and intentions of
the Agreement are observed and implemented satisfactorily.

Article 6

1. If either Contracting Party considers it desirable to modify any clause
of the Agreement, it may request consultation between the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties, such consultation to begin within
a period of sixty days from the date of the request. Any modification of the
Agreement agreed upon between the said authorities shall come into effect
after it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

2. If the two Contracting Parties ratify or accede to a multilateral air
convention, this Agreement shall be amended so as to conform with the
provisions of such convention from the date of its entry into force as
between them.

Article 7
(a) The Contracting Parties agree to submit to arbitration, in accordance

with the normal rules of international law, any dispute relating to the
interpretation and application of this Agreement or its annex which cannot
be settled by direct negotiation.

(b) The Contracting Parties may by agreement settle the dispute by
submitting it either to an arbitral tribunal or to any other person or body
they may appoint.
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c) Les Parties contractantes s'engagent h se conformer aux mesures
provisoires qui pourront tre 6dict6es au cours de l'instance ainsi qu'k la d6cision
arbitrale, cette derni~re 6tant, dans tous les cas, consid6r6e comme d6finitive.

Article 8

Chaque Partie contractante, pourra h tout moment, d6noncer le pr6sent
Accord. L'Accord cessera d'8tre en vigueur douze mois apr~s la date de r6ception
de la notification de d6nonciation par l'autre Partie contractante, h moins
que les deux Parties contractantes ne conviennent que la notification de
d6nonciation soit retir6e avant l'expiration de ce d6lai.

Article 9

Le pr6sent Accord et tous les autres actes destin6s h le completer ou
A le modifier seront enregistr6s h l'Organisation de l'aviation civile internationale.

TITRE II

SERVICES COMMERCIAUX AGRIS

Article 10

Le Gouvernement du Royaume de Thailande et le Gouvernement de
la R6publique Fran~aise s'accordent mutuellement le droit de faire exploiter
par une ou plusieurs entreprises a6riennes d6sign6es les services agr66s pr6vus
aux tableaux des routes.

Article 11

1. Chaque Partie contractante d~signera par 6crit k l'autre Partie
contractante la ou les entreprises charg6es d'exploiter les services agr66s.

2. D~s que cette d6signation aura 6t6 revue par l'autre Partie contractante,
celle-ci, sous r6serve des stipulations des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article,
accordera sans retard injustifi6 h la ou aux entreprises d6sign6es I'autorisation
d'exploitation requise.

3. Chaque Partie contractante aura le droit d'exiger de la ou des entreprises
d6sign6es par l'autre Partie contractante la preuve qu'elles se trouvent en mesure
de satisfaire aux exigences prescrites par les lois et rbglements normalement
appliqu6s par ]a premiere Partie contractante en mati~re de trafic a6rien
international.

4. Chaque Partie contractante se r6serve la facult6 de refuser h une
entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante l'autorisation d'exploitation
pr6vue au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de r6voquer une telle autorisation
pour des motifs fond6s lorsqu'elle estime ne pas avoir la preuve qu'une part
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(c) The Contracting Parties undertake to comply with any provisional
measures which may be ordered in the course of the proceedings, and with
the arbitral award, which shall in all cases be considered final.

Article 8

Either Contracting Party may denounce this Agreement at any time.
The Agreement shall cease to have effect twelve months after the date of
receipt of the notice of denunciation by the other Contracting Party, unless
the notice is withdrawn by agreement between the two Contracting Parties
before the expiry of this period.

Article 9

This Agreement and all other instruments intended to amplify or modify
it shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

TITLE II

AGREED COMMERCIAL SERVICES

Article 10

The Government of the Kingdom of Thailand and the Government of the
French Republic grant to each other the right to have the agreed services
specified in the schedules of routes operated by one or more designated airlines.

Article 11

1. Each Contracting Party shall designate in writing to the other
Contracting Party the airline or airlines responsible for operating the agreed
services.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, without unjustified
delay grant the requisite operating permit to the designated airline or airlines.

3. Each Contracting Party may require the airline or airlines designated
by the other Contracting Party to furnish proof of capacity to fulfil the conditions
prescribed under the laws and regulations normally applied by the first
Contracting Party to the operation of international air services.

4. Each Contracting Party reserves the right to withhold from an airline
designated by the other Contracting Party the operating permit referred to
in paragraph 2 of this article or to revoke such permit on sufficient grounds
whenever it considers that it has no proof that substantial ownership and
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importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre
les mains de nationaux de cette derni~re Partie contractante ou lorsque cette
entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements vis6s h l'article 2 ci-dessus
ou ne remplit pas les obligations que lui impose le pr6sent Accord.

Article 12

1. Il est entendu que les entreprises d6sign6es par chacune des Parties
contractantes jouiront de possibilit6s 6gales et 6quitables pour transporter,
sur les services agr66s, le trafic originaire du territoire de l'une des Parties
contractantes et destin6 au territoire de l'autre Partie contractante, et que
chacune des entreprises d6sign6es devra consid6rer comme ayant un caract~re
compl6mentaire le trafic qui n'a ni son origine, ni sa destination sur le territoire
national de ladite entreprise.

Lorsque le trafic a son origine sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et sa destination sur le territoire d'un pays tiers ou vice-versa,
1'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante devra offrir, pour le transport
de ce trafic, une capacit6 qui tienne compte de l'int6r~t primordial h ce trafic
de l'autre Partie contractante afin de ne pas lui porter indfiment pr6judice.

2. Les services agr66s offerts par les entreprises d6sign6es des Parties
contractantes doivent 6tre 6troitement adapt~s h la demande du public pour
le transport sur les routes agr66es et chacun d'eux doit avoir pour premier
objectif d'offrir, h un coefficient d'utilisation raisonnable, une capacit6 adapt6e
aux besoins normaux et raisonnablement pr6visibles de transport de passagers,
de fret et de poste originaires ou h destination du territoire de la Partie
contractante qui a d6sign6 ladite entreprise.

3. L'offre de transport de passagers, de fret et de poste ayant son origine
sur le territoire de l'autre Partie contractante et sa destination en pays tiers
ou son origine en pays tiers et sa destination sur le territoire de l'autre Partie
contractante, doit 8tre conforme aux principes g6n6raux selon lesquels la
capacit6 doit 6tre adapt6e :

a) aux besoins du trafic en provenance ou h destination du territoire
de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) aux besoins du trafic des r6gions travers6es compte tenu des autres
services assures par les entreprises des ttats situ~s dans ces regions; et

c) aux exigences de l'exploitation des services long courrier.

Article 13

1. La fixation des tarifs h appliquer sur .les services agr66s desservant
les routes thailandaises et frangaises figurant au pr6sent Accord sera faite
dans la mesure du possible par accord entre les entreprises d~sign~es thaies
et frangaises.
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effective control of such airline are vested in nationals of that Contracting
Party, or in case of failure by that airline to comply with the rules and regulations
referred to in article 2 above or to perform its obligations under this Agreement.

Article 12

1. It is understood that the airlines designated by each Contracting Party
shall enjoy fair and equal opportunities to carry, on the agreed services, traffic
originating in the territory of one Contracting Party and destined for the
territory of the other Contracting Party, and that each of the designated airlines
shall regard as additional any traffic not originating in or destined for the
national territory of the said airline.

Where traffic originates in the territory of one Contracting Party and
is destined for the territory of a third country or vice versa, the airline designated
by the other Contracting Party must provide, for the carriage of such traffic,
capacity which takes into account, so as not to affect it unduly, the prior interest
of the first Contracting Party in such traffic.

2. The agreed services provided by the designated airlines of the
Contracting Parties shall bear a close relationship to the requirements of the
public for transport on the agreed routes and each such service shall have
as its primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity
adequate to satisfy the normal and reasonably foreseeable requirements for
the carriage of passengers, cargo and mail originating in or destined for the
territory of the Contracting Party which has designated the airline.

3. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail from the territory
of the other Contracting Party to a third country or vice versa shall be made
in accordance with the general principles that capacity shall be related to :

(a) traffic requirements from and to the territory of the Contracting
Party which has designated the airline;

(b) traffic requirements in the areas through which the airline passes,
after taking account of other services established by airlines of the
States situated in those areas; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 13

1. The tariffs to be charged on the agreed services operating on the Thai
and French routes specified in this Agreement shall, so far as possible, be
fixed by agreement between the designated Thai and French airlines.
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Ces entreprises proc6deront :
a) soit en appliquant les r6solutions qui auront pu &re adopt6es par

la proc6dure de fixation des tarifs de l'Association du Transport Arien
International (I.A.T.A.);

b) soit par entente directe, aprbs consultation, s'il y a lieu, des entreprises
de transport a6rien de pays tiers qui exploiteraient tout ou partie
des m~mes parcours.

2. Les tarifs ainsi fix6s devront &re soumis 4 l'approbation des Autorit6s
a6ronautiques de chaque Partie contractante au minimum trente (30) jours
avant la date pr6vue pour leur entr6e en vigueur, ce d6lai pouvant &re r6duit
dans les cas sp6ciaux, sous r6serve de l'accord de ces Autorit6s.

3. Si les entreprises de transport arien designees ne parvenaient pas
A convenir de la fixation d'un tarif conformiment aux dispositions du
paragraphe 1 ci-dessus ou si l'une des Parties contractantes faisait connaitre
son d6saccord sur le tarif qui lui a 6t soumis conform~ment aux dispositions
du paragraphe 2 prcedent, les Autorit~s a~ronautiques des deux Parties
contractantes s'efforceraient d'aboutir h un r~glement satisfaisant.

En dernier ressort, il serait fait recours h l'arbitrage pr~vu h l'article 7
du present Accord.

Tant que la sentence arbitrale n'aura pas 6t6 rendue, la Partie contractante,
qui aura fait connaitre son d~saccord, aura le droit d'exiger de l'autre Partie
contractante le maintien des tarifs pr~alablement en vigueur.

Article 14

Les entreprises d~sign~es communiqueront aux Autoritds a~ronautiques
des deux Parties contractantes, au moins quinze jours avant la mise en
exploitation effective de leurs services respectifs, les horaires, itin~raires et
types d'appareils qui seront utilis~s. Elles devront 6galement communiquer
dans les m~mes conditions toute modification ult6rieure concernant leur
exploitation.

TITRE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 15

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

FAIT Bangkok le 26 f~vrier 1960 en double exemplaire, dans les langues
thaie et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Tb. KHOMAN A. CLARAC
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These airlines shall proceed :
(a) by applying any resolutions adopted under the tariff-fixing procedure

of the International Air. Transport Association (IATA); or

(b) by direct agreement after consultation, where necessary, with any
airlines of any third country operating on all or part of the same routes.

2. The tariffs so fixed shall be submitted to the aeronautical authorities
of each Contracting Party for approval not less than thirty (30) days before the
date laid down for their entry into force; in special cases this time-limit may
be reduced, subject to the agreement of the said authorities.

3. Should the designated airlines fail to agree on the fixing of a tariff
in accordance with paragraph 1 above, or should one of the Contracting Parties
make known its dissatisfaction with the tariff submitted to it in accordance
with the provisions of paragraph 2 above, the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties shall endeavour to reach a satisfactory solution.

In the last resort, the matter shall be referred to the arbitration provided
for in article 7 of this Agreement.

Pending the announcement of the arbiiral award, the Contracting Party
making known its dissatisfaction shall have the right to require the other
Contracting Party to maintain the tariffs previously in force.

Article 14

Not less than fifteen days before their respective services are put into
effective operation, the designated airlines shall notify the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties of the time-tables, itineraries and types of
aircraft to be used. They shall likewise notify the authorities in the same
manner of any subsequent change in these operations.

TITLE III

FINAL PROVISIONS

Article 15

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Bangkok on 26 February 1960, in duplicate in the Thai and
French languages, both texts being equally authentic.

Th. KHOMAN A. CLARAC
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TABLEAU DES ROUTES

(Un ou plusieurs des points mentionn6s au tableau des routes peuvent ne pas
6tre desservis au gr6 des entreprises d6sign6es).

1. Services thailandais

De Thailande, via des points interm6diaires en Birmanie, en Inde, au Pakistan,
en Afghanistan, en Iran, dans le Moyen et le Proche-Orient et en Europe, vers
Paris et au delt,

a) vers l'Espagne et le Portugal.
b) via des points interm6diaires vers le Canada et les tetats-Unis.

2. Services franfais

De France, via des points interm6diaires en Europe, dans le Proche et le
Moyen-Orient, en Iran, en Afghanistan, au Pakistan, en Inde, en Birmanie, vers
Bangkok et au del, via le Cambodge et le Vietnam,

a) via des points interm6diaires vers le Japon.
b) via des points interm6diaires, vers l'Australie, la Nouvelle-ZM1ande et

les Territoires frangais du Pacifique.
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SCHEDULE OF ROUTES

(Any one or more of the points mentioned in the schedule of routes may be
omitted at the option of the designated airlines.)

1. Thai services

From Thailand, via intermediate points in Burma, India, Pakistan, Afghanistan,
Iran, the Middle and Near East and Europe, to Paris and beyond,

(a) to Spain and Portugal.

(b) via intermediate points to Canada and the United States.

2. French services

From France, via intermediate points in Europe, the Near and Middle East,
Iran, Afghanistan, Pakistan, India, Burma, to Bangkok and beyond, via Cambodia
and Viet-Nam,

(a) via intermediate points to Japan.
(b) via intermediate points to Australia, New Zealand and the French Pacific

Territories.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

No. 5649. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL PERQ
Y EL GOBIERNO DE NICARAGUA PARA SERVICIOS
A.]REOS ENTRE SUS RESPECTIVOS TERRITORIOS.
FIRMADO EN LIMA, EL 14 DE OCTUBRE DE 1959

El Gobierno del Peri y el Gobierno de Nicaragua, habiendo ratificado
la Convenci6n de Aviaci6n Civil Internacional, concluida en Chicago el 7 de
Diciembre de 1944; y

Deseando celebrar un Acuerdo que estimule y fomente el mutuo desarrollo
del transporte a~reo entre los dos paises, convienen en celebrar un Acuerdo
con el fin de establecer servicios a~reos entre los territorios nicaraguense y
peruano, designando para este objeto como sus Plenipotenciarios :

El Gobierno del Peru, al Excelentisimo Sefior Doctor Rail Porras Barrenechea,
su Ministro de Relaciones Exteriores; y

El Gobierno de Nicaragua, al Excelentisimo Sefior Doctor Adrian Cuadra
Guti6rrez, su Embajador Extraordinario y Plenipotenciario en el Peri,

Quienes, despu~s de haber canjeado sus plenos poderes respectivos y
encontrindolos en buena y debida forma, han convenido en lo siguiente:

Articulo I

Para los fines de este Acuerdo y su Anexo, las expresiones que a continuaci6n
se describen tendrin el significado que en este articulo aparece, excepto cuando
el texto del Acuerdo y sus Anexos provean de otro modo.

a) El t~rmino «(La Convenci6n * significari la Convenci6n de Aviaci6n
Civil Internacional, concluida en Chicago el 7 de Diciembre de 1944 e incluye
cualquier anexo adoptado bajo el articulo 900 de esa Convenci6n.

b) El trmino (i Autoridades Aeronuticas* significarA, en el caso del
Peri, el Ministerio de AeronAutica y cualquier persona u organi.mo autorizado
para realizar cualquiera de las funciones ajercidas al presente por dicho
Ministerio o funciones similares, y en el caso de Nicaragua el Ministerio de
Guerra, Marina y Aviaci6n o cualquiera persona u 6rgano autorizado para
realizar cualquiera de las funciones a que se refiere el presente Acuerdo.

c) El t~rmino < Servicios A6reos)), a Servicio Areo Internacional ),
<aEmpresa de Transporte A6reo * y a(escala para fines no comerciales a, tiene
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los significados respectivamente asignados en el articulo 960 de la Convenci6n
de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo 11

Los Estados Contratantes se otorgan reciprocamente los derechos deter-
minados en este Acuerdo y su Anexo, para explotar <Servicios Areos
Internacionales*) sobre las rutas especificadas en el <(Plan de Rutas ), cualquiera
que sea la 6poca en que estando en vigor dicho Acuerdo sean inaugurados
tales servicios.

Articulo III

Los servicios a que se refiere el articulo anterior, podrn principiar a
establecerse tan pronto como los Estados Contratantes por medio de sus
respectivas Autoridades Aeroniuticas hayan convenido por lo menos en que
una Empresa de Transporte Areo en cada uno de los Estados Contratantes
explote los mencionados servicios. Estos servicios podrn ampliarse cada
vez que haya Acuerdos reciprocos semejantes, pudiendo en este caso convenirse
en nuevas rutas aunque no aparezcan en el Plan respectivo.

Articulo IV

Los servicios acordados conforme al articulo anterior, serin puestos
en operaci6n cuando una Empresa de Transporte A~reo en uno de los Estados
Contratantes haya sido aceptada por el otro Estado, a solicitud de dicha Empres
para que explote en ( Servicio Areo Internacional ,, y siempre que, por otra
parte, tal Empresa haya llenado todos los requisitos y condiciones que
previamente a la iniciaci6n de estos servicios exijan las Leyes y Reglamentos
que rigen en dicho Estado Contratante.

Articulo V

Para evitar prcticas discriminatorias y asegurar igualdad de tratamiento
a las Empresas que hagan el servicio a que se refiere el presente Acuerdo,
se conviene en lo siguiente :

a) Los derechos que imponga o permita imponer cada Estado Contratante
a las aeronaves del otro por el uso de aeropuertos e instalaciones y servicios,
serAn uguales a los detallados para las aeronaves de la misma clase dedicadas
a servicios internacionales similares, en el Estado que imponga o permita
imponer los mencionados derechos.

b) Las aeronaves y los combustibles, grasas, aceites, lubricantes, piezas
de repuesto, equipos ordinarios y suministros de abordo que se Ileven en una
aeronave que arribe al territorio del otro Estado Contratante y se encuentren
ailn a bordo de tal aeronave cuando salga; estarin exentos del pago de derechos
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de aduana, de inspecci6n y de cualquier otro derecho o impuesto. Esta exenci6n
se aplicari a los repuestos y equipos desembarcados a que se refiere el inciso
siguiente, pero no regirAi para los otros objetos que se saquen de la aeronave,
salvo disposici6n en contrario de los reglamentos de aduana de dicho Estado,
los que en este caso pueden exigir que tales objetos se guarden bajo vigilancia
aduanera.

c) Las piezas de repuesto y el equipo que se importen al territorio de
un Estado Contratante para su instalaci6n y uso en las aeronaves de la Empresa
que haga el servicio a que se refiere el presente Acuerdo, estar~n exentos de
derechos aduaneros, de inspecci6n y de cualquier otro derecho o impuesto,
todo sin perjuicio de lo dispuesto en los reglamentos del Estado interesado que
puedan exigir que dichos efectos sean guardados bajo vigilancia aduanera.

d) Los combustibles, grasas y aceites lubricantes que se adquieran
o importen al territorio de un Estado Contratante, para el consumo exclusivo
de las aeronaves de la Empresa que haga el servicio a que se refiere el presente
Acuerdo, gozar.n con respecto a la imposici6n de derechos aduaneros y otros
derechos e impuestos, del mismo tratamiento que los combustibles, grasas
y aceites lubricantes destinados al uso de las Empresas A6reas en el Estado
Contratante que impone esos derechos e impuestos.

Articulo VI

Las Leyes y Reglamentos de cada Estado Contratante, relativas a la entrada
o salida de su territorio, de las aeronaves dedicadas a la navegaci6n adrea
internacional o concerniente a la operaci6n y navegaci6n de dichas aeronaves
dentro del territorio, serAn observadas y cumplidas por las Empresas que
presten el servicio a que se refiere al presente Acuerdo, al ingresar, permanecer
y abandonar sus aeronaves el territorio del respectivo Estado Contratante.

Articulo VII

Las Leyes y Reglamentos de cada Estado Contratante, relativos al ingreso
o salida de su territorio, de pasajeros, tripulaci6n o carga de las aeronaves
y los referentes al ingreso, inmigraci6n, despacho, pasaportes, aduanas,
cuarentenas y similares, serin observados y cumplidos por los pasajeros, tripu-
laci6n y Empresa que haga el servicio a que se refiere este Acuerdo, en la entrada,
permanencia y salida del territorio del respectivo Estado Contratante.

Articulo VIII

Ambos Estados Contratantes se reservan el derecho de rehusar o revocar
la autorizaci6n para que una Empresa de Transporte Adreo del otro Estado
Contratante lleve a efecto los servicios a que se refiere el presente Acuerdo,
cuando el cincuentiuno por ciento del capital de dicha Empresa y el control
efectivo de ella no radique en personas que tengan nacionalidad del respectivo
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Estado Contratante. Igualmente, procederd la reserva de revocar la autorizaci6n
referida cuando la Empresa mencionada no observare el presente Acuerdo
a las leyes y reglamento de la jurisdicci6n del Estado Contratante que autoriz6
el servicio de dicha Empresa.

Articulo IX
Este Acuerdo y cualquier modificaci6n o ampliaci6n del mismo, efectuada

de conformidad con lo establecido en el articulo siguiente, serAn registrados
ya sea por el Gobierno del Peru o por el Gobierno de Nicaragua en la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo X

Cualquier desacuerdo entre los Estados Contratantes relativo a la
interpretaci6n o ampliaci6n del presente Acuerdo y Anexo, se tratarA de
solucionar por los mismos Estados Contratantes mediante negociaciones
entre ellos.

Si en negociaciones que se acaban de referir no se soluciona el punto de
discrepancia, los Estados someterAn el desacuerdo a decisi6n arbitral de cualquier
persona, entidad o tribunal designado por Convenio de ambos Estados. Este
Convenio deberd contener la designaci6n del Arbitro o tribunal arbitral, el
punto o puntos a decidir y el procedimiento arbitral pertinente.

Si los Estados no se ponen de acuerdo en alguno de los aspectos mencionados
en el pArrafo anterior, deberA someterse el desacuerdo a la decisi6n de un
tribunal competente establecido dentro de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional y si no existiese tal Tribunal, al Consejo de dicha Organizaci6n.

Si cualquiera de los Estados Contratantes o la Empresa Agrea autorizada
para el servicio a que se refiere el presente Acuerdo, no cumpliera con la decisi6n
arbitral, el otro Estado Contratante podrA limitar, suspender o revocar cualquier
derecho otorgado en virtud del presente Acuerdo tanto al Estado Contratante
como a la Empresa Agrea autorizada que se halle en tal falta.

Articulo XI
En caso de que cualquiera de los Estados Contratantes deseara modificar

una o varias disposiciones de este Acuerdo, podrA solicitar consultas a las
Autoridades competentes del otro Estado Contratante, debiendo iniciarse
dichas consultas dentro de los sesenta dias siguientes al pedido del Estado
Contratante que la formule. Si la modificaci6n hubiere sido acordada entre
los Estados Contratantes, entrarA en vigor cuando sea confirmada por un cambio
de notas diplomaticds.

En el caso de la conclusi6n de cualquier Convenci6n Multilateral relativa
al transporte agreo, por la cual ambos Estados Contratantes resulten obligados,
este Acuerdo sera enmendado de tal manera que se conforme con las
disposiciones de dicha Convenci6n.
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Articulo XII

Cualquiera de las partes Contratantes, en cualquier momento puede
dar aviso a la otra si desea denunciar este Acuerdo. Tal aviso seri simultA-
neamente comunicado al Consejo de la Organizaci6n de la Aviaci6n Civil
Internacional. Si se diera dicho aviso, este Acuerdo concluirA doce meses
despu6s de la fecha de recibo del aviso por la otra parte Contratante, excepto,
cuando el aviso de terminaci6n sea retirado por acuerdo, antes de la expiraci6n
de este periodo. En ausencia de acuse de recibo por la otra parte Contratante
se estimarA que el aviso ha sido recibido 14 dias despu6s de su recibo por el
Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo XIII

El presente Acuerdo serA ratificado de conformidad con los requerimientos
constitucionales de cada parte Contratante y entrarA en vigor en el dia del
Canje de los Instrumentos de Ratificaci6n lo que tendrA lugar en Lima, tan
pronto sea posible. Mientras este Acuerdo entre en vigor, sus disposici6nes
serAn aplicadas provisionalmente por las partes Contratantes, desde la fecha
en que sea firmado.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios antes nombrados firman el presente
Acuerdo, en dos ejemplares, y los signan con sus sellos respectivos.

HECHO en Lima, a los catorce dias del mes de Octubre de mil novecientos
cincuenta y nueve.

Por el Gobierno del Peri6: Por el Gobierno de Nicaragua:

Rail PORRAS BARRENECHEA AdriAn CUADRA GUTI RREZ

ANEXO AL ACUERDO SOBRE SERVICIOS AtREOS INTERNACIONALES
DE CARACTER COMERCIAL ENTRE EL GOBIERNO DE NICA-
RAGUA Y EL GOBIERNO DEL PEROG

SEcc16N I
Ambos Estados convienen:
a) Que las Empresas a~reas de ambos Estados Contratantes que operan en las

rutas descritas en el presente anexo, gozarin de justas e iguales oportunidades en
la explotaci6n de las rutas mencionadas.

b) Que la capacidad del transporte a~reo ofrecida por las Empresas a6reas de
ambos paises, deberA guardar una estrecha relaci6n con las demandas del trifico.

c) Que las operaciones de los puntos comunes en las rutas troncales, las Empresas
a~reas de los Estados Contratantes, deberin tener en cuenta sus intereses reciprocos
a fin de no afectar indebidamente sus respectivos servicios.

d) Que los servicios prestados por una Empresa Area autorizada conforme las
voces de este Acuerdo y su Anexo, tendrin como objetivo principal ofrecer una
capacidad adecuada a los requerimientos del trifico entre el pafs al que pertenece la
Empresa A6rea y lugares bajo su jurisdicci6n y el pals de destino.
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e) Que el derecho de embarcar y desembarcar en lugares bajo la jurisdicci6n
del otro Estado Contratante, todo lo que intervenga en el transporte internacional,
con destino a, o procedente de terceros paises, en un punto o puntos que a continua-
ci6n se especifican, seri ejercido de conformidad con los principios generales del
desarrollo ordenado, aceptados, por los dos Gobiernos y se sujetard al principio
general que la capacidad debe guardar relaci6n con :

1) Las necesidades del trifico a~reo entre el pals de origen y lugares bajo su juris-
dicci6n y los paises de destino.

2) Las necesidades del trAfico a6reo existentes en las zonas atravesadas, tomando
en cuenta los servicios locales y regionales.

f) Las Autoridades Aeroniuticas competentes de ambos Estados Contratantes,
se consultarin peri6dicamente o a pedido de uno de ellos, para determinar hasta qu6
punto los principios enunciados en la cliusula e) de este anexo estin siendo observados
por las Empresas A~reas que hacen el servicio, a fin de evitar que a cualquiera de
dichas Empresas se les reste una parte desproporcionada del trdfico a~reo, a causa
de la violaci6n de un principio de los principios enunciados en el presente Acuerdo
o su anexo.

SECC16N II

De las rutas

a) La Empresa de Transporte A~reo Internacional autorizada a operar conforme
al presente Acuerdo, gozarA en la Repdblica del Perfi de los derechos de trinsito,
del de hacer escalas para fines comerciales y del derecho de embarcar y desembarcar
pasajeros, carga y correo de trifico internacional, en la siguiente ruta via puntos
intermedios en ambas direcciones:

De Nicaragua via puntos intermedios en Costa Rica, Panamd y Ecuador; Lima,
Per6, y mis allA.

En la ruta arriba indicada, la Empresa A~rea autorizada para operarla podrA
efectuar vuelos sin escalas entre cualquiera de los puntos enumerados, omitiendo
escalas en uno o mis de los otros puntos mencionados. Asimismo, podrAn no tener
por terminales Nicaragua y/o el Per6.

b) La Empresa de Transporte A~reo Internacional autorizada a operar conforme
el presente Acuerdo, gozari en la Repdblica de Nicaragua de los derechos de trinsito,
del de hacer escalas para fines comerciales y del derecho de embarcar y desembarcar
pasajeros, carga y correo de trifico internacional, en la siguiente ruta, via puntos
intermedios en ambas direcciones:

Del Per6, via puntos intermedios en: Ecuador, Panama, Costa Rica, Managua,
Nicaragua, y mAs alld.

En la ruta arriba indicada la Empresa A~rea autorizada para operarla podri
efectuar vuelos sin escalas entre cualquiera de los puntos enumerados, omitiendo
escalas en uno o m~s de los otros puntos mencionados. Asimismo, podrn no tener
por terminales Lima y/o Nicaragua.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5649. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF PERU AND THE GOVERNMENT OF NICARAGUA
FOR AIR SERVICES BETWEEN THEIR RESPECTIVE
TERRITORIES. SIGNED AT LIMA, ON 14 OCTOBER
1959

The Government of Peru and the Government of Nicaragua, having
ratified the Convention on International Civil Aviation concluded at Chicago
on 7 December 1944; 2 and

Desiring to conclude an agreement which will encourage and promote
the joint development of air transport between the two countries, concur
in concluding an agreement for the purpose of establishing air services between
Nicaraguan and Peruvian territory, and for this purpose appoint as their
plenipotentiaries :
The Government of Peru: His Excellency Dr. Rail Porras Barrenechea,

Minister for Foreign Affairs, and
The Government of Nicaragua: His Excellency Dr. Adrian Cuadra Gutirrez,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to Peru,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article I

For the purpose of this Agreement and its annex,3 the expressions
hereinafter described shall have the meaning assigned to them in this article,
except where the text of the Agreement and its annexes provides otherwise :

(a) The expression "the Convention " shall mean the Convention on
International Civil Aviation concluded at Chicago on 7 December 1944 and
includes any annex adopted under article 90 of that Convention.

(b) The expression "aeronautical authorities " shall mean, in the case
of Peru, the Ministry of Aviation and any person or body authorized to perform
any of the functions at present exercised by the said Ministry or similar functions,
and, in the case of Nicaragua, the Ministry of War, Marine Affairs and Aviation
or any person or body authorized to perform any of the functions referred
to in this Agreement.

Applied provisionally from 14 October 1959, the date of signature, in accordance with
article XIII.

'See footnote 2, p. 266 of this volume.
a See p. 318 of this volume.



1961 Nations Unies - Recuei des Traitis 311

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5649. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT PI2RU-
VIEN ET LE GOUVERNEMENT NICARAGUAYEN
RELATIF AUX SERVICES A1 RIENS ENTRE LES TERRI-
TOIRES DES DEUX PAYS. SIGNi A LIMA, LE 14 OC-
TOBRE 1959

Le Gouvernement p~ruvien et le Gouvernement nicaraguayen, ayant
ratifi6 la Convention relative l'aviation civile internationale ouverte . la
signature k Chicago le 7 d~cembre 19442.

D~sireux de conclure un accord destin6 h encourager et h favoriser le
d~veloppement des transports a~riens entre les deux pays,

Ont d~cid6 de conclure un accord en vue d'6tablir des services a6riens
entre le territoire nicaraguayen et le territoire pruvien et ont d~sign6 h cet
effet comme plnipotentiaires :
Le Gouvernement p~ruvien : Son Excellence Monsieur Rafil Porras Barrenechea,

Ministre des relations ext6rieures,
Le Gouvernement nicaraguayen: Son Excellence Monsieur AdriAn Cuadra

Guti~rrez, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire du Nicaragua
au Prou,

lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord et de son annexe8, et sauf indication contraire
du contexte:

a) Le terme ( Convention * d~signe la Convention relative h l'aviation
civile internationale, ouverte h la signature h Chicago le 7 d6cembre 1944,
ainsi que toute annexe adopt~e conform6ment l'article 90 de ladite Convention.

b) L'expression #autorit~s a~ronautiques) s'entend, en ce qui concerne
le P~rou, du Minist~re de l'air et de toute personne ou de tout organisme
habilit~s 4 remplir les fonctions actuellement exerces par ledit Ministre
ou des fonctions similaires, et, en ce qui concerne le Nicaragua, du Ministre de
la guerre, de la marine et de l'air et de toute personne ou de tout organisme
habilit6s h remplir l'une quelconque des fonctions vis~es dans le pr6sent Accord.

IAppliqu6 A titre provisoire & compter du 14 octobre 1959, date de la signature, confor-
m6ment A l'article XIII.

2 Voir note 2, p. 267 de ce volume.
8 Voir p. 319 de ce volume.



312 United Nations - Treaty Series 1961

(c) The expressions "air services ", "international air service ", " airline "
and " stop for non-traffic purposes " shall have the meanings assigned to them
in article 96 of the Convention on International Civil Aviation.

Article If

The Contracting States grant each other the rights defined in this Agreement
and its annex for the purpose of operating " international air services " on
the routes specified in the "schedule of routes ",'. regardless of when such
services may be inaugurated, provided that this Agreement is in force at the time.

Article III

The services referred to in the preceding article may be inaugurated
as soon as the Contracting States have agreed, through their respective
aeronautical authorities, on at least one airline in each Contracting State to
operate the said services. These services may be expanded by similar
agreements at any time, in which event new routes may be agreed on even
though they are not shown in the schedule.

Article IV

The services agreed in accordance with the preceding article shall be
inaugurated when an application by an airline of one Contracting State to
operate an international air service has been accepted by the other State, provided
that the said airline has also complied with all the prior requirements and
conditions prescribed by the laws and regulations in force in the latter
Contracting State for the inauguration of such services.

Article V

In order to prevent discriminatory practices and to ensure equality of
treatment for the airlines operating the service referred to in this Agreement,
it is agreed that :

(a) The charges which either Contracting State may impose or permit to
be imposed on aircraft of the other for the use of airports, installations and
services shall be equal to those prescribed for aircraft in the same category
employed on similar international services in the State which imposes the
said charges or permits them to be imposed.

(b) Aircraft and fuel, grease, oils, lubricants, spare parts, regular equipment
-and aircraft stores which are carried on board an aircraft on its arrival in the
territory of the other Contracting State and which are still on board the said

I See p. 320 of this volume.
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c) Les expressions <(services a6riens ), <service a6rien international *,
(f entreprise de transports a~riens #, et ( escale non commerciale * ont le sens
que leur donne l'article 96 de la Convention.

Article If

Les Etats contractants s'accordent r6ciproquement les droits 6noncs
dans le present Accord et son annexe en vue d'exploiter des #services a~riens
internationaux * sur les routes indiqu6es dans le # tableau des routes' >, quelle
que soit la date ob, apr~s l'entr~e en vigueur dudit Accord, ces services seront
inaugur6s.

Article III

Les services vis~s h l'article pr6cedent pourront 6tre inaugur6s d6s que
les Etats contractants, par l'interm6diaire de leurs autorit6s a6ronautiques,
se seront mis d'accord sur une entreprise au moins de chacun des Etats
contractants pour exploiter lesdits services. Ces services pourront 6tre 6tendus
h tout moment par voie de nouveaux accords analogues; de nouvelles routes
pourront alors etre fix~es, m~me si elles ne figurent pas sur le tableau des routes.

Article IV

Les services convenus comme il est dit h l'article pr6cedent seront mis
en exploitation lorsqu'une entreprise de l'un des JEtats contractants aura demand6
h exploiter un service a~rien international et que cette demande aura 6t6 agr6e
par l'autre 1Etat, h condition toutefois que l'entreprise ait rempli toutes les
conditions pr6alables prescrites par les lois et r~glements de cet autre 1Rtat.

Article V

Pour 6viter les pratiques discriminatoires et assurer l'Ngalit6 de traitement
aux entreprises assurant les services vis~s dans le present Accord, les deux
Etats contractants sont convenus des dispositions suivantes :

a) Les droits que chaque Etat contractant imposera ou permettra d'imposer
aux a~ronefs de l'autre Etat pour l'utilisation des a6roports, installations et
services seront les m~mes que ceux pr~vus pour des aeronefs de meme cat~gorie
affect~s h des services internationaux analogues dans le premier Etat.

b) Les a~ronefs ainsi que les carburants, les graisses, les huiles, les
lubrifiants, les pi~ces de rechange, l'quipement normal et les provisions de
bord que les a6ronefs transportent h leur arriv~e sur le territoire de l'autre

1 Voir p. 321 de ce volume.
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aircraft when it leaves shall be exempt from customs duties, inspection fees
and any other charges or duties. This exemption shall apply to the unloaded
spare parts and equipment referred to in the next paragraph but not to other
objects taken out of the aircraft save as may be otherwise provided by the
customs regulations of the said State which, in that event, may require such
objects to be kept under customs supervision.

(c) Spare parts and equipment introduced into the territory of a Contracting
State for installation and use in aircraft of the airline operating the service
referred to in this Agreement shall be exempt from customs duties, inspection
fees and any other charges or duties; the foregoing shall not affect the provisions
of the regulations of the State concerned, which may require such articles
to be kept under customs supervision.

(d) Fuel, grease and lubricating oils acquired in or introduced into the
territory of a Contracting State solely for use by aircraft of the airline operating
the service referred to in this Agreement shall be accorded with respect to
customs duties and other charges and duties the same treatment as fuel, grease
and lubricating oils intended for use by the airlines in the Contracting State
imposing the said charges and duties.

Article VI

The laws and regulations of each Contracting State relating to the admission
to or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation, or to the operation and navigation of such aircraft within that
territory, shall be observed and complied with by the airlines operating the
service referred to in this Agreement when their aircraft enter, stay in or leave
the territory of the Contracting State concerned.

Article VII

The laws and regulations of each Contracting State relating to the admission
to or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft and
those concerning entry, immigration, clearance, passports, customs, quarantine
and the like shall be observed and complied with by the passengers and crew
and by the airline operating the service referred to in this Agreement upon
entry into and departure from and while within the territory of the Contracting
State concerned.

Article VIII

Each Contracting State reserves the right to withhold or revoke the permit
for an airline of the other Contracting State to operate the services referred
to in this Agreement in any case where 51 per cent of the capital and effective
control of that airline are not vested in nationals of the latter Contracting State.
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Ltat contractant et qui restent h bord t la sortie seront exempt~s des droits
de douane et d'inspection et de tous autres droits ou imp6ts. Cette exemption
s'appliquera aux pieces de rechange et h l'6quipement d~barqu~s dont traite
le paragraphe suivant, mais non aux autres objets retir6s de l'a6ronef, sauf
disposition contraire des r~glements douaniers dudit 1Rtat qui pourra alors
exiger que ces objets soient places sous la surveillance de la douane.

c) Les pi~ces de rechange et l'6quipement import6s dans le territoire
d'un IRtat contractant pour 6tre installks ou utilis~s h bord des a6ronefs de
l'entreprise assurant les services vis~s dans le pr6sent Accord seront exempts
des droits de douane et d'inspection et de tous autres droits ou imp6ts, sous
reserve des r~glements de l'1Rtat int~ress6 qui exigeraient que ces objets soient
places sous la surveillance de la douane.

d) Les carburants, graisses et huiles lubrifiantes acquis ou import6s
dans le territoire d'un ]tat contractant et destines h l'usage exclusif des a~ronefs
de l'entreprise assurant les services vis~s dans le present Accord b~n6ficieront,
en ce qui concerne les droits de douane et autres droits et taxes, du meme
traitement que les carburants, graisses et huiles lubrifiantes destin6s h l'usage
des entreprises de transports a~riens de cet Rtat.

Article VI

Les lois et r~glements de chaque ]tat contractant qui r~gissent sur son
territoire l'entr~e et la sortie des a6ronefs affect6s la navigation a6rienne
internationale ou l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs dans les limites
de ce territoire seront observes par les entreprises assurant les services vis6s
dans le present Accord, lorsque leurs a6ronefs entreront sur ledit territoire,
y sjourneront ou le quitteront.

Article VII

Les lois et r~glements de chaque Rtat contractant qui r6gissent sur son
territoire l'entr~e ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises
transport~s a bord des a~ronefs ou qui concernent les formalit6s d'entr~e,
d'immigration, de cong6, de visas, de passeports, de douane, de quarantaine
et autres formalit6s analogues seront observes par les passagers et 6quipages
et par l'entreprise assurant les services vis6s dans le present Accord, lors de
l'entr&e et de la sortie de ce territoire, et pendant le sjour sur ledit territoire.

Article VIII

Chaque Riat contractant se r6serve de refuser ou de retirer h une entreprise
de l'autre Rtat contractant l'autorisation d'assurer les services vis6s dans le
present Accord lorsque 51 pour 100 du capital et la gestion effective de
l'entreprise ne seront pas entre les mains de ressortissants de cet autre ttat.
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It likewise reserves the right to revoke the said permit in any case where such
airline fails to comply with this Agreement and with the laws and regulations
of the Contracting State which authorized the operations of such airline.

Article IX

This Agreement and any modification or supplement made to it in
accordance with the provisions of the next article shall be registered with the
International Civil Aviation Organization either by the Government of Peru
or by the Government of Nicaragua.

Article X

If any dispute arises between the Contracting States relating to the
interpretation or supplementing of this Agreement and its annex, the Contracting
States shall endeavour to settle it by negotiation between themselves.

If the point at issue is not settled by the said negotiations, the States
shall submit the dispute for arbitration to any person, body or tribunal designated
by agreement between the two States. The said agreement shall include the
designation of the arbitrator or arbitral tribunal, the point or points to be
decided and the appropriate arbitral procedure.

If the States cannot agree on any of the points referred to in the preceding
paragraph, the dispute shall be submitted for decision to a competent tribunal
established within the International Civil Aviation Organization or, if there
is no such tribunal, to the Council of that Organization.

If either Contracting State or the airline authorized to operate the service
referred to in this Agreement fails to comply with the arbitral award, the other
Contracting State may limit, suspend or revoke any right granted by virtue
of this Agreement either to the Contracting State or to the authorized airline
in default.

Article XI

If either Contracting State wishes to modify one or more of the
provisions of this Agreement, it may request consultation with the
competent authorities of the other Contracting State, such consultation to
begin within sixty days from the date of the request. If the modification
is agreed between the Contracting States, it shall come into effect when it
is confirmed by an exchange of diplomatic notes.

In the event of the conclusion of any multilateral convention on air transport
which is binding on both Contracting States, this Agreement shall be amended
so as to conform with the provisions of such convention.
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Chaque letat se r6serve 6galement de retirer rautorisation pr6cit6e si
l'entreprise n'observe pas le pr6sent Accord ou les lois et r~glements de l' tat
contractant qui autorise l'exploitation du service par cette entreprise.

Article IX

Le pr6sent Accord et toute modification ou addition dont il ferait l'objet
conform6ment aux dispositions de l'article X ci-apr~s seront enregistr6s par
le Gouvernement p6ruvien ou par le Gouvernement nicaraguayen aupr~s de
1'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article X

Les Rtats contractants chercheront k r6soudre par voie de n6gociations
directes tout diff6rend qui s'61verait entre eux quant h rinterpr6tation ou

l'application du pr6sent Accord et de son annexe.
Si le diff6rend n'est pas r6gl6 par voie de n6gociations directes, les ]tats

contractants le soumettront h l'arbitrage d'une personne, d'un organisme
ou d'un tribunal qu'ils d6signeront d'un commun accord. En plus de la
d6signation de l'arbitre ou du tribunal, les deux iRtats devront convenir du
point ou des points h r6gler et de la proc6dure arbitrale h suivre.

Si les lRtats ne se mettent pas d'accord sur l'une quelconque des questions
vis6es l'alin6a qui pr6c~de, leur diff6rend sera soumis la d6cision d'un
tribunal comptent institu6 au sein de l'Organisation de l'aviation civile
internationale ou, h d6faut d'un tribunal de cet ordre, au Conseil de ladite
Organisation.

Si l'un des Rtats contractants ou l'entreprise adrienne autoris~e h assurer
les services vis6s dans le pr6sent Accord ne se conforme pas la d6cision arbitrale,
l'autre Rtat contractant pourra restreindre, suspendre ou retirer tous les droits
qu'il aura accord6s, en vertu du pr6sent Accord, tant h l'Rtat contractant
qu'h l'entreprise autoris6e qui sera en faute.

Article XI

Si l'un des Rtats contractants desire modifier une ou plusieurs dispositions
du pr6sent Accord, il pourra demander aux autorit6s comptentes de l'autre
letat contractant des consultations, lesquelles devront commencer dans les
60 jours de la demande. Si la modification fait l'objet d'un accord entre les
Rtats contractants, elle prendra effet lorsqu'elle aura 6t6 confirm6e par un
6change de notes.

Au cas oii une convention multilat6rale sur les transports a6riens entrerait
en vigueur h l'6gard des deux Rtats contractants, le pr6sent Accord sera modifi6
pour etre rendu conforme aux dispositions de cette Convention.
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Article XII

Either Contracting Party may at any time give notice to the other of its
desire to denounce this Agreement. Such notice shall be communicated simul-
taneously to the Council of the International Civil Aviation Organization.
If such notice is given, this Agreement shall terminate twelve months after
the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the
notice of termination is withdrawn by agreement before the expiry of this
period. If the other Contracting Party fails to acknowledge receipt of the
notice, the notice shall be deemed to have been received fourteen days after
its receipt by the Council of the International Civil Aviation Organization.

Article XIII

This Agreement shall be ratified in accordance with the constitutional
requirements of each Contracting Party and shall enter into force on the date
of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Lima as soon as possible. Pending the entry into force of this Agreement,
its provisions shall be applied provisionally by the Contracting Parties with
effect from the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries sign this
Agreement, in duplicate, and affix thereto their seals.

DONE at Lima, this fourteenth day of October, one thousand nine hundred
and fifty-nine.

For the Government of Peru: For the Government of Nicaragua:

Raidl PORRAS BARRENECHEA Adriin CUADRA GUTI9RREZ

ANNEX TO THE AGREEMENT ON INTERNATIONAL COMMERCIAL
AIR SERVICES BETWEEN THE GOVERNMENT OF NICARAGUA
AND THE GOVERNMENT OF PERU"

SECTION I

It is agreed between the two States :

(a) That the airlines of the two Contracting States operating on the routes
described in this annex shall enjoy fair and equal opportunity for operation on the
said routes.

ISee p. 310 of this volume.
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Article XII

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier h l'autre
son d~sir de d6noncer le pr6sent Accord. La notification devra 6tre communiqu6e
simultan~ment au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale.
Si pareille notification est donn~e, le present Accord prendra fin 12 mois apr~s
la date h laquelle l'autre Partie l'aura reque, h moins qu'elle ne soit retir~e
d'un commun accord avant l'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6
de reception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put~e
lui 6tre parvenue 14 jours apr~s la date de sa r6ception par le Conseil de
1'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XIII

Le pr6sent Accord sera ratifi6 conform~ment aux r~gles constitutionnelles
de chacune des Parties contractantes. Il entrera en vigueur h la date de l'6change
des instruments de ratification, qui aura lieu h Lima aussit6t que faire se pourra.
En attendant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les Parties contractantes
en appliqueront les dispositions h titre provisoire, A partir de la date de sa
signature.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susnomm6s signent le pr6sent Accord
en double exemplaire et y apposent leurs sceaux.

F LIT I Lima, le quatorze octobre mil neuf cent cinquante-neuf.

Pour le Gouvernement p~ruvien: Pour le Gouvernement nicaraguayen:

Rafil PORRAS BARRENECHEA Adriin CUADRA GUTIIRREZ

ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT NICARAGUAYEN
ET LE GOUVERNEMENT P]RUVIEN RELATIF AUX SERVICES
AflRIENS INTERNATIONAUX DE CARACTkRE COMMERCIAL'

SECTION I

Les deux 8tats sont convenus des dispositions suivantes:

a) Les entreprises de transports a6riens d6sign6es par les deux l.tats contractants
auront la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services
convenus sur les routes indiqu6es dans la pr6sente annexe.

Voir p. 311 de ce volume.
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(b) That the air transport capacity offered by the airlines of both countries
shall bear a close relationship to traffic requirements.

(c) That in operating at common points on trunk routes the airlines of the
Contracting States shall take into account each other's interests so as not to affect
unduly each other's services.

(d) That the services provided by an airline authorized in accordance with the
terms of this Agreement and its annex shall have as their primary objective the
provision of capacity adequate to the requirements of traffic between the country
to which the airline belongs and places under its jurisdiction and the country of
destination.

(e) That the right to pick up and set down at places under the jurisdiction of
the other Contracting State international traffic of all kinds destined for or coming
from a point or points, hereinafter specified, in third countries shall be exercised in
accordance with the general principles of orderly development to which both Govern-
ments subscribe and shall be subject to the general principle that capacity shall be
related to :

(1) Air traffic requirements between the country of origin and places under its juris-
diction and the countries of destination.

(2) Existing air traffic requirements in the areas through which the airline passes,
after taking account of local and regional services.

(f) The competent aeronautical authorities of the two Contracting States shall
consult together from time to time, or at the request of one of them, in order to
determine how far the principles set forth in paragraph (e) of this annex are being
followed by the airlines operating the service, in order to prevent any of the said
airlines from securing a disproportionate share of the air traffic through violation
of any of the principles set forth in this Agreement or its annex.

SECTION II

Routes

(a) The international airline authorized to operate in accordance with this Agree-
ment shall enjoy in the Republic of Peru rights of transit, the right to make stops
for traffic purposes and the right to pick up and set down international traffic in
passengers, cargo and mail on the following route via intermediate points in both
directions :

From Nicaragua via intermediate points in Costa Rica, Panama and Ecuador;
Lima, Peru, and beyond.

On the above route the airline authorized to operate on the route may operate
non-stop flights between any of the points enumerated, omitting stops at one or
more of the other points mentioned. Similarly the flights need not terminate in
Nicaragua and/or Peru.

No. 5649
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b) La capacit6 de transport a~rien offerte par les entreprises des deux pays devra
avoir un rapport 6troit avec les exigences du trafic.

c) Les entreprises d~sign~es par chaque ]ttat contractant devront, en desservant
des points communs sur les routes long-courriers, prendre en consid&ation les
int~r~ts des entreprises dsign~es par l'autre ttat afin de ne pas affecter indfment
les services assures par ces derni6res.

d) Les services qu'assurera toute entreprise autoris~e conform~ment aux dispo-
sitions de l'Accord et de son annexe auront pour objectif principal d'offrir une capacit6
de transport r~pondant aux exigences du trafic entre le pays de l'entreprise et les
territoires relevant de la juridiction de ce pays, d'une part, et le pays de destination,
d'autre part.

e) Le droit d'embarquer et de d~barquer, sur les territoires relevant de la juri-
diction de l'autre ttat contractant, du trafic international a destination ou en
provenance de pays tiers, en un ou plusieurs des points indiqu~s ci-apr~s, sera exerc6
conform~ment aux principes g~n~raux de d~veloppement m~thodique accept&s par
les deux Gouvernements et au principe g~n~ral selon lequel la capacit6 doit &re
proportionn~e :

1) Aux exigences du trafic arien entre le pays d'origine et les territoires relevant de
sa juridiction, d'une part, et le pays de destination, d'autre part.

2) Aux exigences du trafic a~rien dans les regions travers~es, compte tenu des services
locaux et r~gionaux.

f) Les autorit~s aronautiques compkentes des deux letats contractants se
consulteront p6riodiquement, ou A la demande de l'une d'elles, pour determiner
jusqu'h quel point les entreprises qui assurent les services respectent les principes
6nonc6s a l'alin6a e de la pr~sente annexe, afin d'emp&her que l'une quelconque
desdites entreprises s'assure une part disproportionn6e du trafic a6rien en violant
l'un des principes 6nonc6s dans l'Accord ou l'annexe.

SECTION II

Routes

a) L'entreprise de transports a~riens internationaux autorise A exploiter les
services pr~vus dans le present Accord b~n~ficiera, dans la R~publique du Prou,
du droit de transit et d'escale commerciale et du droit de charger et de d&harger,
en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier sur la route
ci-apr~s, via des points interm~diaires, dans les deux sens :

Du Nicaragua - via des points interm~diaires situ&s au Costa Rica, au Panama,
en tquateur - Lima (Prou) et au-del .

L'entreprise autorise desservir cette route pourra y effectuer des vols directs
entre n'importe lesquels des points 6num6r~s, sans faire escale en un ou plusieurs
des autres points indiqu~s. De m~me, le terminus pourra ne pas etre au Nicaragua
ni au Prou.
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(b) The international airline authorized to operate in accordance with this
Agreement shall enjoy in the Republic of Nicaragua rights of transit, the right to
make stops for traffic purposes and the right to pick up and set down international
traffic in passengers, cargo and mail on the following route via intermediate points
in both directions :

From Peru, via intermediate points in Ecuador, Panama and Costa Rica, Managua,
Nicaragua, and beyond.

On the above route the airline authorized to operate on the route may operate
non-stop flights between any of the points enumerated, omitting stops at one or
more of the other points mentioned. Similarly the flights need not terminate at
Lima and/or Nicaragua.

No. 5649
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b) L'entreprise de transports ariens internationaux autoris~e a exploiter les
services pr~vus dans le present Accord b~n~ficiera, dans la R~publique du Nicaragua,
du droit de transit et d'escale commerciale et du droit de charger et de d~charger,
en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier sur la route
ci-apr~s, via des points interm~diaires, dans les deux sens :

Du Prou - via des points interm~diaires en tquateur, au Panama, au Costa Rica -
Managua (Nicaragua) et au-deli.

L'entreprise autoris~e h desservir cette route pourra y effectuer des vols directs
entre n'importe lesquels des points 6num~r~s, sans faire escale en un ou plusieurs
des autres points indiqu~s. De m~me, le terminus pourra ne pas 6tre h Lima ni au
Nicaragua.

N* 5649
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ANNEX A

No. 270. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE NETHERLANDS
AND THE AUSTRIAN FEDERAL
GOVERNMENT. SIGNED AT
VIENNA, ON 22 JANUARY 19481

MODIFICATIONS of the annex to the
above-mentioned Agreement

In accordance with article 8 of the
above-mentioned Agreement, the pro-
visions of its annex were modified as
follows by agreement between the com-
petent aeronautical authorities of the
Contracting Parties.

By an exchange of notes of 29 No-
vember and 19 December 1950, the
following was added to paragraph I :

"d) The Netherlands to Innsbruck
via intermediate points and to points
beyond".
The modification came into force on

19 December 1950 by the exchange of the
said notes.

By an exchange of notes of 23 Feb-
ruary and 13 March 1959, paragraph 2
was replaced by a new paragraph 2
reading as follows :

" 2. Airlines, designated by the Gov-
ernment of Austria are accorded rights
of transit and non traffic stops as well
as the right to pick up and set down
international traffic of passengers, mail
and cargo at places in the Netherlands
territory, open to international air
traffic on the following route in both
directions :

IUnited Nations, Treaty Series, Vol. 17, p. 99.

ANNEXE A

No 270. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES PAYS-BAS ET
LE GOUVERNEMENT F]DRAL
AUTRICHIEN RELATIF AUX
TRANSPORTS AIeRIENS. SIGNR
A VIENNE, LE 22 JANVIER 19481

MODIFICATIONS de I'annexe k l'Ac-
cord susmentionn6

Conform~ment h 'article 8 de l'Accord
susmentionn6, les dispositions de son
annexe ont 6t6 modifies comme suit
selon un accord entre les autorit~s aro-
nautiques comp~tentes des Parties con-
tractantes.

Par un 6change de notes des 29 no-
vembre et 19 d~cembre 1950, le para-
graphe 1 a 6t6 compl~t6 comme suit:

<i d) Des Pays-Bas Innsbruck, via
des points interm~diaires, et k des
points situ~s au-del s*.
La modification est entrde en vigueur

le 19 decembre 1950 par l'dchange desdites
notes.

Par un 6change de notes des 23 f~vrier
et 13 mars 1959 le paragraphe 2 a &6
remplac6 par un paragraphe 2 nouveau
r~dig6 comme suit:

# 2. I1 est accord6 aux entreprises de
transports a~riens d~sign~es par le
Gouvernement autrichien le droit de
transit et le droit d'escale non commer-
ciale, ainsi que le droit d'embarquer
et de d~barquer, en trafic interna-
tional, des passagers, du courrier et
des marchandises, h des points du
territoire des Pays-Bas ouverts au
trafic a~rien international, sur la route
ci-apr~s, dans les deux sens :

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 17,
p. 99.
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Austria to Amsterdam either directly
or via one or more intermediate points
and to points beyond, if desired ".

The modification came into force on
13 March 1959 by the exchange of the
said notes.

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization
on 27 March 1961.

De 'Autriche Amsterdam soit
directement soit via un ou plusieurs
points interm~diaires et des points
situ~s au-delh, facultativement *.
La modification est entrde en vigueur le

13 mars 1959 par l'dchange desdites notes.

La ddeclaration certifide a dtJ enregistrie
par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 27 mars 1961.

N- 270
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No. 558. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF SWEDEN AND POR-
TUGAL. SIGNED AT LISBON,
ON 6 MARCH 19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN A-

GREEMENT2 
SUPPLEMENTING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. LISBON, 15 JAN-
UARY AND 23 FEBRUARY 1959

Official texts : English and Portuguese.

Registered by the International Civil Avia-
tion Organization on 27 March 1961.

NO 558. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA SUEDE ET
LE GOUVERNEMENT DU POR-
TUGAL RELATIF AUX TRANS-
PORTS APRIENS. SIGNiS A LIS-
BONNE, LE 6 MARS 19471

1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD2 COMPLfTANT L'ACCoRD SUS-
MENTIONN. LISBONNE, 15 JANVIER ET

23 FAVRIER 1959

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation
civile internationale le 27 mars 1961.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE ROYALE DE SUADE
a

Lisbon, January 15, 1959

Your Excellency,

With reference to the Agreement be-
tween the Government of Sweden and
the Government of Portugal, signed at
Lisbon on the 6th of March, 1947,1
I have the honour to notify you that, in
accordance with Article 2 of the Agree-
ment, the Swedish Government designate
AB Aerotransport (ABA) to operate the
routes specified in Schedule 2 of the
Annex to the Agreement.

In this connection I have the honour
to confirm, on behalf of my Government,
the following understanding :

United Nations, Treaty Series, Vol. 35,
p. 245, and Vol. 216, p. 368.

2 Came into force on 25 March 1959, in
accordance with the provisions of the said
notes.

3 Royal Swedish Embassy.

AMBASSADE ROYALE DE SUADE

Lisbonne, le 15 janvier 1959

Monsieur le Ministre,

Me r6ffrant h l'Accord entre le Gou-
vernement su~dois et le Gouvernement
portugais sign6 4 Lisbonne le 6 mars
19471, j'ai l'honneur de porter h votre
connaissance que, conform~ment h PAr-
ticle 2 de cet Accord, le Gouvernement
su~dois d~signe la compagnie AB Aero-
transport (ABA) pour exploiter les routes
dffinies au tableau II de l'annexe audit
Accord.

A cet 6gard, je tiens confirmer, au
nom de mon Gouvernement, l'entente
intervenue sur les points suivants :

Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 35,
p. 245, et vol. 216, p. 368.

' Entr6 en vigueur le 25 mars 1959, confor-
m6ment aux dispositions desdites notes.
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(1) AB Aerotransport (ABA) co-oper-
ating with Det Norske Luftfartselskap
A/S (DNL) and Det Danske Luftfart-
selskab A/S (DDL) under the designation
of Scandinavian Airlines System (SAS)
may operate the services assigned to it
under the Agreement with aircraft, crews
and equipment of either or both of the
other two airlines.

(2) In so far as AB Aerotransport
(ABA) employ aircraft, crews and equip-
ment of the other airlines participating in
the Scandinavian Airlines System (SAS),
the provisions of the Agreement shall
apply to such aircraft, crews and equip-
ment as though they were the aircraft,
crews and equipment of AB Aerotrans-
port (ABA), and the competent Swedish
authorities and AB Aerotransport (ABA)
shall accept full responsibility under the
Agreement therefore.

I have the honour to suggest that, if
the Government of Portugal agree to the
above, this Note and Your Excellency's
reply shall be regarded as constituting an
agreement between our two Govern-
ments. This agreement shall enter into
force 30 days after the date of Your
Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to
present to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

1. La compagnie AB Aerotransport
(ABA), qui op~re en association avec les
compagnies Det Norske Luftfartselskap
A/S (DNL) et Det Danske Luftfart-
selskab A/S (DDL) sous le nom de
Scandinavian Airlines System (SAS),
pourra utiliser, pour les services que lui
confie l'Accord, des a6ronefs, des 6qui-
pages et du mat6riel appartenant h l'une
des deux autres entreprises ou aux deux.

2. Dans la mesure oii la compagnie
AB Aerotransport (ABA) utilisera des
a6ronefs, des 6quipages et du mat6riel
appartenant aux autres entreprises qui
font partie du Scandinavian Airlines
System (SAS), les dispositions de l'Accord
s'appliqueront auxdits a6ronefs, 6qui-
pages et mat6riel au meme titre que s'ils
appartenaient h la compagnie AB Aero-
transport (ABA); les autorit6s su6doises
comptentes et la compagnie AB Aero-
transport (ABA) en assumeront alors
l'entire responsabilit6 aux fins de
l'Accord.

Si le Gouvernement portugais est
dispos6 i accepter les dispositions qui
pr6ckdent, je propose que la pr6sente
note et la r6ponse de Votre Excellence
constituent, entre nos deux Gouverne-
ments, un Accord qui entrera en vigueur
30 jours aprbs la date de ladite r6ponse.

Je saisis, etc.

K. R. THYBERG

His Excellency Dr. Marcello Mathias
Minister for Foreign Affairs
Lisbon

Son Excellence M. Marcello Mathias
Ministre des affaires &rang&es
Lisbonne

N* 55&
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS

Proc. 44,721
No 6

Lisboa, 23 de Fevereiro de 1959

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar a recepgo Nota de Vossa Excelncia de 15 de Janeiro
iltimo cuja tradc~o em portugu6s 6 a seguinte :

< Corn referencia ao Acordo entre o Governo da Su6cia e o Governo de
Portugal, assinado em Lisboa a 6 de Margo de 1947, tenho a honra de notificar
que, de acordo corn o artigo 2 do Acordo, o Governo Sueco designa a ((AB Aero-
transport (ABA)) para explorar as rotas especificadas no Quadro II de Anexo
ao Acordo.

( Relativamente a este assunto, tenho a honra de confirmar, em nome do
meu Governo, o seguinte entendimento :

<((1) A ( AB Aerotransport (ABA) *, em cooperago corn a ((Det Norske
Luftfartselskap A/S (DNL) ) e a (i Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) ),
sob a designag~o de ((Scandinavian Airlines System (SAS)* pode explorar os
servigos que lhe sao destinados ao abrigo do Acordo corn aeronaves, tripulagSes
e equipamento de uma ou de ambas das outras duas empresas a6reas.

<(2) Na medida em que a ((AB Aerotransport (ABA)) empregue aeronaves
tripulag6es e equipamento das outras empresas participantes no ( Scandinavian
Airlines System (SAS) *, as disposigSes do Acordo aplicar-se-ao a tais aeronaves,
tripulagaes e equipamento como se fossem aeronaves, tripulag~es e equipamento
da (AB Aerotransport (ABA)* e as competentes autoridades suecas e a
<(AB Aerotransport (ABA)) aceitario por consequ8ncia completa responsa-
bilidade ao abrigo do Acordo.

<(Tenho a honra de sugerir que, se o Governo de Portugal concordar corn
o que precede, esta Nota e a resposta de Vossa Excel~ncia sergo consideradas
como constituindo um acordo entre os nossos dois Governos. Este acordo entrari
em vigor 30 dias depois da data da resposta de Vossa Excelncia.)
Tenho a honra de informar Vossa Excelencia que o Governo portugu~s concorda

corn o entendimento constante da Nota de Vossa Excelencia e considerari essa Nota
e a presente resposta como constituindo um acordo entre os nossos dois Governos
nesta mat6ria.

Aproveito o ensejo para reiterar a Vossa Excelencia, Senhor Embaixador, os
protestos da minha mais alta considerag~o.

Marcello MATHIAS

Sua Excelncia Senhor K. R. Thyberg
Embaixador da Su6cia em Lisboa

No. 558
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

File 44,721
No. 6

Lisbon, 23 February 1959

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your Note of 15 January 1959
which, in Portuguese translation, reads
as follows :

[See note 1]

I have the honour to inform you that
the Portuguese Government agrees to the
understanding set forth in your Note and
will regard that Note and this reply as
constituting an agreement between our
two Governments in this matter.

I have the honour to be, etc.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTARE DES AFFAIRES fTRANGARES

Proc. 44.721
No 6

Lisbonne, le 23 f~vrier 1959

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rkception de
la note de Votre Excellence en date du
15 janvier 1959, r~dig~e dans les termes
suivants :

[Voir note 1]

Je tiens k faire savoir Votre Excel-
lence que le Gouvernement portugais
donne son agr~ment aux termes de la
note prcit~e et consid~rera ladite note
et la pr~sente r~ponse comme constituant
un Accord en la matire entre nos deux
Gouvernements.

Je saisis, etc.

Marcello MATHIAS

His Excellency Mr. K. R. Thyberg
Ambassador of Sweden at Lisbon

Marcello MATHIAS

Son Excellence Monsieur K. R. Thyberg
Ambassadeur de Suede Lisbonne

N* 558
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No. 702. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENTS OF DENMARK AND CANADA
MODIFYING THE VISA REQUIREMENTS FOR DANISH AND
CANADIAN CITIZENS VISITING CANADA AND DENMARK RESPEC-
TIVELY. OTTAWA, 22 SEPTEMBER AND 14 OCTOBER 1949.1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. OTTAWA, 14 JULY 1958

Official text: English.

Registered by Canada on 21 March 1961.

I

The Ambassador of Denmark to Canada to the Secretary of State for External Affairs

ROYAL DANISH EMBASSY

Ottawa, July 14, 1958
No. 7

Sir,

On behalf of my Government ind with reference to a Convention between
Denmark, Finland, Norway and Sweden, signed on July 12, 19573 abolishing passport
control at the internordic boundaries, I have the honour to propose that article 1
of the Agreement effected by the exchange of Notes of September 22 and October 14,
1949,' regarding visa requirements for Danish and Canadian citizens be revised to
provide as follows :

(1) (a) Canadian citizens who are bona fide non-immigrants in possession of valid
national passports, and who enter Denmark from a country which is not
a party to the above Convention, may, without previously obtaining Danish
visas, visit Denmark for periods each not exceeding three consecutive months

' United Nations, Treaty Series, Vol. 46, p. 97.
2 Came into force on 14 July 1958, with effect from 1 May 1958, in accordance with the

provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 322, p. 245.
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[TRADUCTIONl - TRANSLATION2]

No 702. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
GOUVERNEMENTS DU DANEMARK ET DU CANADA MODIFIANT
LES FORMALITIES EN MATIMRE DE VISAS POUR LES RESSORTIS-
SANTS DANOIS ET POUR LES RESSORTISSANTS CANADIENS SE
RENDANT RESPECTIVEMENT AU CANADA ET AU DANEMARK.
OTTAWA, 22 SEPTEMBRE ET 14 OCTOBRE 1949-.

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD4 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNE.

OTTAWA, 14 JUILLET 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Canada le 21 mars 1961.

I

L'Ambassadeur du Danemark au Canada au Secrdtaire d'tat aux affaires extdrieure

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK

Ottawa, le 14 juillet 1958
No 7

Monsieur le Secr~taire d'etat,

Me r~frant la Convention entre le Danemark, la Finlande, la Norv~ge et
la Su~de, sign~e le 12 juillet 1957r et tendant i abolir la verification des passeports
aux frontires entre les pays Nordiques, j'ai l'honneur de proposer k Votre
Excellence, au nom de mon Gouvernement, que l'article premier de 1'Accord conclu
par l'Fchange de Notes du 22 septembre et du 14 octobre 19493, relatif aux conditions
d'octroi des visas aux ressortissants du Canada et du Danemark, soit modifi6 de
facon se lire ainsi :
1) a) Tout citoyen canadien, voyageur non immigrant de bonne foi et titulaire

d'un passeport national valable, qui arrivera au Danemark d'un pays qui
n'est pas partie A la Convention ci-dessus, pourra, sans avoir au pr~alable
obtenu de visa danois, faire au Danemark des sjours ne d~passant pas, chacun,

Traduction du Gouvernement canadien.

2 Translation by the Government of Canada.
' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 46, p. 97.
4 Entr6 en vigueur le 14 juillet 1958, avec effet A compter du Ier mai 1958, conform~ment

aux dispositions desdites notes.
* Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 322, p. 245.
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less the period or periods of stay in one or more of the Nordic countries
during the six month period immediately prior to the entry into Denmark;

(b) Canadian citizens who are bona fide non-immigrants in possession of valid
national passports, and who enter Denmark from a country which is a
party to the above Convention, may, without previously obtaining Danish
visas, visit Denmark for periods of three months less the period or periods
of stay in one or more of the Nordic countries during the six month period
immediately prior to entry into Denmark;

(c) Canadian citizens under (a) above who desire to extend their visits to Den-
mark beyond the three month period and Canadian citizens und er (b) who,
upon entry to Denmark or during their period of stay in Denmark, reach
a combined period of stay in all Nordic countries of three months dating
from the six month period prior to entry to Denmark, shall apply for visitor's
permits in Denmark.

If the Canadian Government is agreeable to the above proposal, I have the
honour to suggest that this Note and your reply to that effect shall constitute an
amendment to the Agreement of September 22 and October 14, 1949 between our
two Governments regarding visa requirements. This amending Agreement shall
be effective from May 1, 1958; Canadian citizens, however, who have entered Denmark
before the said date, may stay in Denmark for three months.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

John KNOX
Royal Danish Ambassador to Canada

The honourable the Secretary of State for External Affairs
Department of External Affairs
Ottawa

II

The Secretary of State for External Affairs to the Ambassador of Denmark to Canada

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

Ottawa, July 14, 1958

No. 20

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note No. 7
of July 14, 1958, proposing an amendment to the Agreement of September 22 and
October 14, 1949, between Canada and Denmark regarding visa requirements for
Canadian and Danish Citizens.

No. 702
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trois mois conscutifs, y compris le temps pass6 dans les autres pays Nordiques
durant les six mois ayant pr&c6d l'arriv~e au Danemark;

b) Tout citoyen canadien, voyageur non immigrant de bonne foi et titulaire
d'un passeport national valable, qui arrivera au Danemark d'un pays partie
h la convention ci-dessus, pourra, sans avoir au pr~alable obtenu de visa danois,
faire au Danemark des sjours de trois mois, y compris le temps pass6 dans
les autres pays Nordiques au cours des six mois ayant priced6 l'arriv~e au
Danemark;

c) Les citoyens canadiens vis6s l'alin~a a) ci-dessus qui d~sireront prolonger
leurs sjours au Danemark au-del de trois mois, et les citoyens canadiens
vis~s h l'alin~a b) qui, k leur arriv~e au Danemark ou au cours de leur s6jour
au Danemark, se trouveront avoir sjourn6 trois mois dans les pays Nordiques
depuis le debut de la priode de six mois pr~c~dant leur arriv~e au Danemark,
devront demander un permis de sjour au Danemark.

Si le Gouvernement canadien agree la proposition pr~cit~e, j'ai l'honneur de
proposer que la pr~sente Note et votre r~ponse dans le mime sens constituent une
modification de l'Accord des 22 septembre et 14 octobre 1949 entre nos deux Gouver-
nements sur les conditions d'octroi des visas. Cette modification entre en vigueur
h compter du ler mai 1958; les citoyens canadiens qui se sont rendus au Danemark
avant cette date pourront toutefois y sjourner trois mois.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'IRtat, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

John KNOX

Ambassadeur du Royaume du Danemark au Canada

Monsieur le Secr&aire d'letat aux Affaires ext~rieures
Minist~re des Affaires ext~rieures
Ottawa

II

Le Secrdtaire d'Etat aux affaires extdrieures d l'Ambassadeur du Danemark au Canada

MINISTPRE DES AFFAIRES EXTiRIEURES

Ottawa, le 14 juillet 1958

No 20

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la Note no 7 de Votre Excellence, en date
du 14 juillet 1958, par laquelle vous proposez la modification de l'Accord des
22 septembre et 14 octobre 1949 entre le Canada et le Danemark, relatif aux conditions
d'octroi des visas aux citoyens canadiens et danois.

No 702
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I have the honour to inform you that the proposals contained in your Note
under reference are acceptable to the Canadian Government and to confirm that
your Note and this reply constitute an Agreement between our two Governments
amending the Agreement of September 22 and October 14, 1949, with effect from
May 1, 1958.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Sidney SMITH

Secretary of State for External Affairs

His Excellency John Knox
Ambassador of Denmark
Ottawa, Canada

No. 702
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J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement canadien agree
les propositions que renferme la Note pr~cit~e, et de confirmer que cette Note et
la pr~sente r~ponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un Accord modifiant
l'Accord des 22 septembre et 14 octobre 1949 h compter du l er mai 1958.

Veuillez agr6er, Monsieur I'Ambassadeur, les assurances de ma trks haute
consid6ration.

Sidney SMITH
Secr~taire d'etat aux Affaires ext~rieures

Son Excellence Monsieur John Knox
Ambassadeur du Danemark
Ottawa

N 702
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No. 928. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND RELATING TO
AIR SERVICES TO, IN AND
THROUGH THEIR RESPECTIVE
TERRITORIES. SIGNED AT
LONDON, ON 5 APRIL 19461

MODIFICATION of the annex to the
above-mentioned Agreement

By an exchange of notes dated at
Dublin on 15 August 1959, an agreement
was concluded to modify Schedules II
and IV of the said annex, as amended
by the exchange of notes of 31 August
1956,2 by the following additions:

(a) Schedule II
11. Dublin - Blackpool

(b) Schedule IV
11. Blackpool - Dublin

The Agreement came into force on
15 August 1959 by the exchange of the
said notes.

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization
on 27 March 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 72,
p. 57; Vol. 192, p. 320; Vol. 310, p. 326;
Vol. 335, p. 292, and Vol. 353, p. 338.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 310,
p. 326.

No 928. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'IRLANDE
ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD RELATIF AUX SERVICES
AtRIENs A DESTINATION, A
L'INT9RIEUR ET EN TRANSIT
AU-DESSUS DE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS. SIGNE A
LONDRES, LE 5 AVRIL 1946'

MODIFICATION de l'annexe l'Accord
susmentionn6

Par un 6change de notes dat6es de
Dublin le 15 aofit 1959, un accord a 6t6
conclu en vue de modifier les tableaux
joints h ladite annexe, tels qu'ils ont 6t6
modifi6s par l'6change de notes du
31 aofit 19562, en ajoutant les rubriques
suivantes :

a) Tableau II
11. Dublin - Blackpool

b) Tableau IV
11. Blackpool - Dublin

L'Accord est entr6 en vigueur le
15 aofit 1959 par l'6change desdites notes.

La diclaration certifide a 4ti enregistrde
par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 27 mars 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 72,
p. 57; vol. 192, p. 321; vol. 310, p. 327;
vol. 335, p. 293, et vol. 353, p. 339.

2 Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 310,
p. 327.
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No. 970. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED AND SICK IN
ARMED FORCES IN THE FIELD.
SIGNED AT GENEVA, ON 12 AU-
GUST 19491

PARTICIPATION of the REPUBLIC OF
THE CONGO (Leopoldville) in the above-
mentioned Convention

In a communication received by the
Swiss Federal Council on 24 February
1961, the Government of the Republic
of the Congo (Leopoldville) declared
itself bound by the above-mentioned
Convention, the application of which had
been extended to its territory by Belgium
at the time of ratification.

Certified statement was registered by
Switzerland on 23 March 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 31; Vol. 78, p. 365; Vol. 84, p. 413; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 378; Vol. 96, p. 323;
Vol. 100, p. 293; Vol. 105, p. 303; Vol. 120,
p. 298; Vol. 128, p. 307; Vol. 131, p. 332;
Vol. 139, p. 459; Vol. 149, p. 409; Vol. 150,
p. 369; Vol. 165, p. 326; Vol. 167, p. 295;
Vol. 171, p. 415; Vol. 173, p. 397; Vol. 180,
p. 301; Vol. 181, p. 349; Vol. 184, p. 337;
Vol. 186, p. 314; Vol. 188, p. 368; Vol. 191,
p. 365; Vol. 198, p. 384; Vol. 199, p. 329;
Vol. 202, p. 330; Vol. 207, p. 344; Vol. 213,
p. 378; Vol. 230, p. 431; Vol. 247, p. 388;
Vol. 248, p. 362; Vol. 251, p. 372; Vol. 253,
p. 337; Vol. 257, p. 364; Vol. 260, p. 438;
Vol. 264, p. 333; Vol. 267, p. 371; Vol. 269,
p. 283; Vol. 270, p. 374; Vol. 2Y4, p. 335;
Vol. 278, p. 259; Vol. 286, p. 337; Vol. 310,
p. 336; Vol. 314, p. 330; Vol. 320, p. 334;
Vol. 328, p. 305, and Vol. 330, p. 354.

No 970. CONVENTION DE GENtVE
POUR L'AM/RLIORATION DU
SORT DES BLESStS ET DES MA-
LADES DANS LES FORCES AR-
MRES EN CAMPAGNE. SIGNRE
A GENtVE, LE 12 AOOT 19491

PARTICIPATION de la RPUBLIQUE DU
CONGO (L~opoldville) h la Convention
susmentionn~e

Dans une communication revue par le
Conseil f~d~ral suisse le 24 f~vrier 1961,
le Gouvernement de la R~publique du
Congo (L~opoldville) a d~clar6 qu'il se
considre comme li6 par la Convention
susmentionn~e, dont l'application avait
6t6 &endue son territoire par la Belgique
lors de la ratification.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par la Suisse le 23 mars 1961.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 75,
p. 31; vol. 78, p. 365; vol. 84, p. 413; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 378; vol. 96, p. 323;
vol. 100, p. 293; vol. 105, p. 303; vol. 120,
p. 298; vol. 128, p. 307; vol. 131, p. 332;
vol. 139, p. 459; vol. 149, p. 409; vol. 150,
p. 369; vol. 165, p. 326; vol. 167, p. 295;
vol. 171, p. 415; vol. 173, p. 397; vol. 180,
p. 301; vol. 181, p. 349; vol. 184, p. 337;
vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 368; vol. 191,
p. 365; vol. 198, p. 384; vol. 199, p. 329;
vol. 202, p. 330; vol. 207, p. 344; vol. 213,
p. 379; vol. 230, p. 431; vol. 247, p. 388;
vol. 248, p. 362; vol. 251, p. 372; vol. 253,
p. 337; vol. 257, p. 364; vol. 260, p. 439;
vol. 264, p. 333; vol. 267, p. 371; vol. 269,
p. 283; vol. 270, p. 374; vol. 274, p. 335;
vol. 278, p. 259; vol. 286, p. 337; vol. 310,
p. 336; vol. 314, p. 330; vol. 320, p. 334;
vol. 328, p. 305, et vol. 330, p. 354.
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No. 971. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED, SICK AND SHIP-
WRECKED MEMBERS OF ARMED
FORCES AT SEA. SIGNED AT
GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

PARTICIPATION of the REPUBLIC OF

THE CONGO (Leopoldville) in the above-
mentioned Convention (as under
No. 970; see p. 339 of this volume).

Certified statement was registered by
Switzerland on 23 March 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 85; Vol. 78, p. 366; Vol. 84, p. 414;
Vol. 87, p. 394; Vol. 91, p. 379; Vol. 96,
p. 324; Vol. 100, p. 294; Vol. 120, p. 299;
Vol. 128, p. 307; Vol. 131, p. 333; Vol. 139,
p. 460; Vol. 141, p. 383; Vol. 149, p. 410;
Vol. 150, p. 370; Vol. 165, p. 327; Vol. 167,
p. 296; Vol. 171, p. 416; Vol. 173, p. 398;
Vol. 180, p. 302; Vol. 181, p. 350; Vol. 184,
p. 338; Vol. 186, p. 315; Vol. 188, p. 369;
Vol. 191, p. 366; Vol. 198, p. 386; Vol. 199,
p. 330; Vol. 202, p. 331; Vol. 207, p. 345;
Vol. 213, p. 382; Vol. 230, p. 432; Vol. 247,
p. 389; Vol. 248, p. 363; Vol. 251, p. 373;
Vol. 253, p. 338; Vol. 257, p. 366; Vol. 260,
p. 440; Vol. 264, p. 334; Vol. 267, p. 371;
Vol. 269, p. 284; Vol. 270, p. 375; Vol. 274,
p. 337; Vol. 278, p. 260; Vol. 286, p. 338;
Vol. 310, p. 337; Vol. 314, p. 331; Vol. 320,
p. 335; Vol. 328, p. 306, and Vol. 330, p. 355.

No 971. CONVENTION DE GENtVE
POUR L'AMRLIORATION DU
SORT DES BLESSIES, DES MA-
LADES ET DES NAUFRAGES DES
FORCES ARM]eES SUR MER. SI-
GNEE A GENtVE, LE 12 AO1T
19491

PARTICIPATION de la RfPUBLIQUE DU
CONGO (L6opoldville) h la Convention
susmentionn6e (voir sous le no 970,
p. 339 de ce volume).

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
par la Suisse le 23 mars 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75,
p. 85; vol. 78, p. 366; vol. 84, p. 414; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 379; vol. 96, p. 324;
vol. 100, p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128,
p. 307; vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 460;
vol. 141, p. 383; vol. 149, p. 410; vol. 150,
p. 370; vol. 165, p. 327; vol. 167, p. 296;
vol. 171, p. 416; vol. 173, p. 398; vol. 180,
p. 302; vol. 181, p. 350; vol. 184, p. 338;
vol. 186, p. 315; vol. 188, p. 369; vol. 191,
p. 366; vol. 198, p. 386; vol. 199, p. 330;
vol. 202, p. 331; vol. 207, p. 345; vol. 213,
p. 382; vol. 230, p. 432; vol. 247, p. 389;
vol. 248, p. 363; vol. 251, p. 373; vol. 253,
p. 338; vol. 257, p. 366; vol. 260, p. 441;
vol. 264, p. 334; vol. 267, p. 372; vol. 269,
p. 284; vol. 270, p. 375; vol. 274, p. 337;
vol. 278, p. 260; vol. 286, p. 338; vol. 310,
p. 337; vol. 314, p. 331; vol. 320, p. 335;
vol. 328, p. 306, et vol. 330, p. 355.
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No. 972. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE TREAT-
MENT OF PRISONERS OF WAR.
SIGNED AT GENEVA, ON 12 AU-
GUST 19491

PARTICIPATION of the REPUBLIC OF
THE CONGO (Leopoldville) in the above-
mentioned Convention (as under
No. 970; see p. 339 of this volume).

Certified stayement was registered by
Switzerland on 23 March 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 135; Vol. 78, p. 367; Vol. 84, p. 415;
Vol. 87, p. 395; Vol. 91, p. 380; Vol. 96,
p. 325; Vol. 100, p. 294; Vol. 120, p. 299;
Vol. 128, p. 308; Vol. 131, p. 333; Vol. 139,
p. 461; Vol. 141, p. 384; Vol. 149, p. 410;
Vol. 150, p. 371; Vol. 165, p. 328; Vol. 167,
p. 297; Vol. 171, p. 417; Vol. 173, p. 399;
Vol. 180, p. 303; Vol. 181, p. 351; Vol. 184,
p. 339; Vol. 186, p. 316; Vol. 188, p. 370;
Vol. 191, p. 367; Vol. 198, p. 388; Vol. 199,
p. 331; Vol. 202, p. 332; Vol. 207, p. 346;
Vol. 213, p. 383; Vol. 230, p. 433; Vol. 247,
p. 390; Vol. 248, p. 364; Vol. 251, p. 374;
Vol. 253, p. 339; Vol. 257, p. 368; Vol. 260,
p. 442; Vol. 264, p. 335; Vol. 267, p. 373;
Vol. 269, p. 285; Vol. 270, p. 376; Vol. 274,
p. 339; Vol. 278, p. 261; Vol. 286, p. 339;
Vol. 310, p. 338; Vol. 314, p. 332; Vol. 320,
p. 336; Vol. 328, p. 307, and Vol. 330.
p. 356.

NO 972. CONVENTION DE GENtVE
RELATIVE AU TRAITEMENT
DES PRISONNIERS DE GUERRE.
SIGNtE A GENtVE, LE 12 A0OT
1949'

PARTICIPATION de la RPUJBLIQUE DU

CONGO (L~opoldville) la Convention
susmentionne (voir sous le no 970,
p. 339 de ce volume).

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par la Suisse le 23 mars 1961.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 75,
p. 135; vol. 78, p. 367; vol. 84, p. 415;
vol. 87, p. 395; vol. 91, p. 380; vol. 96,
p. 325; vol. 100, p. 294; vol. 120, p. 299;
vol. 128, p. 308; vol. 131, p. 333; vol. 139,
p. 461; vol. 141, p. 384; vol. 149, p. 410;
vol. 150, p. 371; vol. 165, p. 328; vol. 167,
p. 297; vol. 171, p. 417; vol. 173, p. 399;
vol. 180, p. 303; vol. 181, p. 351; vol. 184,
p. 339; vol. 186, p. 316; vol. 188, p. 370;
vol. 191, p. 367; vol. 198, p. 388; vol. 199,
p. 331; vol. 202, p. 332; vol. 207, p. 346;
vol. 213, p. 383; vol. 230, p. 433; vol. 247,
p. 390; vol. 248, p. 364; vol. 251, p. 374;
vol. 253, p. 339; vol. 257, p. 368; vol. 260,
p. 443; vol. 264, p. 335; vol. 267, p. 373;
vol. 269, p. 285; vol. 270, p. 376; vol. 274,
p. 339; vol. 278, p. 261; vol. 286, p. 339;
vol. 310, p. 338; vol. 314, p. 332; vol. 320,
p. 336; vol. 328, p. 307, et vol. 330, p. 356.

Vol. 392-23
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No. 973. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE PROTECTION OF
CIVILIAN PERSONS IN TIME OF WAR. SIGNED AT GENEVA, ON
12 AUGUST 19491

PARTICIPATION of the REPUBLIC OF THE CONGO (Leopoldville) in the above-
mentioned Convention (as under No. 970; see p. 339 of this volume).

Certified statement was registered by Switzerland on 23 March 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 287; Vol. 78, p. 368; Vol. 84, p. 416; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 381; Vol. 96, p. 326; Vol. 100, p. 295; Vol. 120, p. 300; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 462; Vol. 141, p. 385; Vol. 149, p. 4 1 1 ; Vol. 150, p. 372; Vol. 165,
p. 329; Vol. 167, p. 298; Vol. 171, p. 418; Vol. 173, p. 400; Vol. 180, p. 304; Vol. 181, p. 352;
Vol. 184, p. 340; Vol. 186, p. 317; Vol. 188, p. 371; Vol. 191, p. 368; Vol. 198, p. 390; Vol. 199,
p. 332; Vol. 202, p. 333; Vol. 207, p. 346; Vol. 213, p. 384; Vol. 230, p. 434; Vol. 247, p. 391;
Vol. 248, p. 365; Vol. 251, p. 375; Vol. 253, p. 340; Vol. 257, p. 370; Vol. 260, p. 444; Vol. 264,
p. 336; Vol. 267, p. 374-" Vol. 269, p. 286; Vol. 270, p. 377; Vol. 274, p. 341; Vol. 278, p. 262;
Vol. 2R6, p. 340; Vol. 310, p. 339; Vol. 314, p. 333; Vol. 320, p. 337; Vol. 328, p. 308, and
Vol. 330, p. 357.
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No 973. CONVENTION DE GENtVE RELATIVE A LA PROTECTION DES
PERSONNES CIVILES EN TEMPS DE GUERRE. SIGN~iE A GENtVE,
LE 12 AOIDT 1949'

PARTICIPATION de la RiPUBLIQUE DU CONGO (L6opoldville) la Convention
susmentionn~e (voir sous le no 970, p. 339 de ce volume).

La diclaration certifide a etd enregistrde par la Suisse le 23 mars 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75, p. 287; vol. 78, p. 368; vol. 84, p. 416; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 381; vol. 96, p. 326; vol. 100, p. 295; vol. 120, p. 300; vol. 128, p. 308; vol. 131,
p. 333; vol. 139, p. 462; vol. 141, p. 385; vol. 149, p. 411; vol. 150, p. 372; vol. 165, p. 329;
vol. 167, p. 298; vol. 171, p. 418; vol. 173, p. 400; vol. 180, p. 304; vol. 181, p. 352; vol. 184,
p. 340; vol. 186, p. 317; vol. 188, p. 3 7 1; vol. 191, p. 368; vol. 198, p. 390; vol. 199, p. 332;
vol. 202, p. 333; vol. 207, p. 346; vol. 213, p. 384; vol. 230, p. 434; vol. 247, p. 391; vol. 248,
p. 365; vol. 251, p. 375; vol. 253, p. 340; vol. 257, p. 370; vol. 260, p. 445; vol. 264, p. 336;
vol. 267, p. 374; vol. 269, p. 286; vol. 270, p. 377; vol. 274, p. 341; vol. 278, p. 262; vol. 286,
p. 340; vol 310, p. 339; vol. 314, p. 333; vol. 320, p. 337; vol. 328, p. 308, et vol. 330, p. 357.
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No. 1235. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN NORWAY AND CANADA CONCERNING CERTAIN FACIL-
ITIES IN CONNEXION WITH THE GRANTING OF VISAS FOR THE
TWO COUNTRIES. OTTAWA, 4 AND 13 MARCH 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. OTTAWA, 14 JULY 1958

Official text: English.

Registered by Canada on 21 March 1961.

1

The Ambassador of Norway to Canada to the Secretary of State for External Affairs

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY

Ottawa, July 14, 1958
X-12158

Sir,

On behalf of my Government and with reference to a Convention between
Norway, Denmark, Finland and Sweden signed on July 12, 1957, 3 abolishing passport
control at the internordic boundaries, I have the honour to propose that article 2
of the Agreement effected by the exchange of Notes of March 4 and 13, 1950,'
regarding visa requirements for Norwegian and Canadian citizens be revised to
provide as follows:

(2) (a) Canadian citizens who are bona fide non-immigrants in possession of valid
national passports, and who enter Norway from a country which is not
a party to the above Convention, may without previously obtaining Norwegian
visas, visit Norway for periods each not exceeding three consecutive months
less the period or periods of stay in one or more of the Nordic countries
during the six month period immediately prior to the entry into Norway;

(b) Canadian citizens who are bona fide non-immigrants in possession of valid
national passports, and who enter Norway from a country which is a party
to the above Convention, may, without previously obtaining Norwegian
visas, visit Norway for periods of three months less the period or periods

United Nations, Treaty Series, Vol. 90, p. 181.
Came into force on 14 July 1958, with effect from 1 May 1958, in accordance with the

provisions of the said notes.
I United Nations, Treaty Series, Vol. 322, p. 245.
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[TRADUCTION' - TRANSLATIONS]

No 1235. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LA
NORVtGE ET LE CANADA CONCERNANT CERTAINES FACILITIES
RELATIVES A L'OCTROI DE VISAS POUR LES DEUX PAYS.
OTTAWA, 4 ET 13 MARS 19503

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 4 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNA.
OTTAWA, 14 JUILLET 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Canada le 21 mars 1961.

L'Ambassadeur de Norvbge au Canada au Secrdtaire d'ltat aux affaires extdrieures

AMBASSADE ROYALE DE NORV-GE

Ottawa, le 14 juillet 1958
X-12/58

Monsieur le Secr~taire d'etat,

Me r~frant la Convention entre la Norv~ge, le Danemark, la Finlande et
la Suede, sign~e le 12 juillet 19576 et tendant k abolir la vrification des passeports
aux fronti~res entre les pays Nordiques, j'ai l'honneur de proposer k Votre Excellence,
au nom de mon Gouvernement, que I'article 2 de l'Accord conclu par l'change de
Notes des 4 et 13 mars 19503, relatif aux conditions d'octroi des visas aux ressortissants
du Canada et de la Norv~ge, soit modifi6 de faqon se lire ainsi :
2) a) Tout citoyen canadien, voyageur non immigrant de bonne foi et titulaire

d'un passeport national valable, qui arrivera en Norv~ge d'un pays qui n'est
pas partie h la Convention ci-dessus, pourra, sans avoir au pr6alable obtenu
de visa norv~gien, faire en Norv~ge des s~jours ne d~passant pas, chacun,
trois mois conscutifs, y compris le temps pass6 dans les autres pays Nordiques
durant les six mois ayant pr&cd6 l'arriv~e en Norv~ge;

b) Tout citoyen canadien, voyageur non immigrant de bonne foi et titulaire
d'un passeport national valable, qui arrivera en Norv~ge d'un pays partie A
la Convention ci-dessus, pourra, sans avoir au pr~alable obtenu de visa
norv~gien, faire en Norv~ge des sjours de trois mois, y compris le temps

a Traduction du Gouvernement canadien.

2Translation by the Government of Canada.
8 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 90, p. 181.
4 Entr6 en vigueur le 14 juillet 1958, avec effet au Ier mai 1958, conform6ment aux dispo-

sitions desdites notes.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 322, p. 245.
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of stay in one or more of the Nordic countries during the six month period
immediately prior to entry into Norway;

(c) Canadian citizens under (a) above who desire to extend their visits to Norway
beyond the three month period and Canadian citizens under (b) xho upon
entry to Norway or during their period of stay in Norway, reach a combined
period of stay in all Nordic countries of three months dating from the six
month period prior to entry to Norway, shall apply for visitor's permits
in Norway.

If the Canadian Government is agreeable to the above proposal, I have the
honour to suggest that this Note and your reply to that effect shall constitute an
amendment to the Agreement effected by the exchange of Notes of March 4 and
13, 1950, between our two Governments regarding visa requirements. This amen-
ding Agreement shall be effective from May 1, 1958; Canadian citizens, however, who
have entered Norway before the said date, may stay in Norway for three months.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Arne GUNNENG

The Secretary of State for External Affairs
Ottawa

II

The Secretary of State for External Affairs to the Ambassador of Norway to Canada

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

Ottawa, July 14, 1958
No. 14

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of July 14,
1958, (X-12/58), proposing an amendment to the Agreement of March 4 and 13, 1950,
between Canada and Norway regarding visa requirements for Canadian and Norwegian
citizens.

I have the honour to inform you that the proposals contained in your Note
under reference are acceptable to the Canadian Government and to confirm that
your Note and this reply constitute an Agreement between our two Governments
amending the Agreement of March 4 and 13, 1950, with effect from May 1, 1958.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Sidney SMITH

Secretary of State for External Affairs
His Excellency Arne Gunneng
Ambassador of Norway
Ottawa, Canada

No. 1235
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pass6 dans les autres pays Nordiques au cours des six mois ayant prc~d6
l'arriv~e en Norv~ge;

c) Les citoyens canadiens vis~s l'alin6a a) ci-dessus qui d6sireront prolonger
leurs sjours en Norv~ge au-delh de trois mois, et les citoyens canadiens
vis~s h l'alin~a b) qui, a leur arriv~e en Norv~ge ou au cours de leur s6jour
en Norv~ge, se trouveront avoir sjourn6 trois mois dans les pays Nordiques
depuis le debut de la priode de six mois pr~c~dant leur arriv~e en Norv~ge,
devront demander un permis de sjour en Norv~ge.

Si le Gouvernement canadien agr6e la proposition pr6cit~e, j'ai 'honneur de
proposer que la pr~sente Note et votre r~ponse dans le meme sens constituent une
modification de l'Accord des 4 et 13 mars 1950 entre nos deux Gouvernements sur
les conditions d'octroi des visas. Cette modification entre en vigueur a compter du
ler mai 1958; les citoyens canadiens qui se sont rendus en Norv~ge avant cette date
pourront toutefois y sjourner trois mois.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'etat, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Arne GUNNENG

Le Secr~taire d'etat aux Affaires ext~rieures
Ottawa

II

Le Secrdtaire d'lPtat aux affaires extdrieures d l'Ambassadeur de Norvkge au Canada

MINIST-RE DES AFFAIRES EXTERIEURES

Ottawa, le 14 juillet 1958
No 14

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la Note no X-12/58 de Votre Excellence,
en date du 14 juillet 1958, par laquelle vous proposez la modification de l'Accord
des 4 et 13 mars 1950 entre le Canada et la Norvbge, relatif aux conditions d'octroi
des visas aux citoyens canadiens et norv6giens.

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement canadien agr6e
les propositions que renferme la Note pr6cit6e, et de confirmer que cette Note et la
pr6sente r6ponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un Accord modifiant
l'Accord des 4 et 13 mars 1950 h compter du ler mai 1958.

Veuillez agr6er, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

Sidney SMITH

Secr6taire d'Etat aux Affaires ext6rieures

Son Excellence Monsieur Arne Gunneng
Ambassadeur de Norv~ge
Ottawa

N- 1235
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No. 1466. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN
AND THE GOVERNMENT OF EGYPT FOR THE ESTABLISHMENT
OF SCHEDULED AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT CAIRO, ON 12 DECEMBER
19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 BETWEEN SWEDEN AND THE UNITED
ARAB REPUBLIC AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. CAIRO, 28 MAY 1958

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 27 March 1961.

1

KUNGL. SVENSKA BESKICKNINGEN3

Cairo, May 28, 1958
Excellency,

I have the honour to bring to your knowledge that an understanding has been
reached between the aeronautical authorities of Sweden and the Egyptian Province of
the United Arab Republic that Article XV of the Swedish-Egyptian Air agreement of
December 12, 1949,1 be amended to read as follows :

" 1. If either of the contracting parties considers it desirable to modify the
terms of the Annex to this Agreement, it may request consultation between the
aeronautical authorities of the two contracting parties, and in that event such
consultation shall begin within a period of thirty days from the date of the
request. Modifications agreed between these authorities will come into effect,
when they have been confirmed by an exchange of notes through diplomatic
channel.

" 2. The above provisions shall not apply to changes made by either contracting
party in points on the specified air routes other than those in the territory of the
other contracting party and those points immediately preceeding and immediately
following that territory; such changes can be introduced if no objection is raised
by the aeronautical authorities of the other contracting party within 30 days of
their receipt of the notification of the change from the aeronautical authorities
of the first contracting party. ,

If the above-mentioned text is acceptable to the Government of the United
Arab Republic, I have the honour to suggest that the present note and Your

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 108, p. 15; Vol. 150, p. 389; Vol. 200, p. 302, and
Vol. 327, p. 356.

'Came into force on 28 May 1958 by the exchange of the said notes.
'Royal Swedish Embassy.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1466. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'IGYPTE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA SUEDE RELATIF A L'tTABLISSEMENT
DE SERVICES AlRIENS RtGULIERS ENTRE LES TERRITOIRES DES
DEUX PAYS ET AU-DELA. SIGNt AU CAIRE, LE 12 D] CEMBRE 1949 L

IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA SUkDE ET LA RPUBLIQUE
ARABE UNIE MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN. LE CAIRE, 28 MAI 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 27 mars 1961.

I

AMBASSADE ROYALE DE SUkDE

Le Caire, le 28 mai 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter i votre connaissance que les autorit6s a6ronautiques
su6doises et la Province 6gyptienne de la R~publique arabe unie sont convenues de
modifier comme suit l'article XV de l'Accord de services agriens conclu entre la
Su~de et l']gypte le 12 d6cembre 194911:

< 1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les
clauses de l'annexe du prgsent Accord, elle pourra demander que des consultations
aient lieu entre les autorit6s agronautiques des deux Parties contractantes; dans
ce cas, lesdites consultations commenceront dans un d41ai de trente jours A
compter de la date de la demande. Les modifications dont ces autorit6s seront
convenues prendront effet apr~s confirmation par voie d'6change de notes
diplomatiques.

((2. Les dispositions ci-dessus ne s'appliqueront pas aux modifications
apportges par l'une des Parties contractantes aux points sur les routes a~riennes
indiqu6es - autres que ceux qui se trouvent sur le territoire de l'autre Partie
contractante et ceux qui pr6cbdent et suivent imm~diatement le survol de ce
territoire; ces modifications pourront 6tre apportges si les autoritgs agronautiques
de l'autre Partie contractante ne soulkvent aucune objection dans les 30 jours
de la reception de la notification de changement faite par les autoritgs aronau-
tiques de la premibre Partie. ))
Si le texte qui prgc~de a l'agrgment du Gouvernement de la Rgpublique arabe

unie, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse soient considrges comme

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 108, p. 15; vol. 150, p. 389; vol. 200, p. 303,

et vol. 327, p. 356.
2 Entr6 en vigueur le 28 mal 1958 par l'6change desdites notes.
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Excellency's reply should be regarded as constituting an agreement between our two
Governments in this matter, which shall enter into force as from to-day.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Brynolf ENG

His Excellency Dr. Mahmoud Fawzi
Minister for Foreign Affairs
etc., etc., etc.

II

Cairo, 28 May, 1958
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date reading
as follows:

[See note I]

In reply I have to inform Your Excellency that the Government of the United
Arab Republic agree to the above-mentioned amendments to the said agreement.
The Government of the United Arab Republic also agree that Your Excellency's
note and the present reply shall be regarded as constituting an Agreement between
our two Governments in this matter, which shall enter into force as from today.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) M. FAWZI

His Excellency Mr. Brynolf Eng
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Sweden
Cairo

No. 1466
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constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce
jour.

Je saisis, etc.

Brynolf ENG

Son Excellence Monsieur Mahmoud Fawzi
Ministre des affaires 6trang6res
etc., etc., etc.

II

Le Caire, le 28 mai 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont la
teneur suit:

[Voir note 1]

En r~ponse, je tiens h porter h votre connaissance que le Gouvernement de la
R~publique arabe unie accepte les modifications prcit~es h l'Accord en question.
Le Gouvernement de la Rpublique arabe unie accepte aussi que votre note et la
pr~sente r~ponse soient considres comme constituant entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur ce iour.

Je saisis, etc.

(Signd) M. FAwzI

Son Excellence Monsieur Brynolf Eng
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de Suede
Le Caire

N- 1466
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No. 1671. (a) EUROPEAN AGREEMENT, ON THE APPLICATION OF
ARTICLE 23 OF THE 1949 CONVENTION ON ROAD TRAFFIC,2 CON-
CERNING THE DIMENSIONS AND WEIGHTS OF VEHICLES PER-
MITTED TO TRAVEL ON CERTAIN ROADS OF THE CONTRACTING
PARTIES. SIGNED AT GENEVA, ON 16 SEPTEMBER 1950

DENUNCIATION

Notification received on:

27 March 1961

FRANCE

(To take effect on 27 September 1961.)

United Nations, Treaty Series, Vol. 133, p. 368; Vol. 141, p. 399; Vol. 150, p. 395;
Vol. 189, p. 364, and Vol. 251, p. 378.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389 ; vol. 137,
p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399; Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395; Vol. 151, p. 386;
Vol. 157, p. 387; Vol. 173, p. 407; Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228; Vol. 189, p. 364; Vol. 198,
p. 399; Vol. 202, p. 336; Vol. 220, p. 383; Vol. 225, p. 266; Vol. 227, p. 324; Vol. 230, p. 436;
Vol. 251, p. 376; Vol. 253, p. 353; Vol. 260, p. 449; Vol. 265, p. 330; Vol. 266, p. 411; Vol. 268,
p. 359; Vol. 271, p. 390; Vol. 273, p. 249; Vol. 274, p. 345; Vol. 280, p. 354; Vol. 286, p. 343;
Vol. 302, p. 360; Vol. 312, p. 414; Vol. 314, p. 340; Vol. 317, p. 326; Vol. 325, p. 342; Vol. 327,
p. 359; Vol. 328, p. 318; Vol. 337, p. 407; Vol. 345, p. 357; Vol. 348, p. 348; Vol. 349, p. 324;
Vol. 354, p. 396; Vol. 356, p. 356; Vol. 360, p. 388; Vol. 372, p. 356; Vol. 376, p. 415; Vol. 381,
p. 402; Vol. 384, p. 360; Vol. 387, p. 346, and Vol. 390, p. 358.
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No 1671. (a) ACCORD EUROPI&EN, PORTANT APPLICATION DE L'AR-
TICLE 23 DE LA CONVENTION SUR LA CIRCULATION ROUTIMRE
DE 19492 CONCERNANT LES DIMENSIONS ET POIDS DES VtHI-
CULES ADMIS A CIRCULER SUR CERTAINES ROUTES DES PARTIES
CONTRACTANTES. SIGN A GENtVE, LE 16 SEPTEMBRE 1950

DRNONCIATION

Notification revue le

27 mars 1961

FRAN E

(Pour prendre effet le 27 septembre 1961.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 133, p. 369; vol. 141, p. 399; vol. 150, p. 395;
vol. 189, p. 365, et vol. 251, p. 379.

Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 125, p. 3; vol. 133, p. 367; vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399; vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151, p. 386;
vol. 157, p. 387; vol. 173, p. 407; vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229; vol. 189, p. 365; vol. 198,
p. 399; vol. 202, p. 336; vol. 220, p. 383; vol. 225, p. 266; vol. 227, p. 324; vol. 230, p. 436;
vol. 251, p. 377; vol. 253, p. 353; vol. 260, p. 449; vol. 265, p. 330; vol. 266, p. 411; vol. 268,
p. 359; vol. 271, p. 391; vol. 273, p. 249; vol. 274, p. 345; vol. 280, p. 354; vol. 286, p. 343;
vol. 302, p. 360; vol. 312, p. 415; vol. 314, p. 340; vol. 317, p. 327; vol. 325, p. 342; vol. 327,
p. 359; vol. 328, p. 318; vol. 337, p. 407; vol. 345, p. 357; vol. 348, p. 348; vol. 349, p. 324;
vol. 354, p. 396; vol. 356, p. 357; vol. 360, p. 388; vol. 372, p. 357; vol. 376, p. 415; vol. 381,
p. 402; vol. 384, p. 361; vol. 387, p. 347, et vol. 390, p. 358.
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No. 3201. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN CANADA AND SWEDEN REGARDING VISA REQUIRE-
MENTS FOR NON-IMMIGRANT TRAVELLERS OF THE TWO COUN-
TRIES. OTTAWA, 30 JUNE 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. OTTAWA, 14 JULY 1958

Official text: English.

Registered by Canada on 21 March 1961.

1

The First Secretary in charge of the Royal Swedish Embassy in Canada to the Secretary
of State for External Affairs

ROYAL SWEDISH EMBASSY

Ottawa, July 14, 1958
Sir,

On behalf of my Government and with reference to a Convention between
Sweden, Denmark, Finland and Norway signed on July 12, 1957,3 abolishing passport
control at the internordic boundaries, I have the honour to propose that article 2
of the Agreement effected by the exchange of Notes of June 30, 1949,' regarding visa
requirements for Swedish and Canadian citizens be revised to provide as follows :

(2) (a) Canadian citizens who are bona fide non-immigrants in possession of valid
national passports, and who enter Sweden from a country which is not a
party to the above Convention, may, without previously obtaining Swedish
visas, visit Sweden for periods each not exceeding three consecutive months
less the period or periods of stay in one or more of the Nordic countries
during the six month period immediately prior to the entry into Sweden;

(b) Canadian citizens who are bona fide non-immigrants in possession of valid
national passports, and who enter Sweden from a country which is a party
to the above Convention, may, without previously obtaining Swedish visas,
visit Sweden for periods of three months less the period or periods of stay

United Nations, Treaty Series, Vol. 231, p. 37.
2 Came into force on 14 July 1958, with effect from I May 1958, in accordance with the

provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 322, p. 245.
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[TRADUCTION - TRANSLATION 2]

No 3201. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE CANADA ET LA SUEDE SUR LES CONDITIONS A REMPLIR
PAR LES VOYAGEURS NON IMMIGRANTS DES DEUX PAYS POUR
L'OBTENTION DE VISAS. OTTAWA, 30 JUIN 19493

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 4 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN].

OTTAWA, 14 JUILLET 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Canada le 21 mars 1961.

1

Le Premier secrdtaire gdrant l'Ambassade royale de Subde au Canada au Secrdtaire
d'lPtat aux affaires extdrieures

AMBASSADE ROYALE DE SUkDE

Ottawa, le 14 juillet 1958
Monsieur le Secr&aire d'Etat,

Me r~fdrant A la Convention entre la Suede, le Danemark, la Finlande et la
Norv~ge, sign~e le 12 juillet 1957r et tendant abolir la vrification des
passeports aux fronti~res entre les pays Nordiques, j'ai l'honneur de proposer a
Votre Excellence, au nom de mon Gouvernement, que l'article 2 de l'Accord conclu
par l'Fchange de Notes du 30 juin 19493 relatif aux conditions d'octroi des visas
aux ressortissants du Canada et de la Suede, soit modifi6 de fa~on h se lire ainsi :
(2) a) Tout citoyen canadien, voyageur non immigrant de bonne foi et titulaire

d'un passeport national valable, qui arrivera en Suede d'un pays qui n'est
pas partie la Convention ci-dessus, pourra, sans avoir au pr~alable obtenu
de visa su~dois, faire en Suede des sjours ne d6passant pas, chacun, trois mois
cons~cutifs, y compris le temps pass6 dans les autres pays Nordiques durant
les six mois ayant prc6d l'arriv~e en Suede;

b) Tout citoyen canadien, voyageur non immigrant de bonne foi et titulaire
d'un passeport national valable, qui arrivera en Suede d'un pays partie A la
Convention ci-dessus, pourra, sans avoir au pr~alable obtenu de visa su~dois,
faire en Suede des sjours de trois mois, y compris le temps pass6 dans les

1 Traduction du Gouvernement canadien.

3 Translation by the Government of Canada.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 231, p. 37.

' Entr6 en vigueur le 14 juillet 1958, avec effet A compter du ler mai 1958, conform~ment
aux dispositions desdites notes.

5 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 322, p. 245.
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in one or more of the Nordic countries during the six month period
immediately prior to entry into Sweden;

(c) Canadian citizens under (a) above who desire to extend their visits
to Sweden beyond the three month period and Canadian citizens under
(b) who, upon entry to Sweden or during their period of stay in Sweden,
reach a combined period of stay in all Nordic countries of three months
dating from the six month period prior to entry to Sweden, shall apply
for visitor's permits in Sweden.

If the Canadian Government is agreeable to the above proposal, I have the
honour to suggest that this Note and your reply to that effect shall constitute an
amendment to the Agreement of June 30, 1949, between our two Governments
regarding visa requirements. This amending Agreement shall be effective from
May 1, 1958; Canadian citizens, however, who have entered Sweden before the said
-date, may stay in Sweden for three months.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

0. RIPA

First Secretary in charge of the Swedish Embassy

II

The Secretary of State for External Affairs to the First Secretary in charge of the Royal
Swedish Embassy in Canada

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

Ottawa, July 14, 1958
'No. 28

"Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of July 14, 1958, proposing
an amendment to the Agreement of June 30, 1949, between Canada and Sweden
regarding visa requirements for Canadian and Swedish citizens.

I have the honour to inform you that the proposals contained in your Note
under reference are acceptable to the Canadian Government and to confirm that
your Note and this reply constitute an Agreement between our two Governments
.amending the Agreement of June 30, 1949, with effect from May 1, 1958.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Sidney SMITH

Secretary of State for External Affairs

Mr. Olof Ripa
First Secretary in charge Royal Swedish Embassy
,Ottawa, Canada

No. 3201

1961
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autres pays Nordiques au cours des six mois ayant pr&cd6 l'arrivge en
Suede;

c) Les citoyens canadiens visgs h l'alin6a a) ci-dessus qui dgsireront prolonger
leurs sgjours en Su~de au-delh de trois mois, et les citoyens canadiens visgs
Sl'alinga b) qui, leur arrivge en Suede ou au cours de leur s6jour en Su~de,

se trouveront avoir sjourn6 trois mois dans les pays Nordiques depuis le
dabut de la pgriode de six mois prgcgdant leur arrive en Su~de, devront
demander un permis de sgjour en Su~de.

Si le Gouvernement canadien agree la proposition pr6citge, j'ai l'honneur de
proposer que la prgsente Note et votre rgponse dans le m~me sens constituent une
modification de l'Accord du 30 juin 1949 entre nos deux Gouvernements sur les
conditions d'octroi des visas. Cette modification entre en vigueur A compter du
ler mai 1958; les citoyens canadiens qui se sont rendus en Suede avant cette date
pourront toutefois y sgjourner trois mois.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secrgtaire d'&tat, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

0. RIPA

Premier secr~taire grant l'Ambassade royale de Suede

II

Le Secrdtaire d'kgtat aux affaires extdrieures au Premier secrdtaire gdrant l'Ambassade
royale de Suede au Canada

MINISTARE DES AFFAIRES EXTRIEURES

Ottawa, le 14 juillet 1958
No 28

Monsieur le Premier Secr~taire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la Note de Votre Excellence, en date du
14 juillet 1958, par laquelle vous proposez la modification de l'Accord du 30 juin 1949
entre le Canada et la Suede, relatif aux conditions d'octroi des visas aux citoyens
canadiens et su~dois.

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement canacien agr~e
les propositions que renferme la Note pr~cite, et de confirmer que cette Note et la
pr~sente r~ponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un Accord modifiant
l'Accord du 30 juin 1949 h compter du 1er mai 1958.

Agr~ez, Monsieur le Premier Secr~taire, l'assurance de ma consideration tr~s
distinguee.

Sidney SMITH

Secr~taire d'etat aux Affaires ext~rieures

Monsieur Olof Ripa
Premier Secr~taire g~rant l'Ambassade royale de Suede
Ottawa

No 3201
Vol. 392-24
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No. 3616. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF ITALY AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOUTH AFRICA IN REGARD
TO AIR SERVICES. SIGNED AT CAPE TOWN, ON 21 MAY 1956'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. CAPE TowN, 17 JUNE 1959

Official text : English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 27 March 1961.

10/6172

Cape Town, 17th June, 1959
Mr. Ambassador,

I have the honour to refer to the discussions between representatives of our
respective Governments in Rome on the 25th and 26th June, 1958, and in Pretoria
from the 17th to the 22nd November, 1958, relating to the amendment of the Air
Agreement of the 21st May, 1956,1 between South Africa and Italy.

1. In this regard, the Government of the Union of South Africa agree that the
said Agreement be amended as follows for the period from the first day of December,
1958, to the thirty-first day of October, 1959 :

(a) by the substitution for the route mentioned in paragraph (1) of article 4 of
the following route:

" Rome - Athens - Cairo - Khartoum - Kano - Entebbe/Nairobi -
Leopoldville - Salisbury - Johannesburg ";

(b) by the substitution for the route mentioned in paragraph (1) of article 5 of
the following route:

" Johannesburg - Lusaka/Livingstone/Salisbury - Leopoldville - Nairobi -
Kano - Khartoum - Cairo - Athens - Rome - Zurich - Paris/Frankfurt -
Amsterdam - London ";

(c) by the substitution in article 6 for all the words after the word "Italy "
where it occurs for the first time, of the following:

Stops for non-

Country Traffic stops trafflic purposes

Italy Rome
Greece Athens
United Arab Republic Cairo
Sudan Khartoum
Nigeria Kano
Uganda or Kenya Entebbe or Nairobi

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 255, p. 323.

2 Came into force on 17 June 1959 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 3616. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ITALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION SUD-AFRICAINE RELATIF AUX
SERVICES ARRIENS. SIGNI AU CAP, LE 21 MAI 19561

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 A L'AcCORD SUSMENTIONNA. LE CAP,

17 JUIN 1959

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 27 mars 1961.

1

10/6/72
Le Cap, le 17 juin 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu A Rome les 25 et
26 juin 1958, et h Pr6toria du 17 au 22 novembre 1958, entre des repr6sentants de
nos deux Gouvernements au sujet de la modification de 'Accord relatif aux services
a6riens conclu le 21 mai 19561 entre l'Union sud-africaine et l'Italie.

1. Le Gouvernement de 1'Union sud-africaine accepte que ledit Accord soit modifi6
comme suit pour la p6riode allant du 1er d6cembre 1958 au 31 octobre 1959 :

a) Substituer h la route mentionn6e au paragraphe 1, de l'article 4 la route
suivante :

((Rome - Ath~nes - Le Caire - Khartoum - Kano - Entebbe/Nairobi -
L6opoldville - Salisbury - Johannesburg );

b) Substituer ? la route mentionn6e au paragraphe 1, de l'article 5 la route
suivante :

(i Johannesburg - Lusaka/Livingstone/Salisbury - Lopoldville - Nairobi -
Kano - Khartoum - Le Caire - Ath~nes - Rome - Zurich - Paris/Francfort -
Amsterdam - Londres *;

c) Remplacer le tableau de l'article 6 par le texte ci-apr~s

Pays Escales commerciales Escales non commerciales

Italie Rome
Grace Ath~nes
R4publique arabe unie Le Caire
Soudan Khartoum
Nigdria Kano
Ouganda ou Kdnya Entebbe ou Nairobi

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 255, p. 323.
Entr6 en vigueur le 17 juin 1959 par I'kehange desdites notes.
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Country

Belgian Congo
Federation of Rhodesia and
Nyasaland

Union of South Africa

(d) by the substitution in article 7 for all the words after the
Africa " where they occur for the first time, of the following:
Country Traffic stops Stops for non.

traBic purposes

words " South

Union of South Africa
Federation of Rhodesia and

Nyasaland
Belgian Congo
Kenya
Nigeria
Sudan
United Arab Republic
Greece
Italy
Switzerland
France or
Federal Republic
of Germany

Netherlands
United Kingdom of Great

Britain and Northern
Ireland

Johannesburg
Lusaka or Livingstone or
Salisbury

Nairobi
Kano
Khartoum
Cairo
Athens
Rome

London

(e) by the substitution in paragraph (1) of article 8 for the word " two " of the
word " three ";

(f) by the substitution in paragraph (1) of article 9 for the word " eighty"
of the words " one hundred ";

(g) by the substitution in paragraph (2) of article 9 for the word " forty " of
the word " eighty "; and

(h) by the insertion at the end of article 9 of the following paragraphs:

" (4) The Government of Italy grant to the airline designated by the
Government of the Union of South Africa, stop-over rights at Rome in both
directions (but excluding the sectors Rome - Zurich v.v. and Rome - Amsterdam
v.v.) and stop-over traffic so carried shall not be counted as forming part of the
passenger quota mentioned in paragraph (2) of article 9.

" (5) The Government of the Union of South Africa grant to the airline
designated by the Government of Italy stop-over rights at Salisbury in both
directions and stop-over traffic so carried shall not be counted as forming part
of the passenger quota mentioned in paragraph (1) of article 9 ".

2. (1) The Government of the Union of South Africa and the Government of
Italy agree to appoint representatives of their respective aeronautical authorities
to discuss and to review the agreement, as amended, referred to in paragraph 1
hereof.

tqo. 3616

Traffic stops

Johannesburg

Stops for non-
traic purposes

Leopoldville

Salisbury

Leopoldville

Zurich
Paris or
Frankfurt

Amsterdam
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Escales commerdales Escales non commerciales

Congo beige
F~diration de la Rhod6sie
et du Nyassaland

Union sud-africaine

d) Remplacer le tableau de 'article 7 par le texte ci-apr~s :

Escales comnerciales Escales non commerciales

Union sud-africaine
F~d6ration de la Rhod~sie
et du Nyassaland

Congo beige
K6nya
Nigeria
Soudan
R6publique arabe unie
Grace
Italie
Suisse
France ou
R~publique f~drale

d'Allemagne
Pays-Bas
Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du
Nord

Johannesburg
Lusaka ou Livingstone
ou Salisbury

Nairobi
Kano
Khartoum
Le Caire
Ath~nes
Rome

L6opoldville

Zurich

Paris ou Francfort

Amsterdam

Londres

e) Remplacer, au paragraphe 1, de 'article 8, le mot ( deux a) par le mot ( trois );

f) Remplacer, au paragraphe 1, de l'article 9, le mot a quatre-vingts a par le
mot (cent a;

g) Remplacer, au paragraphe 2, de l'article 9, le mot oquarantea) par le mot
((quatre-vingts #; et

h) Ajouter k l'article 9 les paragraphes ci-apr~s

(4) Le Gouvernement italien accorde h l'entreprise d~sign~e par le
Gouvernement de l'Union sud-africaine des droits d'interruption de voyage
(stopover) ? Rome, dans les deux sens (h l'exception des secteurs Rome - Zurich
et Rome - Amsterdam, dans les deux sens); les passagers pour lesquels it sera
fait usage de ces droits ne seront pas considrs comme faisant partie du contingent
de passagers mentionn6 au paragraphe 2 de l'article 9.

a(5) Le Gouvernement de l'Union sud-africaine accorde h l'entreprise
d~sign~e par le Gouvernement italien des droits d'interruption de voyage (stopover)
4 Salisbury, dans les deux sens; les passagers pour lesquels il sera fait usage de
ces droits ne seront pas consid~r~s comme faisant partie du contingent de passagers
mentionn6 au paragraphe 1, de l'article 9. a

2. 1) Le Gouvernement de i'Union sud-africaine et le Gouvernement italien
conviennent de designer des repr~sentants de leurs autorit~s a~ronautiques respectives
en vue d'examiner et de reviser les modifications de l'Accord indiqu6es au paragraphe 1
de la pr~sente note.

N- 3616
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(2) The said Governments agree further that the discussions referred to in
sub-paragraph (1) shall take place in Rome before the thirty-first day of October, 1959.

If the foregoing amendments are acceptable to the Government of Italy, I suggest
that this Note and your confirmatory reply thereto be regarded as constituting an
agreement between our two Governments.

Please accept, Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration.

(Signed) G. P. JOOSTE

Secretary for External Affairs

His Excellency Count Renzo Carrobio di Carrobio
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Italy
Cape Town

II

Cape Town, 17 June 1959

No. 1385

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, the
text of which is as follows :

[See note I]

I am glad to confirm that the foregoing expresses the understanding between
our two Governments.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my high consideration.

(Signed) Renzo DI CARROBIO

Ambassador of Italy

His Excellency Mr. G. P. Jooste
Secretary for External Affairs
Department of External Affairs
Cape Town

No. 3616
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2) II est convenu en outre entre lesdits Gouvernements que les discussions
mentionn6es h l'alin6a 1, auront lieu A Rome avant le 31 octobre 1959.

Si les modifications qui pr6c~dent ont l'agr6ment du Gouvernement italien,
je propose que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens soient consid6r6es comme
un Accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) G. P. JoosTE
Secr~taire aux affaires ext6rieures

Son Excellence Monsieur le comte Renzo Carrobio di Carrobio
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire d'Italie
Le Cap

II

Le Cap, le 17 juin 1959

No 1385

Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont la
teneur suit:

[Voir note 1]

Je suis heureux de pouvoir confirmer que l'interpr~tation qui pr6c~de correspond
ce qui a W convenu entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Renzo DI CARROBIO

Ambassadeur d'Italie

Son Excellence Monsieur G. P. Jooste
Secr~taire aux affaires ext6rieures
D6partement des affaires ext6rieures
Le Cap

NO 3616
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No. 4332. AGREEMENT BETWEEN THE UNION OF SOUTH AFRICA
AND NORWAY IN REGARD TO AIR SERVICES. SIGNED AT
PRETORIA, ON 28 MARCH 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 EXTENDING THE PERIOD OF VALIDITY

OF THE TRAFFIC RIGHTS GRANTED TO SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM AT ZURICH

IN RESPECT OF SOUTH AFRICAN TERRITORY. PRETORIA, 15 AUGUST 1959

Official text : English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 27 March 1961.

I
Pretoria, 15 August, 1959

23/70

Mr. Consul-General,

I have the honour to refer to the Air Agreement between the Union of South
Africa and Norway as well as the exchange of notes of the 28th March, 1958,' and
subsequent discussions between South African and Scandinavian delegations and
to inform you that the Government of the Union of South Africa have decided to
extend the period of validity of the traffic rights of Scandinavian Airlines System
at Zurich, in respect of South African territory, up to and including 31st March, 1959.

In respect of the period 1st April to 31st December, 1959, the Government
of the Union of South Africa have decided to grant traffic rights to Scandinavian
Airlines System at Zurich in respect of Union territory on condition that :

(a) not more than ten passengers coming from or destined for Swiss territory may
be set down or picked up at Johannesburg on any one flight of Scandinavian
Airlines System and unused capacity may not be transferred from one flight
of Scandinavian Airlines System to any other flight;

(b) this concession to Scandinavian Airlines System will cease immediately if, during
the period mentioned above, the Swiss authorities designate an air carrier to
operate an air service between South Africa and Switzerland in terms of the air
agreement existing between the Union and Switzerland.

I suggest that this Note and your confirmatory reply thereto in similar terms
be regarded as constituting an agreement between our two Governments.

Please accept, Mr. Consul-General, the renewed assurance of my high
consideration.

(Signed) Eric H. Louw

Minister of External Affairs
E. A. Colban, Esq.,
Consul-General of Norway
Cape Town

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 83.

Came into force on 15 August 1959 by the exchange of the said notes.
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[TRAD uCTION - TRANSLATION]

No 4332. ACCORD ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET LA NORV8GE
RELATIF AUX SERVICES AtRIENS. SIGNie A PRIeTORIA, LE.
28 MARS 1958,

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROLONGEANT LA P RIODE DE VALIDITE.

DES DROITS DE TRAFIC DU SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM )k ZURICH EN CE QUI

CONCERNE LE TERRITOIRE SUD-AFRICAIN. PRftORIA, 15 AOT 1959

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 27 mars 1961.

Pretoria, le 15 aofit 1959,
23/70

Monsieur le Consul ggn6ral,

Me rgfrant ? l'Accord de services agriens entre l'Union sud-africaine et la
Norv~ge et l'6change de notes du 28 mars 1958', ainsi qu'aux entretiens qui ont
eu lieu par la suite entre les dglggations sud-africaine et scandinave, j'ai I'honneur
de vous informer que le Gouvernement de l'Union sud-africaine a dgcid6 d'6tendre
jusqu'au 31 mars 1959 inclus la pgriode de validit6 des droits de trafic du
Scandinavian Airlines System entre Zurich et le territoire de l'Union sud-africaine.

Pour la pgriode du ler avril au 31 d6cembre 1959, le Gouvernement de l'Union
sud-africaine a dgcid6 d'accorder au Scandinavian Airlines System des droits de trafic
entre Zurich et le territoire de l'Union sud-africaine aux conditions suivantes :
a) Le Scandinavian Airlines System ne pourra charger ni dgcharger Johannesburg

plus de dix passagers par vol A destination ou en provenance du territoire suisse,
ni reporter d'un vol sur un autre la capacit6 inutilisge;

b) Cette concession au Scandinavian Airlines System cessera imm6diatement si,.
pendant la pgriode susmentionnge, les autoritgs suisses dgsignent une entreprise
pour exploiter un service a6rien entre l'Afrique du Sud et la Suisse, aux termes
de l'accord de services agriens en vigueur entre I'Union sud-africaine et la Suisse.

Je sugg&re que la prgsente note et votre rgponse, conque en termes analogues,.
soient considgrges comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrger, etc.

(Signd) Eric H. Louw
Ministre des affaires extgrieures.

Monsieur E. A. Colban
Consul ggngral de Norv~ge
Le Cap

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 300, p. 83.
'Entr6 en vigueur le 15 aoft 1959 par l'6change desdites notes.
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II

ROYAL NORWEGIAN CONSULATE-GENERAL

p. t. Pretoria, 15th August, 1959

Mr. Minister,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's date
which reads as follows :

[See note I]

In reply thereto, I have the honour to inform you that the Government of Norway
are in agreement with the foregoing and that your Note and the present reply shall
be regarded as constituting an agreement between our two Governments.

Please accept, Mr. Minister, the renewed assurance of my highest consideration.

(Signed) Erik COLBAN

Consul-General

The Honourable Eric H. Louw
Minister of External Affairs

of the Union of South Africa
Pretoria

No. 4332
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II

CONSULAT G&]ARAL ROYAL DE NORV.GE

Pretoria, le 15 aoft 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour, r~dig~e
dans les termes suivants :

[Voir note 1]

En rgponse, je tiens A vous faire savoir que les propositions qui prgc~dent ont
l'agrgment du Gouvernement norvggien, qui considgrera votre note et la pr~sente
rgponse comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrger, etc.

(Signd) Erik COLBAN

Consul ggn6ral

Son Excellence Monsieur Eric H. Louw
Ministre des affaires extgrieures

de l'Union sud-africaine
Pr6toria

N- 4332
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOUTH

AFRICA AND NORWAY FURTHER EXTENDING THE PERIOD OF VALIDITY OF THE TRAFFIC

RIGHTS GRANTED TO SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM UNDER THE AGREEMENT

OF 15 AUGUST 1959.2 CAPE TOWN, 22 MARCH 1960

Official text : English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 27 March 1961.

Cape Town, 22nd March, 1960

23/70

Mr. Consul-General,

I have the honour to refer to the Air Agreement between the Union of South
Africa and Norway3 to the Notes which were exchanged on the 28th March, 1958,'
and 15th August, 1959,2 and to subsequent consultation between the South African
and Scandinavian authorities, and to state that the Government of the Union of
South Africa have decided to extend the period of validity of the traffic rights of
Scandinavian Airlines System at Zurich, in respect of South African territory, up
to and including the 31st December, 1960, on condition that:

(a) not more than ten passengers coming from or destined for Swiss territory may
be set down or picked up at Johannesburg on any one flight of Scandinavian
Airlines System and unused capacity may not be transferred from one flight
of Scandinavian Airlines System to any other flight;

(b) this concession to Scandinavian Airlines System will cease immediately if, during
the period mentioned above, the Swiss authorities designate an air carrier to
operate an air service between South Africa and Switzerland in terms of the air
agreement existing between the Union and Switzerland.

I suggest that this Note and your confirmatory reply in similar terms be regarded
as constituting an agreement between our two Governments.

Please accept, Mr. Consul-General, the renewed assurance of my high
consideration.

(Signed) G. P. JOOSTE

Secretary for External Affairs

E. A. Colban, Esq.,
Consul-General of Norway
Cape Town

1 Came into force on 22 March 1960 by the exchange of the said notes.
2 See p. 364 of this volume.
O United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 83, and p. 364 of this volume.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 90.

No. 4332
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] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET LA

NORViGE PROLONGEANT A NOUVEAU LA PiRIODE DE VALIDITA DES DROITS DE TRAFIC

DU SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM AUX TERMES DE L'AcCORD DU 15 AOT 19592.
LE CAP, 22 MARS 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 27 mars 1961.

Le Cap, le 22 mars 1960

23/70

Monsieur le Consul g6n6ral,

Me r6f6rant A l'Accord de services a6riens entre l'Union sud-africaine et la
Norv~ge, aux notes 6chang6es le 28 mars 19584 et le 15 aofit 19592 et aux entretiens
qui ont eu lieu par la suite entre les autorit6s sud-africaine et scandinave, j'ai l'honneur
de vous informer que le Gouvernement de l'Union sud-africaine a d6cid6 d'6tendre
jusqu'au 31 d6cembre 1960 inclus la p6riode de validit6 des droits de trafic
du Scandinavian Airlines System entre Zurich et le territoire de l'Union sud-africaine,
aux conditions suivantes:

a) Le Scandinavian Airlines System ne pourra charger ni d6charger Johannesburg
plus de 10 passagers par vol a destination ou en provenance du territoire suisse,
ni reporter d'un vol sur un autre la capacit6 inutilis6e;

b) Cette concession au Scandinavian Airlines System cessera imm6diatement si,
pendant la p6riode susmentionn6e, les autorit6s suisses d6signent une entreprise
pour exploiter un service a6rien entre I'Afrique du Sud et la Suisse, aux termes
de l'accord de services a6riens en vigueur entre l'Union sud-africaine et la Suisse.

Je sugg&re que la pr6sente note et votre r6ponse, conque en termes analogues,
soient consid6r6es comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) G. P. JOOSTE

Secr~taire aux affaires ext6rieures

Monsieur E. A. Colban
Consul g6n6ral de Norvege
Le Cap

1 Entr6 en vigueur le 22 mars 1960 par 1'6ehange desdites notes.

'Voir p. 365 de ce volume.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 300, p. 83, et p. 365 de ce volume.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 300, p. 91.

N- 4332
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II

ROYAL NORWEGIAN CONSULATE GENERAL

Cape Town, 22nd March, 1960

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date which
reads as follows :

[See note I]

In reply thereto I have the honour to inform you that the Government of Norway
are in agreement with the foregoing, and that your Note and the present reply shall
be regarded as constituting an agreement between our two Governments.

Please accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

(Signed) Erik COLBAN

Consul-General for Norway

Mr. G. P. Jooste
Secretary for External Affairs
Cape Town

No. 4332
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II

CONSULAT GANARAL ROYAL DE NORVAGE

Le Cap, le 22 mars 1960

Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, r~dig~e
dans les termes suivants :

[Voir note 1]

En r~ponse, je tiens h vous faire savoir que les propositions qui precedent ont
l'agr~ment du Gouvernement norv~gien, qui consid~rera votre note et la pr~sente
r~ponse comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Erik COLBAN

Consul gn6ral de Norv~ge

Monsieur G. P. Jooste
Secr~taire aux affaires ext6rieures
Le Cap

NO 4332
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No. 4333. AGREEMENT BETWEEN THE UNION OF SOUTH AFRICA
AND SWEDEN IN REGARD TO AIR SERVICES. SIGNED AT
PRETORIA, ON 28 MARCH 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 EXTENDING THE PERIOD OF VALIDITY

OF THE TRAFFIC RIGHTS GRANTED TO SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM AT ZURICH

IN RESPECT OF SOUTH AFRICAN TERRITORY. PRETORIA, 15 AUGUST 1959

Official text : English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 27 March 1961.

10/6/57

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

PRETORIA

15 August, 1959

Mr. Minister,

I have the honour to refer to the Air Agreement between the Union of South
Africa and Sweden as well as the exchange of notes of the 28th March, 1958,1 and
subsequent discussions between South African and Scandinavian delegations and
to inform you that the Government of the Union of South Africa have decided to
extend the period of validity of the traffic rights of Scandinavian Airlines System
at Zurich, in respect of South African territory, up to and including 31st March, 1959.

In respect of the period 1st April to 31st December, 1959, the Government of
the Union of South Africa have decided to grant traffic rights to Scandinavian Airlines
System at Zurich in respect of Union territory on condition that :

(a) not more than ten passengers coming from or destined for Swiss territory may
be set down or picked up at Johannesburg on any one flight of Scandinavian
Airlines System and unused capacity may not be transferred from one flight
of Scandinavian Airlines System to any other flight;

(b) this concession to Scandinavian Airlines System will cease immediately if, during
the period mentioned above, the Swiss authorities designate an air carrier to
operate an air service between South Africa and Switzerland in terms of the
air agreement existing between the Union and Switzerland.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 95.
Came into force on 15 August 1959 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4333. ACCORD ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET LA SUtDE
RELATIF AUX SERVICES A.RIENS. SIGN. A PRE TORIA, LE
28 MARS 19581

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORDS PROLONGEANT LA PkRIODE DE VALIDITi

DES DROITS DE TRAFIC DU SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM A ZURICH EN CE QUI

CONCERNE LE TERRITOIRE SUD-AFRICAIN. PRTORIA, 15 AQUT 1959

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 27 mars 1961.

10/6/57

MINISTARE DES AFFAIRES EXTkRIEURES

PRETORIA

Le 15 aofit 1959

Monsieur le Ministre,

Me r~frant A l'Accord de services a~riens entre l'Union sud-africaine et la
Suede et A 1'6change de notes du 28 mars 19581, ainsi qu'aux entretiens qui ont eu
lieu par la suite entre les d 16gations sud-africaine et scandinave, j'ai l'honneur
de vous informer que le Gouvernement de l'Union sud-africaine a d6cid6 d'6tendre
jusqu'au 31 mars 1959 inclus la priode de validit6 des droits de trafic du Scandinavian
Airlines Svstem entre Zurich et le territoire de l'Union sud-africaine.

Pour la p6riode du 1er avril au 31 dcembre 1959,le Gouvernement de l'Union sud-
africaine a d6cid6 d'accorder au Scandinavian Airlines System des droits de trafic
entre Zurich et le territoire de l'Union sud-africaine, aux conditions suivantes :

a) Le Scandinavian Airlines System ne pourra charger ni d6charger Johannesburg
plus de 10 passagers par vol destination ou en provenance du territoire suisse,
ni reporter d'un vol sur un autre la capacit6 inutilis6e;

b) Cette concession au Scandinavian Airlines System cessera imm6diatement si,
pendant la p6riode susmentionn6e, les autorit6s suisses d6signent une entreprise
pour exploiter un service a6rien entre l'Afrique du Sud et la Suisse, aux termes
de l'Accord de services a6riens en vigueur entre l'Union sud-africaine et la
Suisse.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 300, p. 95.

'Entr6 en vigueur le 15 aoft 1959 par 1'6ehange desdites notes.

Vol. 392-25
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I suggest that this Note and your confirmatory reply thereto in similar terms
be regarded as constituting an agreement between our two Governments.

Please accept, Mr. Minister, the renewed assurance of my highest consideration.

(Signed) Eric H. Louw

Minister of External Affairs

Alexis Aminoff, Esq.,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of Sweden
Pretoria

II

ROYAL SWEDISH LEGATION

Pretoria, 15th August, 1959

Mr. Minister,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's date
which reads as follows :

[See note]

In reply thereto, I have the honour to inform you that the Government of Sweden
are in agreement with the foregoing and that your Note and the present reply shall
be regarded as constituting an agreement between our two Governments.

Please accept, Mr. Minister, the renewed assurance of my highest consideration.

(Signed) A. AMINOFF

Minister for Sweden

The Honourable Eric H. Louw
Minister of External Affairs

of the Union of South Africa
Pretoria

No. 4333
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Je suggre que la pr6sente note et votre r6ponse, congue en termes analogues,
soient consid6r6es comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Eric H. Louw
Ministre des affaires ext6rieures

Monsieur Alexis Aminoff
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire

de Suede
Pretoria

II

LEGATION ROYALE DE SUDE

Pretoria, le 15 aofit 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, r6dig6e
dans les termes suivants :

[Voir note 1]

En r6ponse, je tiens h vous faire savoir que les propositions qui pr6cdent ont
l'agr6ment du Gouvernement su6dois, qui consid6rera votre note et la pr6sente
r6ponse comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrker, etc.

(Signd) A. AMINOFF

Ministre de Suede

Son Excellence Monsieur Eric H. Louw
Ministre des affaires ext~rieures

de l'Union sud-africaine
Pretoria

No 433.'
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE UNION OF SOUTH

AFRICA AND SWEDEN FURTHER EXTENDING THE VALIDITY OF THE TRAFFIC RIGHTS

GRANTED TO SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM UNDER THE TERMS OF THE AGREEMENT

OF 15 AUGUST, 1959. 2 CAPE TOWN, 22 MARCH, 1960

Offidal text : English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 27 March 1961.

1

10/6/57

Cape Town, 22nd March, 1960

Mr. Minister,

I have the honour to refer to- the Air Agreement between the Union of South
Africa and Sweden, 3 to the Notes which were exchanged on the 28th March, 1958, 4

and 15th August, 1959,2 and to subsequent consultation between the South African
and Scandinavian authorities, and to state that the Government of the Union of
South Africa have decided to extend the period of validity of the traffic rights of
Scandinavian Airlines System at Zurich, in respect of South African territory, up
to and including the 31st December, 1960, on condition that :

(a) not more than ten passengers coming from or destined for Swiss territory may
be set down or picket up at Johannesburg on any one flight of Scandinavian
Airlines System and unused capacity may not be transferred from one flight
of Scandinavian Airlines System to any other flight;

(b) this concession to Scandinavian Airlines System will cease immediately if, during
the period mentioned above, the Swiss authorities designate an air carrier to
operate an air service between South Africa and Switzerland in terms of the air
agreement existing between the Union and Switzerland.

I suggest that this Note and your confirmatory reply in similar terms be regarded
as constituting an agreement between our two Governments.

Please accept, Mr. Minister, the renewed assurance of my highest consideration.

(Signed) G. P. JOOSTE

Secretary for External Affairs

Dr. B. A. E. Bratt
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of Sweden
Cape Town

1 Came into force on 22 March 1960 by the exchange of the said notes.
See p. 372 of this volume.
United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 95, and p. 372 of this volume.
United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 102.

No. 4333
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET

LA SUADE PROLONGEANT A NOUVEAU LA PRIODE DE VALIDITk DES DROITS DE TRAFIC

DU SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM AUX TERMES DE L'ACCORD DU 15 A0UT 19592.
LE CAP, 22 MARS 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation cvile internationale le 27 mars 1961.

10/6/57

Le Cap, le 22 mars 1960

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant a l'Accord de services a~riens entre I'Union sud-africaine et la
Su6des , aux notes 6chang6es le 28 mars 1958' et le 15 aofit 19592 et aux entretiens
qui ont eu lieu par la suite entre les autorit6s sud-africaines et scandinaves,
j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de l'Union sud-africaine
a d6cid6 d'6tendre jusqu'au 31 d&embre 1960 inclus la p&iode de validit6 des droits
de trafic du Scandinavian Airlines System entre Zurich et le territoire de l'Union
sud-africaine, aux conditions suivantes :
a) Le Scandinavian Airlines System ne pourra charger ni d6charger a Johannesburg

plus de 10 passagers par vol k destination ou en provenance du territoire suisse,
ni reporter d'un vol sur un autre la capacit6 inutilis6e;

b) Cette concession au Scandinavian Airlines System cessera imm6diatement si,
pendant la priode susmentionn~e, les autorit&s suisses d6signent une entreprise
pour exploiter un service a6rien entre l'Afrique du Sud et la Suisse, aux termes
de l'accord de services a6riens en vigueur entre l'Union sud-africaine et la Suisse.

Je sugg~re que la pr~sente note et votre r6ponse, concue en termes analogues,
soient consid6r~es comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) G. P. JOOSTE

Secr~taire aux affaires ext6rieures

Monsieur B. A. E. Bratt
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire

de Suede
Le Cap

Entr6 en vigueur le 22 mars 1960 par l'6change desdites notes.
'Voir p. 373 de ce volume.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 300, p. 95, et p. 373 de ce volume.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 300, p. 103.
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II

ROYAL SWEDISH LEGATION

CAPE TOWN

March 22nd, 1960

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date which
reads as follows:

[See note I]

In reply thereto, I have the honour to inform you that the Government of Sweden
are in agreement with the foregoing and that your Note and the present reply shall
be regarded as constituting an agreement between our two Governments.

(Signed) Eyvind BiRAr

Minister for Sweden

Mr. G. P. Jooste
Secretary for External Affairs
Cape Town

No. 4333
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II

LiGATION ROYALE DE SUADE

LE CAP

Le 22 mars 1960

Monsieur le Secr6taire,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, r6dig6e
dans les termes suivants :

[Voir note 1]

En r6ponse, je tiens i vous faire savoir que les propositions qui pr6e~dent ont
l'agr6ment du Gouvernement su&dois, qui consid6rera votre note et la pr6sente
r~ponse comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

(Signd) Eyvind BRATT

Ministre de Suede

Monsieur G. P. Jooste
Secr~taire aux affaires extrieures
Le Cap

NO 4333
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No. 4334. AGREEMENT BETWEEN THE UNION OF SOUTH AFRICA
AND DENMARK IN REGARD TO AIR SERVICES. SIGNED AT
PRETORIA, ON 28 MARCH 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE PERIOD OF VALIDITY

OF THE TRAFFIC RIGHTS GRANTED TO SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM AT ZURICH

IN RESPECT OF SOUTH AFRICAN TERRITORY. PRETORIA, 15 AUGUST 1959

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 27 March 1961.

I
23/75

Pretoria, 15 August, 1959
Mr. Consul-General,

I have the honour to refer to the Air Agreement between the Union of South
Africa and Denmark as well as the exchange of notes of the 28th March, 1958,1
and subsequent discussions between South African and Scandinavian delegations
and to inform you that the Government of the Union of South Africa have decided
to extend the period of validity of the traffic rights of Scandinavian Airlines System
at Zurich, in respect of South African territory, up to and including 31st March, 1959.

In respect of the period 1st April to 31st December, 1959, the Government of
the Union of South Africa have decided to grant traffic rights to Scandinavian Airlines
System at Zurich in respect of Union territory on condition that:

(a) not more than ten passengers coming from or destined for Swiss territory may
be set down or picked up at Johannesburg on any one flight of Scandinavian
Airlines System and unused capacity may not be transferred from one flight of
Scandinavian Airlines System to any other flight;

(b) this concession to Scandinavian Airlines System will cease immediately if, during
the period mentioned above, the Swiss authorities designate an air carrier to
operate an air service between South Africa and Switzerland in terms of the air
agreement existing between the Union and Switzerland.

I suggest that this Note and your confirmatory reply thereto in similar terms
be regarded as constituting an agreement between our two Governments.

Please accept, Mr. Consul-General, the renewed assurance of my high
consideration.

(Signed) Eric H. Louw

Minister of External Affairs
R. H. Kampp, Esq.,
Consul-General of Denmark
Johannesburg

'United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 107.
Came into force on 15 August 1959 by the exchange of the.said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4334. ACCORD ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET LE DANEMARK
RELATIF AUX SERVICES AtRIENS. SIGNt A PRtTORIA, LE 28 MARS
19581

]eCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD PROLONGEANT LA PtRIODE DE VALIDIT]k

DES DROITS DE TRAFIC DU SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM Ak ZURICH EN CE QUI

CONCERNE LE TERRITOIRE SUD-AFRICAIN. PRkfTORIA, 15 AOOT 1959

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 27 mars 1961.

I
23/75

Pretoria, le 15 aofxt 1959
Monsieur le Consul g~n~ral,

Me r~f~rant h l'Accord de services a~riens entre l'Union sud-africaine et le
Danemark et A l'6change de notes du 28 mars 19581, ainsi qu'aux entretiens qui ont
eu lieu par la suite entre les d~l~gations sud-africaine et scandinave, j'ai l'honneur
de vous informer que le Gouvernement de l'Union sud-africaine a dcid6 d'6tendre
jusqu'au 31 mars 1959 inclus la p~riode de validit6 des droits de trafic du Scandinavian
Airlines System entre Zurich et le territoire de l'Union sud-africaine.

Pour la p~riode du Ier avril au 31 d6cembre 1959, le Gouvernement de l'Union
sud-africaine a d~cid6 d'accorder au Scandinavian Airlines System des droits de trafic
entre Zurich et le territoire de l'Union sud-africaine aux conditions suivantes :
a) Le Scandinavian Airlines System ne pourra charger ni d~charger h Johannesburg

plus de 10 passagers par vol h destination ou en provenance du territoire suisse,
ni reporter d'un vol sur un autre la capacit6 inutilis~e;

b) Cette concession au Scandinavian Airlines System cessera imm~diatement si,
pendant la p~riode susmentionn~e, les autorit~s suisses d~signent une entreprise
pour exploiter un service a~rien entre l'Afrique du Sud et la Suisse, aux termes
de l'Accord de services ariens en vigueur entre l'Union sud-africaine et la Suisse.

Je suggre que la pr~sente note et votre r~ponse, conque en termes analogues,
soient consid& es comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrer, etc.

(Signd) Eric H. Louw
Ministre des affaires ext~rieures

Monsieur R. H. Kampp
Consul gn6ral du Danemark
Johannesburg

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 300, p. 107.

Entr6 en vigueur le 15 ao~t 1959 par l'6change desdites notes.
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II

ROYAL DANISH CONSULTATE GENERAL

JOHANNESBURG

p. t. Pretoria, 15th August, 1959

Our ref.: 93.D.2

Mr. Minister,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date which
reads as follows :

[See note 1]

In reply thereto, I have the honour to inform you that the Government of
Denmark are in agreement with the foregoing and that your Note and the present
reply shall be regarded as constituting an agreement between our two Governments.

Please accept, Mr. Minister, the renewed assurance of my highest consideration.

(Signed) R. KAMPP

Consul-General for Denmark

The Right Honourable Eric H. Louw
Minister of External Affairs

of the Union of South Africa
Pretoria

No. 4334
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II

CONSULAT GENARAL ROYAL DU DANEMARK

JOHANNESBURG

de Pretoria, le 15 aoft 1959

Rif.: 93.D.2

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour, r6dig6e dans
les termes suivants :

[Voir note 1]

En r~ponse, je tiens h vous faire savoir que les propositions qui prcdent ont
I'agr~ment du Gouvernement danois, qui considrera votre note et la pr~sente r6ponse
comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) R. KAmP

Consul g6n6ral du Danemark

Son Excellence Monsieur Eric H. Louw
Ministre des affaires extrieures

de l'Union sud-africaine
Pr6toria

N
O
4334
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BETWEEN THE UNION OF SOUTH

AFRICA AND DENMARK FURTHER EXTENDING THE PERIOD OF VALIDITY OF THE

TRAFFIC RIGHTS GRANTED TO SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM UNDER THE AGREE-

MENT OF 15 AUGUST 1959.2 CAPE TOWN AND JOHANNESBURG, 22 MARCH 1960

Official text : English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 27 March 1961.

23/75

Cape Town, 22nd March, 1960

Mr. Consul-General,

I have the honour to refer to the Air Agreement between the Union of South
Africa and Denmarks to the Notes which were exchanged on the 28th March, 1958,'
and 15th August, 1959,2 and to subsequent consultation between the South African
and Scandinavian authorities, and to state that the Government of the Union of South
Africa have decided to extend the period of validity of the traffic rights of Scandinavian
Airlines System at Zurich, in respect of South African territory, up to and including
the 31st December, 1960, on condition that:

(a) not more than ten passengers coming from or destined for Swiss territory may
be set down or picked up at Johannesburg on any one flight of Scandinavian
Airlines System and unused capacity may not be transferred from one flight of
Scandinavian Airlines System to any other flight;

(b) this concession to Scandinavian Airlines System will cease immediately if, during
the period mentioned above, the Swiss authorities designate an air carrier to
operate an air service between South Africa and Switzerland in terms of the air
agreement existing between the Union and Switzerland.

I suggest that this Note and your confirmatory reply in similar terms be regarded
as constituting an agreement between our two Governments.

Please accept, Mr. Consul-General, the renewed assurance of my high
consideration.

(Signed) G. P. JoosTE

Secretary for External Affairs

R. H. Kampp, Esq.,
Consul-General of Denmark
Johannesburg

1 Came into force on 22 March 1960 by the exchange of the said notes.
'See p. 380 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 107, and p. 380 of this volume.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 114.

No. 4334
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9CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET LE

DANEMARK PROLONGEANT k NOUVEAU LA PRIODE DE VALIDITi DES DROITS DE

TRAFIC DU SCANDINAvIAN AIRLINES SYSTEM AUX TERMES DE L'AcCORD DU 15 AOUT

19592. LE CAP ET JOHANNESBURG, 22 MARS 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 27 mars 1961.

I

23/75

Le Cap, le 22 mars 1960

Monsieur le Consul ggngral,

Me rgf~rant I'Accord de services agriens entre l'Union sud-africaine et le
Danemark3, aux notes 6changges le 28 mars 1958' et le 15 aocit 19592 et aux entretiens
qui ont eu lieu par la suite entre les autorit~s sud-africaines et scandinaves,
j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de l'Union sud-africaine a
dgcid6 d'6tendre jusqu'au 31 dgcembre 1960 inclus la p6riode de validit6 des droits
de trafic du Scandinavian Airlines System entre Zurich et le territoire de l'Union
sud-africaine, aux conditions suivantes :
a) Le Scandinavian Airlines System ne pourra charger ni d~charger Johannesburg

plus de 10 passagers par vol A destination ou en provenance du territoire suisse,
ni reporter d'un vol sur un autre la capacit6 inutilisge;

b) Cette concession au Scandinavian Airlines System cessera immgdiatement si,
pendant la pgriode susmentionne, les autoritgs suisses dgsignent une entreprise
pour exploiter un service agrien entre l'Afrique du Sud et la Suisse, aux termes de
l'Accord de services agriens en vigueur entre l'Union sud-africaine et la Suisse.

Je sugg&e que la prgsente note et votre r6ponse, conque en termes analogues,
soient considres comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) G. P. JOOSTE

Secrgtaire aux affaires ext6rieures

Monsieur R. H. Kampp
Consul ggnral du Danemark
Johannesburg

Entr6 en vigueur le 22 mars 1960 par l'6change desdites notes.
'Voir p. 381 de ce volume.

Nations Unies, Recuefi des Traitis, vol. 300, p. 107, et p. 381 de ce volume.
'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 300, p. 115.

N- 4334
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II

ROYAL DANISH CONSULTATE GENERAL

JOHANNESBURG

22nd March, 1960

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date which
reads as follows:

[See note 1]

In reply thereto, I have the honour to inform you that the Government
of Denmark are in agreement with the foregoing and that your Note and the present
reply shall be regarded as constituting an agreement between our two Governments.

(Signed) R. KAmP'

Consul-General for Denmark

Mr. G. P. Jooste
Secretary for External Affairs
Cape Town

No. 4334
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II

CONSULAT GANARAL ROYAL DU DANEMARK

JOHANNESBURG

Le 22 mars 1960

Monsieur le Secrtaire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, r6dig6e dans
les termes suivants :

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens h vous faire savoir que les propositions qui prc&dent ont
l'agr~ment du Gouvernement danois, qui consid~rera votre note et la pr~sente r~ponse
comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

(Signd) H. KAMPP

Consul gn6ral du Danemark

Monsieur G. P. Jooste
Secrtaire aux affaires extrieures
Le Cap

N- 4334
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No. 4408. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN CANADA AND NORWAY CONCERNING THE LOAN TO
NORWAY OF THREE PRESTONIAN CLASS FRIGATES. OTTAWA,
20 DECEMBER 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

CONCERNING THE TRANSFER TO

NORWAY OF THE THREE PRESTONIAN CLASS FRIGATES ON LOAN TO THAT COUNTRY.

OSLO, 1 JULY 1958

Official text : English.

Registered by Canada on 21 March 1961.

I

The Ambassador of Canada to Norway to the Minister for Foreign Affairs of Norway

CANADIAN EMBASSY

Oslo, July 1, 1958

Excellency,

I have the honour to refer to an exchange of Notes signed in Ottawa on
December 20, 1955,1 which constituted an agreement for the loan by the Government
of Canada to the Government of Norway of three Prestonian class frigates.

The three warships, HMCS Prestonian, Penatang and Toronto were taken over
by the Royal Norwegian Navy early in 1956 and commissioned under the names
of KNM Troll, Draug and Garm, respectively.

The Canadian Government has given consideration to the loan status of these
three warships to the Government of Norway and is prepared to transfer the ownership
of those three frigates to the Government of Norway on the same conditions as are
in effect with respect to the use and disposal of defence material and supplies
transferred as Mutual Aid by the Government of Canada to the Government of
Norway:

(a) that the Government of Norway accepts the responsibility to use these ships to
strengthen the capacity of the North Atlantic Treaty3 Organization to deter or
resist aggression;

United Nations, Treaty Series, Vol. 305, p. 17.
Came into force on I July 1958 by the exchange of the said notes.

• United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
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[TRADuCTION1 - TRANSLATION
2]

No 4408. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
CANADA ET LA NORVtGE CONCERNANT LE PRPT A LA NORVtGE
DE TROIS FREGATES DE LA CLASSE c(PRESTONIAN ). OTTAWA,
20 DPCEMBRE 19558

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
4 RELATIF AU TRANSFERT A LA NORVAGE

DES TROIS FRIGATES DE LA CLASSE <4 PRESTONIAN *) PRf]ES A CE PAYS. OSLO,
ler JUILLET 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Canada le 21 mars 1961.

L'Ambassadeur du Canada en Norvhge au Ministre des affaires dtrangkres de Norvkge

AMBASSADE DU CANADA

Oslo, le Ie r juillet 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rgfgrer i l'~change de Notes sign~es h Ottawa le 20 d~cembre
19553, par lequel il fut convenu que le Gouvernement canadien pr&ait au Gouver-
nement norvggien trois frggates de la classe ( Prestonian *.

La Marine royale de Norv~ge a pris possession des trois navires de guerre en
question, le Prestonian, le Penatang et le Toronto au debut de 1956 et leur a donn6
les noms de Troll, Draug et Garm, respectivement.

Le Gouvernement canadien a &udi6 la situation des trois navires prk&s au
Gouvernement norvggien; il est dispos6 h en transfgrer la propri&6t au Gouvernement
norvggien moyennant les memes conditions qui rggissent l'utilisation et la cession
du materiel et des fournitures de defense remises par le Gouvernement canadien au
Gouvernement norvggien au titre de l'Aide mutuelle :

a) le Gouvernement norvggien doit accepter l'obligation d'utiliser ces navires pour
accroitre J'aptitude de l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord6 h empecher
l'agression ou A y r6sister;

1 Traduction du Gouvernement canadien.

'Translation by the Government of Canada.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 305, p. 17.
Entr6 en vigueur le l er juillet 1958 par l'6change desdites notes.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.

Vol. 39z-26
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(b) that when any or all of these ships are no longer needed, the Government of
Norway shall be responsible for consultation with the appropriate NATO author-
ities to determine if any of these ships is needed by any other party of the North
Atlantic Treaty and, if so, to offer any or all of them to that nation under the
same terms and conditions with respect to their use and disposal as they were
supplied to the Government of Norway by Canada;

(c) that unless it is otherwise agreed, if any or all of these ships are not needed by
any member of the North Atlantic Treaty Organization for use in the defence
of the NATO area, the Government of Norway shall be responsible for rendering
them unuseable as military equipment prior to their disposal.
Should the transfer of these three warships under the conditions described

above be acceptable to the Government of Norway, I propose that the present Note
and your reply should constitute an agreement between our two governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

R. A. MAcKAY
His Excellency Halyard M. Lange
Minister for Foreign Affairs
Royal Norwegian Ministry for Foreign Affairs
Oslo

II

The Minister for Foreign Affairs of Norway to the Ambassador of Canada to Norway

MINISTkRE ROYAL DES AFFAIRES trRANGkRES1

Oslo, Ist July, 1958
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of today
reading as follows :

[See note 1]

In reply to this communication, I have the honour to inform Your Excellency
that the Norwegian Government agrees to the conditions set forth therein, and
to confirm that the said note and this reply constitute an agreement between our
two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Halvard LANGE

His Excellency
Mr. R. A. MacKay
Ambassador of Canada

I Royal Ministry of Foreign Affairs.

No. 4408
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b) lorsque le Gouvernement norvggien n'aura plus besoin soit de l'un soit d'aucun
de ces navires, it devra consulter les autoritgs comptentes de I'OTAN afin de
savoir s'ils pourraient 8tre utiles d'autres parties au Trait6 de l'Atlantique Nord
et, le cas 6chgant, les offrir h ces derni~res moyennant les memes conditions
d'utilisation et de cession ult6rieure auxquelles ils ont W fournis par le Canada
au Gouvernement norvggien.

c) sauf dispositions contraires, si aucun autre membre de I'OTAN n'a besoin de
ces navires ou de l'un d'entre eux pour la defense de la region de I'OTAN, le
Gouvernement norvggien devra les rendre inutilisables i des fins militaires avant
d'en disposer.

Si le transfert des trois navires aux conditions exposges ci-dessus agree au Gouver-
nement norvggien, je propose que la prgsente Note et votre rgponse constituent un
accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

R. A. MAC KAY

Son Excellence Monsieur Halyard M. Lange
Ministre des affaires &rangres
Minist&re royal des affaires &rang&res de Norvge
Oslo

II

Le Ministre des affaires dtrangkres de Norvhge 4 l'Ambassadeur du Canada en Norvhge

MINISTARE ROYAL DES AFFAIRES ftRANGPRES

Oslo, le ler juillet 1958
Monsieur l'Arnbassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la Note de Votre Excellence en date de
ce jour et dont la teneur suit :

[Voir note I]

En r~ponse h cette communication, j'ai I'honneur de faire connaltre A Votre
Excellence que le Gouvernement norv~gien agree les conditions qui y sont expos~es
et confirme que ladite Note et la pr~sente r6ponse constituent un accord entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Halyard LANGE

Son Excellence Monsieur R. A. MacKay
Ambassadeur du Canada

N- 4408
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No. 5042. AGREEMENT CONCERN-
ING AIR SERVICES BETWEEN
FINLAND AND SWITZERLAND.
SIGNED AT BERNE, ON 7 JAN-
UARY 19591

MODIFICATION of schedule II of the
annex to the above-mentioned Agree-
ment, agreed between the aeronautical
authorities of Finland and Switzerland
on 10 and 13 February 1960

" SCHEDULE II

Services which may be operated
by Finnish airlines

Points in Finland - Copenhagen -

Cologne - Frankfurt-on-Main - Geneva

or points in Finland - Malmd -
Zurich;

in both directions, with the option
of omitting some stops on all or some
flights. "

The modification came into force on
10 February 1960 by agreement between
the Parties.

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization
on 27 March 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 353,
p. 173.

NO 5042. ACCORD RELATIF AUX
SERVICES AtRIENS ENTRE LA
FINLANDE ET LA SUISSE. SI-
GN9 A BERNE, LE 7 JANVIER
1959'

MODIFICATION au tableau II de
l'annexe de l'Accord susmentionn6,
convenue entre les autorit6s a6ronau-
tiques de la Finlande et de la Suisse,
les 10 et 13 f6vrier 1960

((TABLEAU II

Services que peuvent exploiter les entreprises
finlandaises de transports adriens

Points en Finlande - Copenhague -

Cologne - Francfort-s.-M. - Gen~ve

ou points en Finlande - Malm6 -

Zurich;
dans les deux directions, avec facult6

de supprimer certaines escales, lors de
tout ou partie des vols. ))

La modification est entree en vigueur
le 10 f~vrier 1960 par accord entre les
Parties.

La diclaration certifde a itd enregistrde
par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 27 mars 1961.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 353,
p. 173.
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No. 5251. TRADE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CEYLON AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY. SIGNED AT COLOMBO ON 1 APRIL 19551

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 ON THE SAAR-QUESTION AND

THE REVISION OF ANNEXES A AND B OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

COLOMBO, 20 MARCH 1957

Official texts : English and German.

Registered by Ceylon on 21 March 1961.

I

The Leader of the German Trade Delegation to the Permanent Secretary, Ministry of
Commerce and Trade

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER LEITER DER DEUTSCHEN DELEGATION

Colombo, den 20. Mdrz 1957

Sehr geehrter Herr Van Langenberg,
Ich beehre mich, Sie davon zu unter-

richten, dass zwischen der Bundes-
republik Deutschland und der Franzo-
sischen Republik am 27. Oktober 1956
der Vertrag iber die Regelung der
Saarfrage abgeschlossen worden ist.
Durch diesen Vertrag ist das Saargebiet
ein Teil der Bundesrepublik Deutschland
geworden, wobei gewisse Ausnahmen
gelten, die in den besonderen Bestim-
mungen des Kapitels II des obenge-
nannten Vertrages aufgefiihrt sind.

Ich wirde es begriissen, wenn Sie mir
freundlichst bestitigen wiirden, dass die
Regierung von Ceylon von dem Inhalt
dieses Briefes Kenntnis genommen hat.

Ihr sehr ergebener

(gez.) Werner VON BARGEN

Herrn
Staatssekretdir W. J. A. Van Langenberg
Ministry of Commerce and Trade

Colombo, 20th March, 1957

Dear Mr. Van Langenberg,
I have the honour to inform you that

between the Federal Republic of Germa-
ny and the French Republic the Treaty
regarding the Settlement of the Saar-
Question was concluded on 27th October,
1956. By this Treaty the Saar-Territory
has become part of the Federal Republic
of Germany, subject to such exceptions
as are set out in the special provisions
enumerated in Chapter II of the above
mentioned Treaty.

I would appreciate if you would kindly
confirm that the Ceylon Government has
taken note of the contents of this letter.

Yours most sincerely,

(Signed) Werner VON BARGE

W. J. A. Van Langenberg, Esq.,
Permanent Secretary
Ministry of Commerce and Trade

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 369, p. 57.
'Came into force on 20 March 1957 by the exchange of the said letters.
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II

Permanent Secretary, Ministry of Commerce and Trade to the Leader oJ the German
Trade Delegation

MINISTRY OF COMMERCE AND TRADE

Colombo, March 20, 1957
Dear Dr. von Bargen,

I have the honour to acknowledge your letter of 20th March, 1957, which reads
as follows:

[See letter 1]

I confirm that the Ceylon Government has taken note of the contents of this
letter.

Yours most sincerely,

(Signed) W. J. A. VAN LANGENBERG

Dr. Werner von Bargen
The Leader of the German Delegation

III

The Leader of the German Trade Delegation to the Permanent Secretary, Ministry of
Commerce and Trade

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER LEITER DER DEUTSCHEN DELEGATION

Colombo, den 20. Mdrz 1957

Sehr geehrter Herr Van Langenberg,

Unter Bezugnahme auf die Bespre-
chungen zwischen einer Handelsdelega-
tion der Bundesrepublik Deutschland
und Vertretern der Regierung von Cey-
lon, die in der Zeit vom 12. bis 20. Mdrz
1957 in Colombo auf der Grundlage des
deutsch-ceylonesischen Handelsabkom-
mens vom 1. April 1955 stattgefunden
haben, gestatte ich mir, anliegend die
fir die Zeit vom 1. April 1957 bis
31. Marz 1958 geltenden Neufassungen
der Anlagen A und B zu dem obigen
Abkommen zu iiberreichen.

Colombo, 20th March, 1957

Dear Mr. Van Langenberg,

With reference to the discussions held
in Colombo from 12th to 20th March,
1957, between the German Trade Delega-
tion and Representatives of the Ceylon
Government, based on the German-
Ceylon Trade Agreement of 1st April,
1955,1 I beg to submit herewith the
revised Annexes A and B to the above
Agreement which are to be valid for the
period of 1st April, 1957 to 31st March,
1958.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 369, p. 57.
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Ich ware Ihnen fiir eine Best~tigung
dankbar, dass Sie mit dem Inhalt dieses
Schreibens einverstanden sind.

Ihr sehr ergebener

(gez.) Dr. Werner VON BARGEN

Herrn
Staatssekretiir W. J. A. Van Langenberg
Ministry of Commerce and Trade

ANLAGE A

Waren, die in den gegenwfrtigen auch ffir
Ceylon giiltigen deutschen Einfuhr-Libera-
lisierungslisten enthalten sind

1. Kokosnsse, frisch.
2. Kokosraspel, oder blhrich zerkleinerte

Kokosnusskerne, ausgenommen Kopra.
3. Tee, mit Ausnahme von Packungen mit

einem Gewicht von 5 kg oder weniger.
4. Gewuirze.
5. Kopra.
6. Sesamsaat.
7. Rohe Drogen einschliesslich Pflanzen zur

Herstellung von Arzneiwaren, Papain und
Kohle aus Kokosschalen sowie Kokos-
schalenpulver.

8. Kokos6l, roh.
9. Kokos6l, raffiniert, jedoch nur far tech-

nische Zwecke.
10. Kakaobohnen, roh oder ger6stet.
11. Kapok.
12. Atherische Ole, einschliesslich Zitronen6l.
13. Rohkautschuk.
14. Kokosfasern, einschliesslich Kitulfasern.
15. Game aus Kokosfasern.
16. Edelsteine und Schmucksteine (Hab-

edelsteine).
17. Kunstgegenstinde.
18. Kaolin.
19. Ziegen- und Rindleder, nur gegerbt.
20. Glyzerin.
21. Graphit.
22. Schdlingsbekilmpfungsmittel, einschliess-

lich DDT.
23. Verflissigtes Chlor.
24. Arecaniisse fur die pharmazeutische und

kosmetische Industrie.

I would appreciate if you would kindly
confirm that you agree with the contents
of this letter.

Yours very sincerely,

(Signed) Werner VON BARGEN

W. J. A. Van Langenberg, Esq.,
Permanent Secretary
Ministry of Commerce and Trade

ANNEX " A"

Items incorporated in the present German
Liberalisation lists for imports valid for
Ceylon:

I. Coconuts fresh.
2. Desiccated coconuts.

3. Tea, with exception of packages of tea
weighing 5 kg. or less.

4. Spices.
5. Copra.
6. Sesame seed.
7. Crude drugs, including medicinal herbs

and papain as well as coconut-shell-
charcoal and coconut-shell-powder.

8. Coconut oil, crude.
9. Coconut oil, refined, for technical purposes

only.
10. Cocoa beans, raw or roasted.
11. Kapok.
12. Essential oils, including citronella oil.
13. Rubber, raw, including foam rubber.
14. Coir fibre, including Kitul fibre.
15. Coir yarn.
16. Precious and semi-precious stones.

17. Curios.
18. Kaolin, including refined Kaolin.
19. Goat and cow leather, tanned only.
20. Glycerine.
21. Graphite.
22. Insecticides including D.D.T.

23. Liquid Chlorine.
24. Betelnuts for pharmaceutical and cosine-

tical purposes.
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ANLAGE B

Waren ceylonesischen Ursprungs, fUr die
die Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land bis zu den angegebenen fOr den Zeitraum
eines Jahres geltenden Betr~gen Einfuhr-
lizenzen erteilen wird. Die Liste unterliegt
einer jihrlichen Uberpriifung, die auf Wunsch
einer der beiden Regierungen stattfindet.

1. Verschiedenes, einschliesslich kunstgewer-
blicher Gegenstande . . DM 100.000,-

(Wert f.o.b.)
2. 230452 Olkuchen aus Kokosniissen oder

Kopra ............. .unbeschankt

ANNEX "B "

Items of Ceylon origin for which the
Government of the Federal Republic of
Germany will issue import licences up to the
corresponding amounts annually subject to
annual review upon request by either Govern-
ment:

1. Miscellaneous including
Handicrafts ........ .DM 100.000,-

(value f.o.b.)

2. 230452 Oilcake from coconuts or
copra ... ........... .unrestricted

Permanent Secretary, Ministry of Commerce and Trade to the Leader of the German
Trade Delegation

MINISTRY OF COMMERCE AND TRADE

Colombo, March 20, 1957

Dear Dr. von Bargen,

I acknowledge receipt of your letter of 20th March, 1957, which reads as follows:

[See letter III]

I confirm that I agree with the contents of this letter.
Yours very sincerely,

(Signed) W. J. A. VAN LANGENBERG

Dr. Werner von Bargen
The Leader of the German Delegation

No. 5251
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5251. ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT CEYLA-
NAIS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE F]RD]RALE
D'ALLEMAGNE. SIGNt A COLOMBO, LE ler AVRIL 19551

IeCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD2 SUR LA QUESTION SARROISE ET SUR LA

REVISION DES ANNEXES A ET B DE L'AcCORD SUSMENTIONNi. COLOMBO, 20 MARS

1957

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistrd par Ceylan le 21 mars 1961.

I

Le Chef de la ddligation commerciale allemande au Secrdtaire permanent du Ministbre
du commerce et des dchanges

Colombo, le 20 mars 1957

Monsieur,

J'ai l'honneur de vous informer que la R~publique f~d~rale d'Allemagne et la
R6publique frangaise ont conclu le 27 octobre 1956 le Trait6 sur le r~glement de
la question sarroise. Aux termes de ce TraitS, le territoire de la Sarre est devenu
partie de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, sous reserve d'exceptions 6nonc6es
dans les dispositions sp~ciales 6num~r~es au chapitre II du Trait6 susmentionn6.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que le Gouvernement ceylanais
a pris note de la teneur de la pr~sente lettre.

Veuillez agrer, etc.

(Signd) Werner VON BARGEN

Monsieur W. J. A. Van Langenberg
Secr~taire permanent
Minist&e du commerce et des 6changes

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 369, p. 57.

2 Entr6 en vigueur le 20 mars 1957 par 1'6ehange desdites lettres.
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II

Le Secrdtaire permanent du Ministbre du commerce et des dchanges au chef de la
ddldgation commerciale allemande

MINISTARE DU COMMERCE ET DES -CHANGES

Colombo, le 20 mars 1957

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 20 mars 1957, ainsi conque:

[Voir lettre I]

Je confirme que le Gouvernement ceylanais a pris note de la teneur de ladite
lettre.

Veuillez agr6er, etc.
(Signd) W. J. A. VAN LANGENBERG

Monsieur Werner von Bargen
Chef de la d~l~gation allemande

III

Le chef de la dildgation commerciale allemande au Secritaire permanent du Minist~re
du commerce et des dchanges

Colombo, le 20 mars 1957

Monsieur,

Me r~firant aux entretiens qui ont eu lieu h Colombo du 12 au 20 mars 1957
entre la d~l~gation commerciale allemande et les reprksentants du Gouvernement
ceylanais au sujet de 1'accord commercial germano-ceylanais du ler avril 19551,
j'ai l'honneur de vous adresser ci-inclus les annexes A et B revises dudit Accord,
qui seront valables pour la priode allant du 1er avril 1957 au 31 mars 1958.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que la teneur de la pr~sente lettre
rencontre votre agr~ment.

Veuillez agrker, etc.

(Signd) Werner VON BARGEN

Monsieur W. J. A. Van Langenberg
Secr~taire permanent
Ministire du commerce et des 6changes

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 369, p. 57.
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ANNEXE A

Articles actuellement inclus dans les listes allemandes de libiration des Achanges relatives
aux importations et applicables A Ceylan :

1. Noix de coco fratches.
2. Noix de coco dess6ches.
3. The, & l'exception des paquets pesant

cinq kilos ou moins.
4. tpices.
5. Coprah.
6. Graines de s6same.
7. Produits m~dicinaux bruts, y compris

herbes m~dicinales et papaine, ainsi que
coques de noix de coco carbonis~es et
pulvrises.

8. Huile brute de noix de coco.
9. Huile de noix de coco raffin~e pour usages

industriels seulement.
10. Fives de cacao crues ou r6ties.
11. Kapok.

12. Huiles essentielles, y compris huile de
citronnelle.

13. Caoutchouc brut, y compris caoutchouc
mousse.

14. Fibre de coir, y compris fibre de kitul.
15. Fil de coir.
16. Pierres pr~cieuses et semi-pr~cieuses.
17. Bibelots.
18. Kaolin, y compris kaolin raffink.
19. Cuir de chivre et de vache, tann seu-

lement.
20. Glycirine.
21. Graphite.
22. Insecticides, y compris DDT.
23. Eau chlorke.
24. Noix d'arec pour usages pharmaceutiques.

ANNEXE B

Articles en provenance de Ceylan pour lesquels le Gouvernement de Ia Rkpublique fkdkrale
d'Allemagne accordera des licences d'importation jusqu'tl concurrence, chaque ann6e, des
montants indiqu~s, qui pourront faire l'objet d'une revision annuelle A la demande de l'un
ou l'autre des deux Gouvernements.

1. Divers, y compris articles d'artisanat .... ........... 100 000 DM
(valeur f.o.b.)

2. 230452 Tourteaux de noix de coco ou de coprah ............ sans limitation

IV

Le Secrdtaire permanent du Ministkre du commerce et des dchanges au chef de la
ddldgation commerciale allemande

MINISTARE DU COMMERCE ET DES kCHANGES

Colombo, le 20 mars 1957
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre du 20 mars 1957, ainsi conque:

[Voir lettre III]

Je confirme que la teneur de ladite lettre rencontre mon agr~ment.

Veuillez agr6er, etc.

Monsieur Werner von Bargen
Chef de la d616gation allemande

(Signi) W. J. A. vAN LANGENBERG

NO 5251




